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Pentru ce? 
CADE PERUL y SE INEGRESC M p MULTOR FEMEI ? 

Una din cauze le principale este : intrebuinţarea pudrelor de toa
letă care conţin săruri metal ice vătămătoare sănătăţei, şi, din ne
norocire, m a i toate pudrele care se vend in comerţ conţin săruri 
de Plumb (Blaivais), de Zinh, Mercur, Bismuth, etc. 

Cea mai bună şi HIGIENICA PUDRA de o cal i tate superioară şi 
l iberă de metale , paffumäläcu cele mai fine mirosuri după: 
plâcere, este 

Pudra „CARMEN" 

Pudra „M ASCOT TE" 
A FARMACISTULUI H. HUSSAR 

Aceste pudre analisate de chimistul STATULUI d. Di
rector Doctor BERNAD, iu laboratoriul dé chimie din 
Bucureşti, s'an găsit de D sa ,Alese printre compuşii cei 
mai bine reputaţi, corecte şi perfect Higienice" 

, f * r . S E J£±J?TJA. TDE HEISTS: A R E 

in Bucureşti: Calea Victoriei la Ménagère, d nii Melic, d .Con-
stantinescu, la Oraşul Viena, G. Apostöleanu, D. M. Dobrescu, 
a Au goût Parisien, Bon Marché, Caprice des Dames , Solomon 

Hechter, Se idman, Koritzer fiu, Freudman, Hasan succesori . P. 
Entciulescu. A. Pistoliu,. etc. 

in toate oraşele principale din ţara la magazinuriie de modă şi la coafori. 

A se cere,copia certificatului de analiză anexat la fiecare cutie. 

Deposit central i s t r . Decebal 6, Brxcureşti ' 

D F..P O U S P E C 1 A L 
DE 

P A N S A M E N T E C H I R U R G I C A L E 
E S D K T A I L EH G R O S 

( F I R M A H O S S A R 4 S C H Ä F F E R ) 

S T R A D A D E C E B A L N o . 6 (St. Gîiasrgàê, i n dosul E a r a ţ l s i ) 
BAKBAÇE, APARATE. ARTlOOIiE DE CAUCIUC 

Puritatea pansamentelor antiseptice garantată. Toate artic numai de prima calitate 
MT P R E T U R I M O D E R A T E " Ä G 

J R R I G A T O A R E COMPLECTE. SYRINGE ŞI INJECTOARE D I V E R S E , PLYSOPOMPE, 
C O M P R E S S E P R I S S N I T Z , V A T T A HYDROPHILĂ, V A T T E IMPREGNATE, G A Z E PURE 
Ş I IMPREGNATE, j B u G I I , C A T H E T E R E , f A S E D3VEH5E, y A p A R A T E D E I N 1 I A L A Ţ I E , 
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-jinSi» ,"HţPn 1 TIŞRI. Septemvrie—Octomvrie 1889 
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J n 21 3 nnin tvov V J3 6 18 

3")> any V a 22 4 n"3D n'twna S na 7 19 
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'n nfca p ţ ^ n 2 HEŞVAN, Octomvrie—Noemvrie 1889 
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> rem ^>D3;3 CHISLEV. Noemvrie—Decemvrie 1889 
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'« ÏMD 4 TEBETH. Decemvrie—Ianuarie 1889-1890 
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L t 18 30 M 3 3 2 14 
Sf. Vasile 

M n 19 31 M ja 3 15 
M a 20 1 Ian. st. n .1890 J na 4 16 

naua m»j> J 21 2 V na 5 17 Bot. Domnului 

V x< 22 3 n'nao n-ini S 13 6 18 Sf. Ion Botezat. 
S 3 ' 23 4 D ta 7 19 
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s •S 13 25 D B> 28 9 
D n 14 26 L a 29 10 

L 1 15 27 M Ka 30 11 Trei Ierarohii 

M t 16 28 M aa 31 12 
M n 17 29 C u t . Antonie J J 3 1 13 FeTruarie 

J 18 30 Aian. şi Chirile V ia 2 14 Intimp.Domnului 

V 19 31 'p»n"ao"aDt!>a S na 3 15 
S K» 20 1 FeTruarie st . n. D 13 4 16 
D Cut . Eftimie D a> 21 ? L »a 5 17 
L 22 3 M ns 6 18 

M T 23 4 M aa 7 19 

IVY n»nn M 10 24 5 J H 8 20 

1 n^io "IIK 7 ADAR. Fevruarie—Martie 1890 
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D na 4 16 

D 18 2 L aa 5 17 
L N' 19 3 M 13 6 18 40 de Mucenici 
M 3 ' 20 4 M »a 7 19 

•uidn n>3î?n M J> 21 5 J ns 8 20 
J T 22 6 V aa 9 21 

Dnie ]MV V )ta 23 7 
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CONTINUAREA ÏIÎIU INDIVIDULUI (SDFUTULD1) DOPA MflÂKTE 
D U P A DOCTRINA LUI MOISE, A PROFEŢILOR ŞI A T A L M U D U L U I . 

' Studiu exegetic de p R . Ç . JL.IPPE 

Chestia aceasta, care s'a t r anşa t acum 2000 de ani pr in discu
ţiile in t re Farizei şi Saducei, precum şi convorbirea dintre regina 
Cleopatra şi Rabi Iehoşua (Talm. .Synhedrin 90 6), mai a re nece
sitate de o discuţie ? S'ar putea crede că nu. ' Dar dacă vom lua 
aminte, că şi această chestie e t r a t a tă in acelaş mod straniu, in 
care deobicinuit së tratează toate chestiele cu privire la Judaism 
de către adversarii lui, ' numească-se clericali sau savanţi ant i 
semiţi, negreşit că atunci vom fide altă părere şi vom admite opor
tuni ta tea s tudiului nostru. 

E ştiut, că ordecăte ori crede vreunul de cuviinţă de a ridica 
vr 'o tjbiecţiune in cbntră.-ne nu ţine de loc seamă de refutările sau 
cuvintele noastre de apërare. Şi aşa proced mai toţ i arianii , orde-
căteori discută materii Israel i te , fie istorică, socială, religioasă sau 
ştiinţifică. Repetând aserţiuni, a căror falsitate s'a demonstrat deja de 
uenumërate ori, ei nu se sinchisesc de ridicolul unei asemenea pro
cedări, mai cu seamă cănd ştiu, că lectorul lor sau nu are nicio 
idee despre chestiunea, ce o t ra tează in public, sau cel mult are de 
ea o idee eronată, aşa că pot fi siguri dinainte, că va admi te tot 
ce vor zice, fără protest; dacă s'ar găsi chiar vreunul, care ar cunoaşte 
greşala, to t nu se va găndi a a rë ta aceasta, cănd opera sau discursul 
ar fi in detrimentul judaismului . Este şt iut , că absurdităţi le cele mai 
hidoase işi pierd ridiculul loi*, cănd at ing un obiect jidovesc. Şi cri
mele comise incontra judeilor, nu sunt desonorante in faţa socie
tăţ i i creştine. 

Aşa, opiniunea vechilor Saducei, că biblia nu conţine noţiuni des
pre continuarea vieţei individuale a sufletului, după incetarea vie-
ţei corporale a individului, măcar că din antici tate pană in zilele 



noastre, s'a dovedit, de repeţite ori, că este neintemeeată, to tuş 
perzistă cu o perseverenţă demnă de un adevër dovedit in modul cel 
mai eficace. Consecvenţele, ce se t rag din a tar i premise falşe, sunt 
criticele defavorabile despre caracterul neamului israelit Evrei i ţ 

zic ei, bazăndu-şi toată civilizaţiunea şi creşterea lor numai pe doc
t r ina lui Moise, nu cred in viaţa viitoare şi işi concentrează toată 
atenţiunea lor asnpra vieţei pemănteşti , regulăndu-şi acţiunile ast
fel, ca această viaţă să le poată fi căt mai plăcută. Astfel ei devin 
realişti, fără niciun ideal mai inalt al vieţei, şi fiindcă viaţa in 
această lume are multe neajunsuri şi neplăceri, boale şi durer i , de-
aceea Evreii ne mai avënd speranţă in o viaţă viitoare mai bună, 
neaşteptănd nici plată pentru faptele cele bune, şi netemëndu-se de 
pedeapsă pent ru cele rele iu lumea viitoare, ajung a fi pesimişti. 
Deaici se explică de ce biblia lor reprezintă pe D-zeu ca judecător 
sever şi resbunător in această lume, pe cănd D-zeul evangheliei^ 
din contra, este un ta tă blănd şi iubitor, care iar tă cu uşur inţă 
pëcatele. Odată, d. profesor A. D. Xenopol, un avocat eşan (care 
poate nici n 'a citit biblia vreodată, nici măcar in traducere) ţ i 
nend in sala Universităţii un discurs popular de materie religioasă 
a repeta t toate aceste absurdi tăţ i , şi auditorul creştin credea, că din 
gura sa curg şiroae de prudenţă şi de erudi ţ iune. Dar acest onor. pre
lector, nu trăeşte aşa isolât de Evreii din Iaşi, incăt să nu i se fi 
impus, de sine, următoarea intrebare : 

Acest imens neam vechiu, inteligent, civilizat şi după percepţiunea 
sa realist, or din pură plăcere se supune persecuţiunilor celor mai 
barbare de mii de ani (mai cu seamă de cănd tronează neintelegi-
bila dogmă a t r ini tăţ i i , intunecănd spir i tul uman cu enigma cea 
mai nesolubilă), păt imind chinurile cele mai infernale şi insultele 
cele mai hidoase din par tea aşa numitei i lustre civilizaţiuni arianei 
şi ale aderenţ i lor religiunii dragostii infinite? Pent ru ce dar p re 
feră el o viaţă de vecinică amăriciune, dispreţ, robie şi lipsă de 
dreptur i omeneşti, a fi înconjurat de duşmani, cari sunt de 90 ori 
mai ta r i decăt el şi de mii de ori mai rëi, de vreme ce depinde 
de el însuşi a-şi deschide o lume de veselie, a-şi procura o viaţă 
de l ibertate prin simpla supunere a pielei sale la o mică spălătură 
cu apă bisericească î 

Dacă pană astăzi puţ in i numai au trecut podşţul cel scurt asu
pra apei de botez, care duce din infernul juda ic la raiul creştin 
trebue să fie o cauză mai puternică, mai valabilă decăt toate bu
nurile pămenteşt i . Aceasta t rebue să fie cel mai inalt ideal, ce-şi 
poate închipui un muri tor comun. Numai ideele cele mai sublime 



şi pline de forţă vitală sunt instare de a susţine un popor ne
norocit, intreg, şi a-1 prezerva din un mart i r iu vecinie, născocit de 
nişte creeri infernali. 

Şi in adevër, neamul israelit a conservat moştenirea părinţi lor, 
t radi ţ iuni le strămoşilor lor, pană astăzi, numai cu preţul a imense 
tezaure şi nenumărate jertfe de fiinţi nevinovate. Dacă Jidovii ar fi 
intreprins această luptă pentru bunuri terestre, pentru câştig mur
dar, demult ar fi fost mătura ţ i de pe faţa pămentului . Această 
moştenire, aceste t radi ţ iuni trebue dar să conţie un alt ideal. 

Astfel de reflexiuni ar putea duce pe adversari noştrii la con-
cluziuni de tot contrarii . 

Adversari noştrii işi bazează aserţiunile lor pe o cunoştinţă su
perficială a doctrinei lui Moise şi a profeţilor. Ei comit doue gre

şe l i : a) Deprinşi fiind a inveţa dogmele religiunii creştine din ca
téchisme, unde se invaţă despre D-zeu, suflet şi calităţile lor, ei 
presupun că şi doctrina lui Moise trebue să fie şi densa o car te de 

acest soiu, dacă este s'o considere ca carte de inveţătură a religiu
nii ; b) E i ţin Biblia ca s ingura bază a judaismului şi cred, că ju-
daismul e petrificat, şi fără niciun progres ; ei nu ştiu 'că el n'a 
s ta t pe loc in niciun t imp al existenţei sale, ci a produs şi pro
duce astăzi un ram imens l i terar , pentru a căreia citire nu ajunge 
o viaţă omenească 

Doctrina lui Moise nu este un catechism in formă modernă, nici 
o-car te de inveţătură metafisică. Ea este pur şi simplu o colecţiune 
de legi şi prescripţiuni, şi cu drept susţin Eabinii, că ea a trebuit 
să inceapă cu cap. 2 vers 12, partea II , unde, sic dicta, se incepe 
legislaţ iunea proprie, precum am arëtat in alte locuri. E a nu se 
ocupă a ne inveţa despre natura lui Dz-eu şi insuşirile sale, 
nici despre natura sufletului; ea arată numai dualismul omului, că 
este compus dintr 'un corp şi suflet şi că amândoi se t rag din una şi 
adeeaş origine, de la D-zeu. Pe de altă par te ea nu este lipsită de indi-
caţiuni despre D-zeu şi suflet, numai că se serveşte de expresiuni, 
cari lasă a presupune, că poporul la care se adresează posede deja no
ţ iuni suficiente despre D-zeu şi suflet, şi că are deja convincţiunea, că 
amândoi sunt fiinţe spirituale, etc. In genere trebue să facem atent , că 

,in materie metafisică : nici doctrina mosaică, nici talmudul n 'au strins 
găndirea omenească in hotare mărginite prin dogme neclintite, ei 
n 'au impus spiritului uman idei preconcepute. Acest cămp de gân
dire l-au lăsat liberei meditaţ iuni individuale, ca să-şi formeze fie
care ideele sale, după inteligenţa şi puterea sa de concepţiune in
dividuală, putendu-le şi schimba in tot momentul. Pe calea aceasta 



au mers şi Rabinii. Toate discuţiunile lor despre chestiuni metafi-
sice sau ştiinţifice, ce se află reproduse in Talmud sau Midraş, au 
remas deschise fără deslegări deiiuitive. 

Diferitele opiniuni sunt notate cu numele autorului lor, lăsănd ce
t i torului l ibera alegere, de a consimţi la una sau la alta, sau a 
respinge toate, formăndu-şi una după propria sa concepţiune. 

Testamentul vechiu nu incepe cu descrierea existenţei şi naturei 
lui D-zeu, ci deadreptul cu cuvintele: „La inceput a creat D-zeu 
cerul şi pămentul, şi spiritul divin plutea asupra apei", presupuind 
cu drept cuvent, că poporul la care vorbeşte sau pentru care scrie 
o va inţelege, căci are deja noţiuni suficiente, că este un D-zeu a-
totputernic şi spiritual. 

La crearea omului zice sf. Scriptură : „Şi D-zeu a format pe 
om din păment ; şi a" insuflat in nările sale un suflu de spirit 
de viaţă". 

Din aceasta se vede clar, că corpul originar făcut din materie 
moartă n'avea viaţă, şi un al t princip, sufletul, care nu este făcut 
din materie moartă, era necesar a-i imprumuta forţa vitală, a-1 
face să trăească. Când sf. Scriptură vorbeşte de moartea omului, 
eacă cum se exprimă : „Din pulbere eşti luat, şi la pulbere te vei 
intoarce". Se inţelege de sine, că numai ceeace este luat din pul
bere (corpul) se va intoarce la pulbere, spiritul insă, a căruia na
tură nu ne este cunoscută, merge şi densul acolo, de unde a venit. 
Şi fiindcă provenienţa ei nu ne este cunoscută, şi doctrina nu ne-o 
spune, deaceea nici nu ştim unde se duce. 

Fie că noţiunile de D-zeu şi de suflet erau originare in Israel, 
fie că le-au inveţat de la casta pontificală din Egipt, unde a şe
zut 400 de ani, doctrina s'a ferit a o pomeni, spre a nu confirma 
impreună cu densele, opiniunile mistice şi bizare ale Egiptenilor 
privitoare la petrecerea sufletelor in lumea de jos ( tar tar) . 

Doctrina in genere nu cere credinţă, ci executarea prescr ipţ iuni-
lor şi ascultare. Israeliţi i primind cele 10 poronci (decalogul) pe 
muntele Sinai au j u r a t numai cuvintele "potMi nvyi, (vom face şi 
vom asculta) ear nu şi vom crede. Cănd Iosua conjura t r iburi le 
israeli te a adora numai pe Iehova au zis numai : „Vom servi pe 
D-zeul nostru, şi vom asculta vocea lu i" (Iosua 24, 24). 

Păgânul Bileam (despre care tradiţ iunea pretinde, că „nu erau 
in lume filosofi ca Bileam fiul lui Beor şi Eunymos din Gherad") 
cunoscënd noţiunile neamului israel i t despre continuarea vieţei su
fletului după moarte şi despre soarta lui după separaţiunea lui 
din corp, zice : „Să moară persoana mea ( ' » B : ) moartea drep-



ţ i lor (Israeliţi)". Sub cuventtil „moar tea" nu se poate înţelege aici, 
incetarea din viaţă pămenteană a corpului, căci moartea aceasta nu 
face diferenţă intre cei drepţi şi cei reifăcetori, căci se intemplă 
câteodată -ca un om virtuos să moară de o moarte penibilă şi un 
pecătos de o moarte lină, precum zice Cohelet (Eclesiastes, 9, 2) 
„ U n a şi aceaşi soartă ajunge şi pe cel"drept şi pe cel reufăcetor". 
Chiar cuvintele lui Bileam, cari urmează imediat după cele prece
dente (partea a doua a menţionatei sale sentenţe) vorbesc in fa
voarea concepţiunii noastre. „Să moară persoana mea moartea drep
ţilor, şi viitorul meu ( Vinn« ) să fie ca al lor." După moarte insă 
nu este a l t viitor decăt viaţa sufletului. 

Fiecare limbă are unele expresiuni sau termini, ale căror sens 
nu se poate pët runde fără a se şti ideea ce le-a dat naş te re ; 
insă ca o idee să dea naştere unor termini s tătător i in limbă, 
t rebue să fie adănc inrădăcinată şi generalmente cunoscută in si
nul naţiunii. O asemene frază, des obicinuită in biblie este : 5"J'i 
ins? f>x epji'i „şi a incetat din viaţă şi a fost strins la neamurile 
sale" va? S)DS>Î na»v „şi a muri t şi a fost strins la neamurile sale". 
Această frază arată, că după moarte s'a dus să-şi urmeze rudele 
moarte dinainte. Adversarii acestei argumentaţ iuni au pretins, că 
această frază ar fi indicând, că corpul mortului a fost depus in 
mormëntul familiei, unde se află inmormentaţ i părinţ i i şi rudele 
sa le . . Insă această . frază o intëlnim şi subt o altă formă şi 
a d i c ă : î'nia» IBDNJ i n n bs\ „Şi toată generaţiunea s'a strins 
la părinţii sei ." Aici e clar, că nu poate fi vorbă de sepulcru de 
familie, fiindcă numai cei de tot bogaţi au putut avea un aseme
nea sepulcru, pe cănd generaţ iunea unui popor intreg nu poate 
numëra decăt puţini bogaţi, incolo numai o mare majoritate de 
sëraci • şi un numër de oameni cu stare, ale căror puteri materiale 
nu pot fi suficiente, spre a avea un m o m e n t de familie. P r i n ur
mare aceste fraze in limba ebraică a ra tă , că din t impurile cele 
mai vechi ale existenţei sale naţionale, a dominat in Israel credinţa 
in continuarea vieţei individuale a sufletului după incetarea diu 
viaţa terestră Ideea, care a da t naştere acestor fraze, este : că este 
un loc, unde sufletele morţ i lor se string, şi unde aştept pe cei urmă
tori , spre a le primi in sinul lor. Locul acesta se numeşte „Şeol". 

Doctrina mozaică interzice consultarea necromanţilor (III, M. 20, 
6 şi 27). Deoarece legile se dau numai pentru cazuri de reale tre
buinţe, deaceea a trebuit să existe şi in Israel necesitatea pentru 
acest interdict şi a n u m e : existenţa necromanţilor şi credinţa in ar ta 
lor, a provoca pè morţi, şi a-i scoate la iveală din locul, unde se 



găsesc după încetarea lor din viaţă. Aşa găsim in istoria Israeli-
ţilor (I, Sam. 28) că insuş regele Saul, a provocat pe profetul Sa
muel cu ajutorul unei necromante şi profetul Isaia (8, 19) face 
mustrare neamului israelit, că in loc de a căuta pe D-zeu, ei cau
tă pe necromanţi, spre a consulta morţii pentru (binele) celor vii-

Femeea din Tecoa, pe care o tr imise Ioab la David, ël induplecâ 
a se inpăca cu fiul lui Absalon, după ingenioasa parabolă, ce i-a 
nara t : „Noi murim, şi suntem ca apa versată, care nu se mai 
stringe, şi totuş D-seu nu desfiinţează personalitatea. ( on>̂ 5? »v xbi 
V B i ) , ci născoceşte planuri, ca respinsul să fie respins. (II, Sam., 14, 14) . 

In cartea Eclesiastul ( nbnp ) găsim doue opiniuni in privinţa 
continuării vieţei sufletului după moarte, dintre care una scep
tică şi a l ta credincioasă; la cap. III , vers 20, 21 , se z ice : „Toate 
merg la un loc, toate erau din pulbare şi se întorceau la pulbere. 
Cine ştie insă dacă spiritul oamenilor se sue sus, şi dacă spiritul 
vitei se coboară jos la păment? 1' S3 vede deaici, că şi cel scep
tic, nu neagă existenţa sufletului, nici a omului, nici a vitei, el se 
indoeşte numai de soarta lui după moarte, despre locul unde-şi va 
mai duce existenţa. Cap. XII, vers 7, zice : „Şi pulberea se va in-
toarce la păment, cum a fost, şi spiritul se va întoarce la D-zeu, 
care 1-a dat ." Daaicea conchid Rabinii că, sufletul este o par te 
din D-zeu insuş (fyao nifw p^n). |n car tea lui lob, unde se t ratează 
despre ordinea morală a universului, se zice (13, 15) : „Eacă, chiar 
dacă më va ucide (D-zeu) toţ am speranţă in el, numai purtarea 
mea o voiu justifica inaintea lui ." 

Tot acolo (14. 12, 13, 14) se z i c e : „Se culcă omul şi nu se mai 
scoală, pană că nu va mai fi cerul nu se mai deşteaptă şi nu se trezeşte 
din somn. Ah, dacă më vei conserva in ta r ta r (bwv) më vei ascunde, pană 
ce-ţi va trece mânia, dacă imi vei pune un termen, cănd să-ţi 
aduci aminte de mine sau dacă moare un bărbat mai t răeş te ? 
Atuncea voiu răbda tot t impul serviciului meu de rësboiu (cu rëul 
lumei), pană cănd va veni metamorfosa mea." Mai lămur i t së ex
primă cartea lui Daniel in această chestiune (12, 2 ) : „Şi mulţ i din 
dormitorii de pulbere in păment, se vor deştepta unii la viaţa e-
ternă, alţii la vecinica ruşine şi dispreţ". Această indicaţiune des
pre viaţa e ternă pentru cei drepţi şi vecinica pedeapsă pentru reu-
făcetori, conţine germenul ideei despre cer, sau paradis (py \i ) 
şi de iad sau t a r t a r ( c:n>j ), pe care Israeliţii au adus-o din 
Babilonia, unde şi-au insuşit-o de la religiunea Perşilor şi pe care 
Rabinii au desvoltat-o, dăndu-i forme concrete mistice. Biblia nu
meşte locul unde se s t räng spiritele, Şeol ( bwv ), ear sufletele 



Rafaim ( D»NBT ). Din contra corpul mortului (no) are locul seu 
in mormânt (Sap).. Mai pomeneşte doue locuri Abadon (P"«N) (pră-
pădire) şi Taph the ( nnen rug) ; eel dintei pare a fi locul destinat 
pentru reifăcetori, al doilea, locul de executare, a pedepselor. 

In car tea : „Prove,rbia" ( 10, 9 >̂ B»D ), unde se previne pe oamenii 
nevinovaţi a nu urma vocea seducătoare a unei femei corupte, se 
zice : „Şi el (nevinovatul) nu ştie, că acolo sunt cei Rapbaim, in
vitaţ i i ei sunt in adâncimea lui Şeol". Argumentul insă pe care 
Evanghelistul (Matei 22, 32) ël pune in gura lui Christos ca dovadă 
de resurecţiune, nu ne pare tocmai exact şi convingător. Isus zice 
Saduceilor : „D-ezu zice : Eu suut D-zeul lui Abraam, lui Isac şi 
lui Iacob. D-zeu insă nu este un D-zeu al morţilor, ci al viilor". 
Acest termen biblic nu zice al t nimic decăt: Eu sunt acel D-zeu, pe 
care l-au adora t Abraam, Isac şi Iacov, fiecă aceşti adorator i mai 
trăesc sau nu. Infine D-zeu este in adevër D-zeul întregului uni
vers, care conţine creaturi vii şi moarte. 

Biblia nu pomeneşte de soarta sufletelor in Şeol. In exilul Babi
loniei şi-au insuşit Israeliţi i ideele mistice ale Perşi lor şi t ranspor-
tăndu-le pe câmpul judaismului au inbrăcat ideele şi fantomele vagi 
ale cerului şi ale Şeolului, precum şi figurile poetice ale Bibliei in 
forme concrete mistice, fără insă a le impune poporului ca obiect 
de credinţă (dogmă). 

Acest misticism exotic 1-a desvoltat societatea esseenilor (franc-ma-
sonii Palestinei), şi tocmai această sectă mistică nu este a l ta decăt 
creştinismul originar, deaceea misticismul sub toate formele sale 
a trecut cu densa in biserică lăsănd urme insemnate chear in Ju
daism, de care s'a separat. D. Rubin z ice : „Aceşti esseeni ne-au 
cauzat doue rele: misticismul şi creştinismul". Şi cu drept cuvent, 
căci misticismul (chasideismul) ne roade intern şi creştinismul, prin 
infinita sa iubire, ne chinueşte extern. 

In Talmud găsim opiniuni diferite despre această materie, dintre 
cari unele sunt mistice sau mitologice, altele metafisice sau ştiin
ţifice. Unele sunt scrise sub formă de parabole, ale căror sens su
perficial este mitologic, cei mai iniţiaţi insă recunosc intr 'ënsele un 
sens de inaltă ştiinţă. Cetitorul este liber a consimţi la unu sau la 
altu, cu condiţiunea insă, a nu t rage din sensuri consecevnţe contrarie 
legei: ÎTMK \O \yvpo p» Nu se conchide din legendă. 

Vom ilustra aceasta cu un exemplu. 
Rabi Simon ben Lachiş zice : „Nu este un iad in cealaltă lume, 

ci D-zeu scoate soarele (sufletul) din teaca (corpul) lui, şi prin 
aceasta cei drepţi se indrept şi cei rei se condamnă" (Nedarim 8 b, 
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Aboda sara 3 b). Ceti torul cel mărgini t pricepe această sentenţă 
in sens verbal, cel inţelept din contra găseşte intr 'ensa o idee inaltă 
metafisică-psihologieâ. Rabinii atribuesc sufletului omenesc doue in
stincte contrare, unul, cel rëu (yin îs*), i vine din partea corpului, 
care nu este altceva decăt instinctul de sonservare personală, care-1 
are omul in comun cu alte fiinţe terestre. El devine rëu, când 
trece hotarul de simplă conservare inocentă, şi degenerează in poftă 
de a se susţine pe umerii a l tora sau a-şi face satisfacţiuni in de
tr imentul lor. Omul insă este inzestrat cu putere de voinţă a in-
vinge instinctul seu cel rëu (Chiduşin 30 b). Această putere de 
voinţă are ca bază un al t instinct, instinctul moral sau cel bun 
(aie îs*), care este o calitate proprie a sufletului şi care-1 indeamnă 
la facere de bine (Berachoth 61 a, Erubin 18 a). La omul cel 
rëu predomină instinctul rëu, care năbuşeşte intr 'ënsul orce mus
t rare de cuget, la cel bun prevalează instinctul moral, totuş şi el 
nu este cu totul liber de cel rëu, deaceea nu se poate bucura pe 
deplin de satisfacţiunea morală a facerilor sale de bine. 

După moarte insă, corpul a in t ra t in descompunere conform legilor 
chimice, nemaiavënd necesitate de a se conserva ca individ, atunci 
instinctul de conservare, şi aplicaaţiunea sa spre rëu a incetat 
de a exista, şi sufletul remăne liber de influenţa lui. Sufletul omului 
bun poate acuma gusta pe deplin satisfacţiunea, ce-i produc amintirea 
binefacerilor sale, ce a făcut in viaţa pămentească; aceste prevalează 
cele rele ( i>n:iya pana îwar ). Deaceea Rabinii zic despre binefa
ceri, că omul mănâncă fructele lor (satisfacţiune ineomplectă) in 
lumea aceasta, şi capitalul lor remăne pent ru cealaltă lume (satis
facţiune perfectă) ce se zice paradis ( P5> P ). 

Cel răufăcător dincontra simte mustrare de cuget in toată gro
zăvia sa ( i a d u l Dinu) . Deaceea zice Ta lmudu l : Instinctul rëu 
impinge pe om spre rëu in această lume, şi mărturiseşte in contra-i 
in cea l a l t ă" (Luca 52, 6). Tot acest Rabi Şimion zice : „Satana, 
instinctul rëu şi ingerul morţi i este unul şi acelaş inţeles" (Baba 
batra 15 a). Poporul ţine aceşti agenţi mistici ca persoane con
crete ; Rabinul dincontra crede, că instinctul reu pr in indemnarea 
omului la pasiuni denervante, ce-i prescurtează viaţa, devine inge
rul morţii ; apoi după moarte cauzăndu-i chinuri prin must ra re de 
cuget, el devine Satan. In Talmud (Aboda sara 20 b) se zice : 
„îngerul morţii este plin cu ochi". Să creadă aceasta cine va vrea, 
adevëratul lui sens insă este, că moartea nu trece cu vedere pe 
nimeni. 

Opiniunile mistice sunt numai tolerate iu Israel. Doctrina nu 



condamnă npiniunea, care consideră pe Satana ingerul morţi i şi ca 
creatură concretă, precum şi Şeolul ca ţară pentru morţ i , unde ; 

domneşte ingerul Duma (Acheron), la care toate sufletele morţilor 
t rebue să se prezinte • (Sabat 1.52, 6). Cu toate acestea cănd Rabi 
Achiva zise, că alăturea cu tronul lui Iehova stă tronul lui David, 
a fost must ra t din par tea R. Iosi Galileanul, zicënd : , ,Pănă cănd 
vei măi profana Prov iden ţa? ' 1 

Impëratul Antonius inţreabă pe Eabi (Iehuda pr in ţu l ) : In care 
moment să leagă sufletul cu omul, in momentul împreunări i (mipa) 
impreunâre, p r e c u m : înm hin nsipernw sau in momentul formărei 
(embrionului)? — In momentul formaţiunii, respunse Rabi .— 

Ant. Oare este posibil ca o bucăţică de carne să şează 3 zile 
fără sare şi să nu putrezească r — Impëra tu l Antonius intreabà ear 
pe R a b i : In care moment instinctul cei rëu incepe a domni peste 
om ; in momentul formării sau in momentul eşirii la lume ? — In 
momentul formării, rëspunse Rabi.: •— In cazul acesta embrionul ar 
lovi maţele mamei şi ar eşi (inainte de v r e m e ) ; prin u r m a r e , in 
momentul eşirii (Synhedrin 91 b). 

Realismul jidovesc, precum el intălnim in viaţa zilnică, are o 
•origine cu totul s t r e ină ' ş i se manifestă totuş in forme ideale. 

Evreul economiseşte mult nu pentru uzul momentan şi temporal, 
ci pentru viitorul seu şi mai cu seamă al copiilor sei. Evreul stringe 
bani, pentru ca in această lume nici nu mai are alt ceva pe care 
s'ar putea numi cu drept cuvent stăpăn, Respăndit peste toa tă su
prafaţa pămentului intre naţiuni ostile, in majoritate de 90,1a 
unu, Israel este sonsiderat ca strein in această lume, el n 'a re aici 
nici patr ie, nici stat, nici legislaţiune, nici administraţ iune proprie, 
toate aceste trebue să le cumpere cu — bani, chiar şi dreptatea, ae
ru l pe care-1 respiră şi-1 câştigă c u — b a n i ; el trăeşte de azi pe mane, 
ayend Înaintea sa un viitor nesigur, carele trebue in or care mod 
asigurat c u — b a n i ; şi copiilor sei*el le lasă această amarnică moş
tenire, care trebue îndulcită cu toate mijloacele de care dispune, 
adică cu — bani. Cu toate acestea in sinul acestui nenorocit neam 
realist se fac acte de binefacere, şi e cu dare de mănă şi pentru 
institutele de binefacere de la cari el este esclus cu — bani. 

Toate acestea le face nu pent ru bunuri terestre, ci avënd neclin
t i t a speranţă, că D-zeu i va resplăti toate in lumea viitoare. 

Pr in forţa imprejurări lor Evreul işi oumperă aceasta lume şi cea 
de apoi cu — bani . 



A N E X 

Invëtatuï Xenopol in discursu-i a mai pomenit o obiecţiune străveche in 
contra lui Iehova, zicënd că este Zeul resbunării, pe cănd Zeul evan-
ghel ie lor es te un Zeu ai gratiei ; dovadă versul (5 M, 5, 9), „ E u sunt 
Iehova , D-zeul teu, un Zeu resbunàtor pedepsind pe copii pentru cri
mele părinţilor din a treia şi a patra generaţ iune, asupra duşmanilor mei". 
Asupra aceste ia avem a face următoarele observaţiuni : a) Admiţend 
chear, că această traducere este corectă, dacă Domnul Xenopol ş-ar fi 
dat osteneala a ceti insuş versul incriminat, des igur n'ar fi omis a 
urma cet irea şi a versului următor (10): , ,Şi acord milă mielor de g e -
neraţiuni la amatorii poroncilor me le ." Adică resbunarea lui Iehova se 
raportă la mi la sa precum patru la un numër indefinit de mii (4: oo) 

b) Dacă Domnu Xenopol ar fi consultat pe un adevërat ebraist, ar fi 
auzit, că in versul incriminat nu este vorbă nici de un D-zeu r e s b u -
nător, nici de arime. şi nici de pedeapsă. Eacă cum sună adevërata sa 
traducere (mot-à-mot): , ,Eu sunt Iehova D-zeul tëu ze.'os pomenind 
viţurile părinţilor la copii pană la a treia şi la a patra generaţiune a-
supra duşmanilor mei n*vbv by cua by nia« p y *lplfi KJp ynbn 'n «asu) 
*H3wb n>5m byi). 

La adevërata pedeapsă de crime este o altă prescripi iune: să nu fie 
uciş i părinţii pentru copii şi să nu fie ucişi copiii pentru părinţi; fiecare 
să fie ucis pentru propria sa crimă (Kan) (5 M. 24, 16). 

c) Dacă Domnul Xenopol s'ar mai fi găndit ceva, cu sagacitatea sa 
semit ică, ar fi recunoscut aice o teză, pe care şi statist icele moderne 
cl inice, criminale, ps ihologice şi psihopatice au constatat, adică, pre
c u m inclinaţiunile la boale le fisice (somatice, cancer, epi lepsie , tuber
culosa) sunt ereditare, omiţend de mai multeori una sau doue gene-
raţiuni şi eşind la iveală la generaţ iunea a treia sau a patra, tot aşa 
şi boale le mentale , şi viciurile morale ; precum cele dintei pot fi o-
prite in desvoltarea lor prin o bună higiena, tot aşa şi cele ,din urmă 
prin o bună educaţ iune . Tocmai aceea sunt duşmanii lui Iehova, cari 
avënd un instinct rêu, nu caută a-1 desrădăcina din inimi prin o edu
caţiune mai bună 

d) Căt priveşte pe Iehova ca Zeu resbunător, nici aceasta nu este 
adevărat. El pedepseşte , dar nu fiecare pedeapsă este o resbunare. 
Pedeapsa es te un act de dreptate cănd un judecător imparţial ju
deca o cauză streină şi dă hotărirea cu singura mulţumire şi satisfac-
ţ iune, de a fi judecat drept ; ea este o resbunare, cănd cineva judecă 
cauza sa proprie, dănd hotărirea, spre a se satisface pe sine insuş. 



Vom ilustra aceasta printr'un exemplu b i b l i c : „Şi tu . Capernaum, ri
dicat fiind pană in cer, vei fi trântit jo î pană in iad. Căci dacă s'ar fi 
comis asemenea fapte la Sodoma, precum s'au comis la t ine, ea ar fi exi
stat şi pană astăzi. T o t u ş v ' o s p u n : Ţerei Sodomiţi lor i va merge la jude
cata cea-din urmă mai bine, decăt ţ i e (Math. 11, 23, 24). Sodomiţii comiţend 
jOt felul de crime in contra semeni lor lor şi Iehova păşind la judecată-
şi pedeapsă, a judecat şi pe denşii ca judecător imparţial, j u d e c ă a d 
şi pedepsind o cauză streină. El făcea un act de dreptate. Fiind g i t a 
la intervenţiunea lui Avraam, a revoca judecata sa, dacă ar mai fi aflat cel 
puţin un singur om drept in hordele de bandiţi d n Sodoma ; el făcea 
un act de cea mai mare milă. Iehova este prin urmare un D-zeu de 
strictă dreptate şi de infinită milă. Hordele de bandiţi, intre cari nu së 
afla niciunul cu simţimentul dreptului , nu avea drept la exis tenţă . 

Crima celor din Caperoaum insă nu eră alt ceva decăt lipsa de cre
dinţă in misiunea lui Isus, care p-ovine din lipsa de convincţiune. Cauza 
acestei lipse este sau că argumentele lui Isus erau prea sublime incăt 
trecea peste gradul lor de concepţiune, sau că micile lui minuni , mai 
imperfecte decăt acelea ale spiritiştilor prestidigitatori, n'au avut d e 
stulă putere de a-i conv inge . 

Orcum ar fi, cei din Capernaum erau nevinovaţi . D-zeul Evanghel ie-
lor găsindu-se ofensat prin această lipsă de convincţiune i judecă şi pe
depseşte in cauza sa proprie, in modul cel mai resbunător, aplicăndu-le 
o pedeapsă mai mare decăt acea aplicată asupra baadiţilor din Sodoma. 



RETETA SUFLETEASCĂ 
S T U D I U COMPARATIV 

de P R . jVI. p A S T E R 

In l i teratura universală putem observa din cănd in cănd nişte 
curente spiritualiste sau mai bine zis : alegorice. In loc de per
soane reale sau de situaţiuni luate din existenţa lucrurilor, ce ne 
inconjoară, adeseori persoane şi obiecte fictive le iau locul. Sim-
ţ iminte , idei religioase şi metafizice se alegorizează şi se perso
nifică. 

In l i teratura populară, de pildă, cunoaştem un şir intreg de a-
tar i personificaţiuni, mai ales in descântece, unde boala se perso
nifică şi adeseaori şi planta cu care se face leacul. Dar, inainte 
de a pomeni despre boale, să amint im căteva exemple mai vestite 
de personificaţiuni in l i tera tura universală. 

Acest fenomen este totdeauna, ca să zicem aşa, rezultatul unei 
supra-desvoltări a imaginaţiunii poetice. Forma l i terara se adapta 
la nişte obiecte cu totul străine şi dă naştere la un fel de li tera
tu ră hibridă, artificială. 

Aşa avem, d. e., faimosul roman de l a ^ o s e , din sec. a lXIV-lea , 
unde toate persoanele, care figurează acolo, nu sunt decăt intruT 
părea vicielor şi a virtuţilor, formând un fel de roman alegoric şi 
mistic. Avem apoi renumitul op al lui Bunjan, „Pi lgr im's Progress" 
din secolul al XVII ; sau nu mai puţin respăndi ta poveste a lui Guil
laume de Deguilleville, despre acele trei hagialăcuri ale sufletului 
şi alte multe de felul acestora, pe cari le-am putea inşira pe ne
sfârşite. In orient producţiunile de acestfel sânt mult mai vechi 
ca in occident. Aci ne propunem a ne ocupa cu un exemplu pe 

A N U A R P E N T R U I S R A B L I T I ( R E D , M . S C H W A W F E L D ) , X I I , 



care il găsim reprezentat in abondenţă şi in l i teratura romană. 
Orientul, cum se ştie, este ţ a r a clasică a alegoriei şi a simbolis

mului . Acolo toate se alegorizează, toate se simbolizează ; vălul 
spiri tului se aruncă peste tot cè vieţueşte pe acest pământ : toate 
vorbesc, toate cugetă, toate au o individuali tate specifică şi toate 
au rolul de a releva pilde din băt râni sau poveşti morale. 

Ce mirare, dar, dacă găsim in mai toate l i teraturi le . orientale : 
basme, poveşti de animale, de plante, de pietre preţioase jucănd 
rolul unor fiinţe însufleţite, cu duhul gândiri i şi al simţimăntului ; 
ce mirare , zic, dacă găsim acolo cuibul filosofiei mistice şi al spe-
culaţiunii esoterice ! Cu a tă t mai puţin trebue să ne prindă mirarea , 
dacă găsim acolo personificarea boalelor, şi câteodată leacurile 
simpatetice, descântecele şi conjuraţiunile. 

Toate acestea se referă la t rup, la viaţa materială ; dar soseşte 
un moment, momentul supra-desvoltării spirituale, şi atunci se va 
petrece cu privire la doftorii, fenomenul deja semnalat cu privire 
la roman : subiectul material şi real va tinde inspre spir i tual şi 
supranatural . 

Precum există o boală a t rupului , aşa există, fără indoială şi una 
a sufletului. 

Nu toţi o simt, numai acei cu spirit inalt ş idesvol ta t ; şi puţini 
sunt acei, cari caută un leac al sufletului, o reţetă sufletească. 

Totuşi s'au găsit tămădui tor i ai sufletului, doftori spirituali , a tăt 
in extremul orient cât şi in ţ a ra romanească. Nu duhovnici, nu 
bisericaşi, ci doctori spirituali cari, sub formă de reţetă pentru 
boale reale, au prescris leacul pentru boala spirituală. 

Să incepem cu şirul doftoriilor păst ra te in l i tera tura ebraică, 
"ca cea mai veche. E ciudat de a vedea, că un a tare leac se atribue 
faimosului Maimonide, au toru l „Călăuzei r ă t ăc i ţ i lo r ' , care e cartea 
fundamentală a filosofiei religioase din evul mediu. O a l tă reţetă 
puţ in schimbată, este àceia a lui Harizi, poet vestit din sec. al XIII, 
carele, in opul sou „Tahchimone", dă o imitaţ iune originală a o-
perei arabe a lui Harirr , op prin care a adus l imba ebraică la cea 
mai inal tă perfecţiune. A t re ia variantă, deja mai desvoltată, se afla 
in cartea lui Elie Cohen, in t i tu la tă „Şebet Mussar", undè, in cap. 
al VI căpătat o formă mai complicată. ' 

Acea carte nu este, in mare parte, decăt o compilaţiune de o-
père mai vechi, şi insăşi „re ţe ta sufletească" este atribuită de dân
sul sus numitului Harizi . O cercetare mai deâproape insă, dove
deşte, că , , reţeta" e scoasă dintr 'o carte numită „Sefer Hat tapuah" , 



al cărui autor este, după cum arată insuşi Elie Cohen, un anume 
11. Solomon. 

Afară de aceste .trei versiuni, ori şi cum mai scurte, se mai a^ 
flă o al tă anonimă mai interesantă, mai dramatică şi mai pe larg 
desvoltată, int i tulată : „Doftorie pentru pat ima sufletească". Şi de 
oarece aceasta mi se pare a fi cea mai complectă, vom da aci mai 
in tă i t raducerea acestui din urmă text, la care vom adăuga toate 
variantele mai sus pomenite. 

Nu trebue să u i tăm insă, că această „reţetă ," alcătuită de 
un doftor spiritual, cu un rang inalt in lumea gânditorilor, a a-

juns , prin frumuseţa şi iscusinţa ei, a deveni populară şi a avut 
deci soarta tu turor cărţilor populare, adică : s'a prescurtat, lărgi t 
şi modificat după pofta, ştiinţa şi indemănarea fiecărui copist ; şi 
cele spuse despre textul evreesc se vor dovedi ca bune şi pentru 
textele romane, ce le vom publica mai la vale ; şi ele au trecut 
pr in diferite măni şi au fost schimbate după placul fiecăruia ; 
fondul insa, cum se va vedea, au remas acelaşi. 

încep dar cu textul anonim, publicat de Sebastian Munster, la 
1530, ca adaus la comentarul lui Kimhi asupra proorocilor Ioel şi 
Maleachi. 

P O V E S T E A D O F T O R U L U I 

„Intr 'o zi veni la mine un bolnav suferind de o boală groaznică 
adică de boala sufletească; el imi spuse : ,,Dă-mi un leac pentru 
boala mea, şi cât imi vei cere iţi voiu da !" Eu i respunsei: Mană 
aci peste noapte şi inveseleşte-te, ear dimineaţă mă voi ui ta la lu
mina gândului şi a chibzuinţei, spre a-ţi afla firea şi rădăcina boa-
lei, şi, atuncea, după boala iţi voi da şi leacul. Omul se invoi şi 
mase peste noapte. 

„A doua zi de dimineaţă mă uitaiu la el şi recunoscui, că era 
t rândav ; şi la lumina chibzuinţei am văzut, că firea lui e răută
cioasă şi că tot găndul lui era inspre viclenie şi ticăloşie. Eu, a-
tuncea, i-am lămurit bcala intocmai cum o aflasem. 

„Omul se bucura, că a dat de rădăcina boalei şi zise : Bine cu
vânta t fie Domnul, care m'a călăuzit pe calea cea dreaptă ; că de a-
t ă ţ i a ani m'am fost dat pe măna doftorilor şi nu mi-a foiosit ni
mica, căci nu-mi cunoscuse boala ; numai tu ai dat de rădăcina ei, 

şi de aceia, grăbeşte-te cu leacul, să mă scapi -mai iute de acea su
ferinţă, şi eu iţi voi plăt i cu deprisos. Eu respunseiu şi spuseiu : 
Temeiul leacului este pur tarea bună şi indepăr tarea lucrurilor vă-



tămătoare ; numai atuncea cănd vei inţelege aceasta, leacul iţi va 
fi de folos, intocmai precum băutura curăţa t rupul şi doftoriile il 
intăresc, şi indreptează pe om ca să-şi menţie sănăta tea : omul 
apoi, t rebue să păzească dieta şi să se poarte după prescripţie. 

' ,,E1 respunse şi z ise : Inţeles-am ce ai spus, aşa trebue chiar pen
t ru bolnav, deaceea spunem mai intăiu dieta şi apoi scriem re
ţeta . Eu ii respunseiu : dieta este cea următoare : 1. Păzeşte-te de 
pizmă şi găiceavă ; 2. Păzeşte-te de clevetiri şi de a a ţă ţa vrajba intre 
fraţi şi prietini, de a spune minciuni, de a te sumeţi şi vorbi cu in-
gănfare ; 3. Păzeşte-te de lene şi de petreceri , căci aceasta se asea
mănă cu somnul, care e vătămător omului cănd se prelungeşte prea 
mul t , apoi de gândur i rele şi viclene ; 4. Păzeşte-ţi picioarele de a 
alerga, spre a face rău , fereşte-te de jaf şi volnicie ; 5. Păzeşte-te 
de plăceri şi de dorinţe necurate ; 6. Păzeşte-te de manie şi hăr ţag . 
Aceste şase lucruri rele se găsesc la acei oameni, cari n 'au frica 
lui D-zeu in inima lor şi nu-şi pun gândul, spre a se intoarce cătră 
dansul cu toată inima. Deaceea cată să se păzească omul de acele 
şase pat imi şi să implinească poruncele Domnului in toate zilele 
vieţei sale. Dacă crezi dar, că vei fi instare să păzeşti această di
etă i ţ i voi da şi reţeta, şi ştiu că ai să fi vindecat de boală, şi 
suferinţele tale te vor părăsi . 

„El imi respunse' şi zise : Dieta aceasta e bună, uşoară şi plăcută 
mă voiu feri dar cu desăvârşire de toate aceste lucruri, căci do
r in ţa mea "este de a mă vindeca, cu ajutorul lui D-zeu, căt se poate 
mai curănd. 

,,Eu atuncea i ziseiu : chipul leacului va fi cel u rmător : Ia rădă
cinile credinţei adevărate, a d i c | din cele treisprezece dogme ale credin
ţei, câte uh mănunchiu şi din cele douesutepatruzecişiopt de porunci, 
căte unul pentru fiecare din mădularele tale ; din lemnul cunoştin
ţei şi al inţelepciunii, din foile credinţei pure şi luminate, din mu
guri i moralului celui bun şi a pur tă r i i cinstite — din toate aceste 
ia căte două mânunche ; din frunzile limbei dulci a cinstei invăţa-
ţilor, a bunei cuviinţe către prietini, ia din fiecare căte patruzeci 
şi unu de d r a m u r i ; din florile smereniei, ale cuvioşiei, ale spune
rii adevărului, ale ingăduiri i şi ale nădejdei in D-zeu, ia dease-
menea căte patruzeci şi unu de dramur i ; din fructele milos
teniei, ale dragostei, ale blăndeţei, ale binefacerei, ale inimei bune, 
ale ochiului milostiv, ale cucerniciei şi ale tăcerii , iarăşi căte pa
truzeci şi unu de dramuri ; din semănţa adevărului, a dreptăţ i i , a' 
judecăţ i i drepte şi a dragostii curate fără praful lumei; deasemenea 
căte patruzeci şi unu de d r amur i : bate-le pe toate aceste in pioa 



supuneri i , cerne-le prin trei s i t e : a inţelepciunii, a ertăciunii şi 
a grăbnăciei, ţesute din iţele , curăţeniei, ale găndirei şi ale chib-
zuinţei b u n e ; dă-le in paza dragostei, a năzuinţei şi a încrederii 
in D-zeu, să stea un soroc h o t ă r â t ; adaugă apoi din mierea Wän
det in care să nu fie ură sau manie, ci numai dragostea Dom
nului, ca să se intărească cu rugăciuni, închinăciuni cu molitfe şi 
pohvale ; fierbe-le, apoi, in oala t rupului , aprinde şi a ţăţă un foc 
de desubt, dar un foc care să nu se stăngă, focul fricei, al chib-
zuinţei şi al bunei sfătuiri : mestecă-le toate cu apa limpede a le
gii şi a poruncilor drepte ; fă din toate o băutură bună : toarn-o in 
paharul umilinţei, mestec-o cu vinul pocăinţei şi al spovădaniei. 
Bea mereu din aceasta cănd te culci, cănd te scoli şi cănd mă
nânci şi foarte de folos iţi va fi ; iţi va curăţa t rupul de stihia cea rea, 
şi sufletul de toată suferinţa şi patima. Ştiu că vei ii indată să
nătos, de vei lua doftoriile cum ţi le-am inşirat". 

Pană aci reţeta anonimă. A doua reţetă, a tr ibui tă lui Maimonide 
este oareşicum deosebită. Obiectul acestei reţete nu este i n t r a t ă t a 
a vindeca boala sufletului, pe căt a inlesni dobândirea nădejdii şi a 
credinţei. E a t ă din ce elemente se alcătueşte reţeta lui Maimonide 1 ) . 

„Ia din rădăcinele falei, vlăstarile laudei şi ale mulţumir i i , ra
murile bucuriei şi ale credinţei : scoate din ele seminţele mâhnir i i 
şi ale grijei ; ia florile legii şi ale inţelepciunii, muguri i aşteptării 
şi ai ingăduiri i — pisează-le toate in pioa umilinţei, fierbe-le in oala 
smereniei, drege-le cu dulceaţa buzelor, stropeşte-le cu apa nur i 
lor şi a libovului, şi dă bolnavului ce suferă de boala desnădej-
duirii să bea două l inguriţe dimineaţă şi două seara, impreună cu 
t r e i l inguri ţe din apa cliibzuinţei şi a pătrunderi i ; curâţă-te de droj
diile maniei şi ale iuţimii, mestecă-le cu miezul plecăciunii inain-
tea voinţei Domnului, şi dă-i să bea din vasul mulţumiri i — bol
navul se va linişti atuncea şi se va insănătoşi". 

Această variantă, pe care am comunicat-o aci, nu este decăt o 
nouă dovadă a populari tăţ i i de care se bucura „reţeta sufletească". 
Elementele sunt deosebite, cu toate că boala e mai aceiaşi ; in am
bele cazuri este o boală sufletească de vindecat, neprecizată in ca
zul intei, precizată in al doilea; cu o formă mai ascetică in varianta 
inteia, şi mai graţioasă in a doua. Cea ascetică a devenit mai po
pulară, şi elementele cari compun această reţetă : suferinţele, pocă
inţa, grija şi umilirea, ba chiar nimicirea noastră sunt mai aproape 
de găsit şi mai uşoare de dobândit decăt bucuria şi plăcerea, de la 
care am depăr ta t seminţele grijei şi ale mâhnir i i . 

' ) Orient 1849, Literaturblatt Col. 277. 



Varianta a treia a lui Harizi se potriveşte mai mult eu cea a-
nonimă, ce am pomenit-o mai intăi , şi to t aşa este cazul cu textul 
din „Şebat Mussar". Acesta din urmă, precum zice autorul insuşi, 
nu este decăt o prelucrare a reţetei lui Harizi ; deaceea mă măr 
ginesc a o publica numai pe cea dintâi , m a i ales că conţine câteva 
elemente, ce nu le-am găsit la niciuna din cele citate şi care for-
.mează o par te esenţială in variantele româneşti . 

I a tă deci ce ne recomandă Elie Cohen, sub titlul de : Reţetă fo
lositoare pentru trup şi suflet. „Ia şease rădăcini şi anume : rădăcina 
fricei lui D-zeu, răd. umilinţei, răd. zmereniei, răd. ruşinei, răd . 
milosteniei şi răd . binefacerii; ia frunzele pomului inţelepciunii şi 

*ale ştiinţei D-zeeşti ; ia erburile poruncilor şi spicurile orăndue-
lelor, florile milosteniei şi ale vorbelor dulci la săraci , ale adevă
rului şi ale indeletniciri i cu pravila : fărăme-le toate cu teascul că
inţei şi ale spovedaniei, fierbe-le in apa lacrimelor, drege-le cu miro-
deniele cucerniciei şi ale bunei pur tăr i şi cu căteva picături din un t -
de-lemn al numelui cel bun, intinde-le pe foile pocăinţei şi ale că
inţei păcatelor săvârşite ; culcă-te, apoi, pe patul suferinţei, unge-te 
cu această doftorie pe d inăuntru şi pe dinafară, indată vei scoate 
năduşeala ingăduinţei şi a ispăşeniei şi iar vei intineri ca un 
nou născut" . 

Nu voiu să urmăresc acuma variantele, ce uşor am putea găsi in 
l i te ra tura universală ; nu incape indoială, că şi această reţetă, mai 
ales că are un inţeles spiri tual, à găsit imitatori şi copişti nu-

• meroşi in evu l-mediu. 
» Nu-există o l i teratură , in care să nu fie nenumărate cărţi cu un 

cuprins moralicesc, t inzând a influenţa sufletul religios al omului, şi 
ar fi de prisos a inşira aci bibliografia ; dar, oricum, ne-am fi aş tep
ta t la schimbări mai fundamentale, in variantele ce vom pomeni, ca 
cele ce le aflăm in poveşti sau snoave. La snoave şi nuvele su
biectul este dat şi nu suferă schimbări fundamentale fără a-i se s t r i 
ca cu desăvârşire caracterul şi interesul ; cu totul altfel ar t rebui , 
sau ar putea fi in cazul nostru, al unei re ţe te sufleteşti, unde ingre
dientele compuetoare ar putea fi uşor substituite şi schimbate, fără 
ca subiectul insuşi să sufere ceva. 

Cu toa te acestea noi posedăm in l i te ra tura romană cel puţin t re i sau 
patfu variante ale reţetei sufleteşti, care pa r a fi copii, mai mu l t 
sau mai puţin fidele, din texte evreeşti. 

Eu voiu publica aci aceste var iante pent ru a face monografia că t 
mai complectă in ce priveşte l i tera tura romană. 



Materialul fiind in mare par te manuscris şi exclusiv in posesiu
nea mea, voiu să-1 pui la dispoziţiunea t u t u r o r acelora cari , după 
mine, ar voi să urmărească acest studiu mai departe. 

Variantele romaneşti nu sunt t raducţ iuni făcute deadreptul din 
textele evreeşti, căci, poate, cu singura excepţiune a Paliei, t ipăr i tă 
la Oraşt ie la 1582 ş i a P s a l t i r e i t ip . la Alba Iulia 1640, nu-mi aduc» 
aminte să fi văzut o carte veche romană t radusă deadreptul din-
ebraică. 
• Izvoarele directe pent ru l i teratura romană săn t mai to tdaeuna 

texte greceşti sau slavoneşti ; dar mărtur isesc, că pană acuma, cer
cetările mele n 'au fost urmate de succes. Nici in colecţiunile dof-
torielor populare neogreceşti, nici in „liacebnicele" n'arn dat incă 
de izvoarele textelor romaneşti, cari, pană acuma, se urcă la un 
număr de cinci. Textul cel mai vechiu este cel următor , care se 
află in t r 'un manuscris mixt al meu, din 1777, f. XXII—XXX şi sună 
astfel : 

„Un om oare carele merse de se rugă lui Dumnezeu, ca să-î a-
r a t e erbî să să vindece de mulţăme păcate lor lui . I a r Dumnezeu 
îi zise : „Du-te la doftorul Hs. şi ' ţ i va a r ă t a ţie iarba ca să te 
vindeci, de mulţămea păcate lor" . Deci merse la doftorul Hs. şi 
după ce îl văzu Hs. îî zise luî : „Omule ! pentru ceai venit la noi?" 
Iar cel bolnav au zis : „Caut iarbă, ca să mă vindec de mulţămea 
păcatelor" . Ia r Hs. îî zise : „ laste la mine iarbă de vindecarea pă
catelor". Şi-i zise : Du-te de sapă rădăc ina de duhovnic şi culege 
frunze de fericîune şi stălpare de rugă, şi să le pisezi în pioa de ' 
lăsăcîune, şi le bagă în tigae de ascultăciune, şi le incălzeşte şi le • 
topeşte la focul flamanzii, şi le răceşte la văntu de durere şi să o 
bagi in rău l cugetelor şi le cerne şi le alege cu închinăciune şi 
le bagă în oala dulceţiî, şi le adaoge cu apă de lacrămî şi să (le) 
acoperi cu Iubirea de mostelnec (?), şi apr inde lumânarea de dum-
nezeească rugăciune şi le pune la foc deştept şi să le fierbi. Şi to t 
te spală cu daruri , şi le bagă în blidul dreptăţ i i şi îmbucă cu lin
gura de milă şi te şterge cu măhrama de ispovedanie şi te unge cu 
milostenie şi aşa te vel descărca de sarcina păcatelor. Şi de vei să'ţî 
eî armă, îa-ţî toiagul crucii ; şi sabie, cuvântul luî Dumnezeu ; şi 
platoşă, dreptate ; şi coîful spăsănie, şi te încinge < u adevărul şi în-
calică pre rugă şi mergî pe calea evanghelii, şi te veî duce în mij
locul raiului şi te veî odihni cu toţi drepţi î acolo, în veciî vecilor".. 

In acest text doftorul spiri tual este insuşi D-zeu şi deaceea re
ţ e t a are un colorit mai pronunţa t religios ; din aceeaşi pricină s'a 



mai adaus şi sfârşitul despre a r m a r e a religioasă. Toate aceste de
tal i i d ispar in variantele u rmă toa re , unde ca şi in cele evreeşti, 
toate se petrec pe pămănt , o rându i t e de un doftor vremelnic, da r 
din elemente in veci s tă tă toare . 

A doua variantă, puţin schimbată, se află intr 'un a l t manuscris, in 
posesia mea, din anul 1634 unde are forma următoare : 

, , 0 da tă unul din sfinţii mergând la un doftor au întrebat ca 
să afle vre-o doftorie, care să vindece păcatele. 

„Iar doftorul respunzănd către el au z i s : „Adevărat, frate, să ştii 
că se află o doftorie foarte de folosu, şi ascultă : „Ia rădăcina du
hovnicii , şi apr inde (? = culege) florile şi frunzele răbdări i (şi) a-
mur i le rugăciunii ; pisează-le acestea toate în piuliţele ascultări i , 
cerhe-le cu sita gândurilor, apoi pune-le în oala cugetului ; moae-
le cu p ică tura lacrămilor ; aprinde-le de desuptu cu flacăra dragostiî , 
ş i după ce se va herbe căt-vaşî, toarnă-le în strachina bunei ale
geri , amestecă-le cu mul ţămita , apoi soarbe-le cu l inguriţa pr ive
gheri i şi le şterge cu mahrama ispovedanii, şi aşa îţ i vei curaţ i 
păcatele ta le cele mul te" . 

De desuptul acestei reţete, copistul mai adaugă : „Această dofto
rie a sufletului este foarte folositoare", ceeace se aseamănă cu t i 
t lul unei alte variante , şi adică acelei din Dohtorul de casă, r ep ro 
dusă cu unele mici modificări de Anton Pann, in calendarul seu pe 
anul 1850, p . 30, variantă, pe ca r e am publicat-o in a mea „Li te ra 
t u r ă populară Romană" , p . 533 . 

Urmănd ordinea strict cronologică, ret ipăresc aci textul aşa cum 
stă in „Dohtorul de casă" din 1846, şi nu după cum 1-a modificat 
Anton Pann, căci originalul este mai scurt, mui energic şi mai 
plastic. Iată-1 : 

„Să mai adaogăm aci şi u rmătoarea ră ţe tă , r ându i t ă de dohto
ru l spiritual, tămădui toare pent ru toată pat ima sufletească : 

„Să îa păt imaşul de la sp i ţă r ia Atotţ i i torul : credinţă, r ăbdare , 
frică şi nădejde, şi să le piseze p e toate acestea in pioa supunerii , 
să le cearnă cu sita conştiinţei, să le fiarbă in vasul uitări i , să le 
mestice cu l ingura chibzuiriî, să le strecoară prin pănza r ezonuluî, 
să le soarbă cu paharu l mulţumiri i . 

„Pe urmă să'şî aştearnă salteaoa virtuţii , cu cearşaful moralului, şi 
să se acopere cu plapoma zmerenieî, având perina prevăzuluî ; şi 
după ce va scoate năduşala râu lu i prin nevoinţe, să se şteargă cu 
şervetul liniştirii , şi apoi să se îmbrace cu hainele bunei vieţuir i şi 
va fi sănătos" . 



Aceste din urmă două variante se apropie, precum se vede, foarte 
mult de var ianta ebraică din Şebet Mussar. 

N'am isprăvit insă cu toate textele romaneşti. Anton Pann, in acel 
Calendar din 1850 după ce a reprodus, in felul său, această „reţetă 
tămădui toare de toată pat ima sufletească", mai adaogă (la p. 31) 
incă o „a l tă ră ţe tă asemenea". „Sapă rădăcina sărăciei duhovniceşti;, 
adună frunzele răbdăr i i ; culege floarea smereniei ; strânge sămânţa 
blândeţii ; îa ramuri le deseî rugăciuni. Acestea toate uscându-le prin 
înfrânarea postului, mărunţează-le cu cuţi tul gândur i lor bune, pu-
ne-le în oala mustrăr i i cugetului, toarnă apă lacrămilor, acopere-le 
cu pânza umilinţei, şi înfâşurăndu-le cu firul mul ţumir i i , aţâţe-le cu 
focul dragostei, şi le fierbe cu supunerea ascultări i . Apoi turnându-le 
în vasul înţelegerii să le bei cu neîndoirea nădejdii , păzind dieta 
mărtur is i r i i (ispovedanii), şi te vei t ămădui" . 

Un fragment de re ţe tă se află pe scoarţa unui manuscris a l meu 
din 1779 şi insfărşit, o variantă foarte prescurtată, iarăşi pe o 
foae slobodă dintr 'o carte t iparnică din 1829, cu care voiu să in-
cheiu şirul paralelelor romane ; şi adică : 

„Un ucenic au întrebat pe dascălu s ău : „Dascăle ! ce voiu face 
ca să dobândesc minte ?" — Iar dascălul l-au zis : să sapi rădăcina 
învăţături i , să o fierbi in oala ascultării şi nu numai minte vei do
bândi, ci şi cinste de la oameni". 

Din cele înşirate pană aci, nu incape indoială, cum că textele 
romaneşti stau intr 'o legătură directă cu cele evreeşti, cu toate că 
nu nc putem da seamă incă de felul mijlocirii. 

Ceeace reese insă din acest s tudiu comparat iv , ca şi din între
gul studiu al l i teraturei populare comparate, este că ori câte ba
riere artificiale s 'ar rădica intre om şi om, pentru spirit nu poate 
exista niciun stăvilar. Toţi suferim de aceleaşi patimi sufleteşti, de 
aceea pent ru toţi s'a găsit bună una şi aceeaşi reţetă sufletească. 

Londra in 8 Martie 1889. 



INSTRUCŢIA LA EVKEII DIB IA8I 
DE LA ÎNCEPUTUL VEACULUI ACTUAL PÂNĂ LA ANUL 1866 

SCHIŢA ISTORICO-CULTURALA 

de y/lLHELM fiCHWARZFELD 

Chestia instrucţiei şi culturei Evreilor in Romania este inconjurată de în
tuneric, ca şi toate chestiile de domeniu istorico-sooial. In adevăr istoria cul
turei lor e acoperită incă de un vel negru şi de nişte nori foarte deşi Pose
dăm, ce-i drept, unele relaţiuni sorise, dar prea puţine şi resfirate piin di
verse cărţi şi documente. Aceste elemente insă sunt cu totul insuficiente spre 
a ne da lămuriri satisfăcătoare asupra stării noastre culturale; chear de re
curgem la amintirile bătrânelor generaţiuni, incă suntem acum departe de 
a putea face nişte descrieri minuţioase şi nevoiţi mai mult a schiţa. 

Acest studiu insă nu e cu totul cu neputinţă. Suntem convinşi că Pinlce-
simii şi alte acte, ce se află imprăştiete pe la particulari, unde zac fără cel 
mai mic folos ca şi alte acte numeroase, vor desluşi cu vremea şi chestia ce 
ne preocupă şi alte chestii inerente istoriei noastre. 

Pentru moment, faţă cu sărăcia de isvoare, suntem siliţi a ne restringe in 
cadrul descrierii noastre la secolul actual şi la oraşul Iaşii, de la care înce
pem a avea, relativ, mai multe relaţiuni scrise, mai ales graţie archivei spi
talului, in care s'a conservat un număr de dosare importante. 

Chestia instrucţiunii Evreilor din Iaşi nu ne prezintă incă chestia com
plectă a culturei Evreilor eşeni, căci in această rubrică nu ne putem ocupa 
nici de învăţaţii, cari au fost, nici de scriitorii activi pe câmpul literaturei 
ebraice sau a altor literaturi sau pe terenul altor cunoştinţi, asupra cărora 
ne despensăm pentru a reveni intr'un studiu viitor, ce-1 vom întreprinde sub 
rubrica de „învăţaţi şi scriitori Evrei in Iaşi". 

Pentru acuma ne vom mărgini a pomeni mai cu deosebire şcoalele, cari au 
existat in fiecare period cultural al acestei epoce, a vorbi de instrucţia ce se 
făcea in familii la unii Evrei bogaţi şi învăţaţi şi a aminti pe acei luptători 
ai progresului nostru, cari s'au jertfit pentru binele instrucţiunii coreligiona
rilor de aicea. 

Bestrins în acest subiect, putem deviza studiul nostru, in trei perioade. 
Intăiul period incepănd de la finele secolului trecut se. întinde pană la 1850. 

ANUAR PENTRU ISRAELITl (RED. M , S C H W A R Z F E LD) , XII, 1889. 



Acest period se caracteriza numai prin şcoalele proprii evreeşti şi prin in
strucţia particulară in familie. 

Al doilea period incepënd de la 1850 se intinde pană la 1860, period, care 
se caracteriza prin înfiinţare de şcoli moderne private şi prin introducerea in 
aceste şcoli a limbei romane. 

Al treilea period incepënd de la anul 1860 se intinde pană in timpul de 
faţă. Dar noi ne vom opri cu descrierea la anul 1866, cănd incepe pentru Ro
mani şi Bvreii-romăni o nouă eră. Acest al treilea period se deosebeşte de 
celelalte prin înfiinţare de şcoli comunale sau şcoli israelito-romăne publice 
şi prin frecventarea regulată a unui număr din ce in ce mai mare de .Evrei 
in şcoalele statului. 

Să intrăm dar in descrierea noastră. 

PRIMUL PERIOD (1800-1850) 
ŞCOLI EVREEŞTI, INSTRUCŢIA IN FAMILIE ŞI EYREI IN STREINĂTATE 

Pană acuma nu posedem mai nicio ştire de starea instrucţiunii Ev-
rei lor-romăni in secolele trecute, nici măcar de existenţa unor şcoli 
israelite, afară doară de unele ştiri despre existenţa lor in secolul al 
XVIII. Judecând după puţinele re la ţ iuni scrise, după Pinkesim de 
Thalmud-thora din alte oraşe ale Moldovei, ne credem indrep t a 
conchide, că şcoalele evreeşti deaicea nu se deosebeau de cele din 
Polonia ; da r organizate intr 'un mod mai imperfect ca cele din ve
cina ţa ră , din ale căreia şcoli eşeau sume de bărbaţ i instrui ţ i şi invë-
ţa ţ i distinşi, cari puneau in uimire chear pe inveţaţii Evrei din in-
t reagă Europa . 

Cultura deşi nu era o terra incognita intre Evreii deaice, era insă, 
or şi cum, pe un nivel inferior şi numai prea puţini, ce dispuneau 
de mijloace, işi putură insuşi cunoştinţi insemnate, fără insă a le 
perpetua cu aceeaşi ingrij ire la descendenţii lor. Deabea la finele-
veacului t recut şi la inceputul acestuia, cu imigrarea unor inveţaţi 
distinşi din Polonia, cul tura incepe a lua avënt. Aceştia, vrënd a 
da copiilor lor o instrucţie mai serioasă şi mai icgri j i tă , aduseră 
anume din Polonia inveţători evrei distinşi, cari nu-şi manifestară 
influenţa culturei lor numai in cercul acelor familii, ci şi in ale 
altora. Uni i intemeeară chiar şcoli, in cari instrucţia deveni posi
bilă şi pen t ru cei de s tarea de mijloc, căci se mulţumeau cu o plată 
minimă semestrială. 

Instrucţia Evreilor la inceputul acestui secol se făcea aci, ca şi 
in Polonia, in Chedarim, Tkalmud-Thora, Ieşubot şi Bethhamidraşim. 



Şcoalele evreeşti numite Chedarim erau deja foarte numerase in 
primele decenii ale acestui veac şi sporiră in numër, din ce in ce 

.mai mare, in al patrulea şi al cincilea deceniu, cu venirea incon-
tinuă de imigranţi Evrei-poloni şi mai ales a celor ruşi. Noi cre
dem, că incă in primele decenii ale acestui veac, nu era uliţă ev-
reească, in care să nu fi fost cel puţin căteun cheder, căci este ş t iu t 
că cultura elementară era foarte respăndită in popor ; orce Evreu 
ţiind să ştie cel puţ in a citi car tea de rugăciuni. Am putea afirma 
că nu era Evreu in Iaşi, care să nu fi ş t iut ceti sau seri, in cazul 
cel mai reu numai a ceti. Capii unor asemenea şcoli se numeau 
Rebe sau Melamdim (dascăli) ; ear aceştia primeau de la păr inţ i i 
elevilor o retr ibuţ ie neinsemnată, şi nu fixă, aşa incăt şi cei mai 
sëraci puteau să-şi t r ima tă copiii in acele şcoli. 

In afară de aceste şcoli retr ibui te , numite chedarim, mai erau in 
Iaşi şi şcoli gratui te numite Thalmud-Thora, care erau susţinute'de 
obştia israelită sau. de patroni bogaţi ; ear elevii sëraci, ce le fre
cventau erau in t re ţ inuţ i cu cărţi le şi hainele t rebuitoare. Nu avem 
pană acuma niciun Finîtes de Thalmud-Thora in Iaşi, care să ne 
dea o idee desluşită despre mersul instrucţiei in această inst i tuţ ie 
publică ; nu ne putem insă indoi că Thalmud- Thora a existat aicea 
din t impuri depărtate , de oarece intempinăm această instituţie de 
cultură de vreme infiinţată in al te oraşe din Moldova, şi chiar in 
cele mai neinsemnate. La anul 1860 cănd şcoli comunale israelite 
se infiinţară din iniţ iativa Guvernului, Thalmud-Thora era şi ea o 
şcoală recunoscută de guvern şi pusă sub privigherea comitetului 
şcolar. Ea se întreţ inea cu un budget anual de 18,850 lei, care 
budget era supus la aprobarea guvernului. Tot atunci se introduse 
şi l imba romană, pentru care se angajase un profesor şi peda
gog roman 1 ) . Thalmud-Thora mai există şi se intreţine numai din 
colecte şi din legate ce, din vreme in vreme, i s'au acorda t dé inimi 
pioase. 

Atăt in chedarim, căt şi in Thalmud-Thora, instrucţiunea se făcea 
numai in limba ebraică. Se incepea cu silabisirea şi cetirea şi de-
aicea t rep ta t pană la t raducerea şi tălcuirea pentateucului şi al 
Talmudului . 

* 
Vaillant, in t r 'un tablou statistic al instrucţiunii pe anul 1843, ne 

indică pentru Iaşi un numër de 12 şcoli evreeşti cu 12 dascăli şi 

») Vezi dosarul Epitropiei sub „Actele lefilor osebitelor fe£e pe anul 1861'% N o . 1, 2. 



cu un numër de 653 de e l ev i 1 ) . Deşi această indicaţie a lui Vail
lant este foarte preţioasă şi ar fi o suficientă dovadă de interesul 
viu ce-1 pur tau Evreii pentru instrucţie, totuş acest numër el cre
dem departe de cifra reală. Chear la inceputul acestui veac credem, 
că chedarimii să tie intrecut această cifră cel puţin de trei ori. Cu 
a t ă t mai mult , cu căt populaţiunea israelită se mărea necurmat cu 
noi imigranţi poloni şi ruşi, cari aveau un dor mai puternic pentru 
instrucţie ca cei indigeni. Fi ind un fapt mai presus de indoeală, 
că figcare Evreu, iară excepţie, işi insuşea cel puţ in cetirea ebraică 
şi numeral Evreilor, ce locuea in Iaşi, pe vremea lui Vaillant, fiind de 
30,000 de suflete (după indicaţia lui Buch şi Neugebauer), rezultă că 12 
şcoli, abea că ar fi pu tu t da ospitalitate la a 3-a sau 4-a par te din 
copiii de verstă pentru şcoala elementară, pe cănd Vail lant ne dă 
No. 12 ca totalul şcoalelor israelite, deci inclusiv şi Ieşubot. 

* * * 
Studiile superioare in l i tera tura ebraică şi in talmud se făceau in 

Ieşubot şi in Bethhamidraşim. 
Nu ştim de cănd datează existenţa Ieşubelor in Iaşi, acăror capi 

erau Rabinii sau Daianimii . Dar fapt sigur este existenţa unui Ieşu
bot in Iaşi la inceputul acestui veac şi anume : Ieşuba lui Zvo-
lever 2). 

Bethhamidraşim sau „Schul", adică casele de rugăciuni sau „şcoli" 
erau destinate şi pentru inveţătură. Atât t ineri căt şi oameni mai 
in verstă, cari doreau a se perfecţiona in ştiinţele judaice, ve
neau regulat acolo şi sub conducerea unui mai apt, mai format, 
işi petreceau toată ziua sau cea mai bună par te a ei, cu inveţarea 
Talmudului şi cu cetirea operilor rabinice şi chear a "celor poetice, 
filosofice şi ştiinţifice, ce se aflau in bibliotecile acelor şcoli, sau 
ce şi le puteau procura de undeva. 

Bethhamidraşim, puţ ine la numër la inceputul acestui veac, de
vin mai numeroase in al pat rulea şi al cincelea deceniu. 

Ele mai erau şi nişte asiluri pentru sërmani, betrăni, neputincioşi 
şi călători streini, intocmai ca mănăstirile la Romani. 

Aceste şcoli erau şi sediul unor aşa numite „Chevra Mişnaioth", 
infrăţiri pentru inveţarea acestei păr ţ i a Talmudului . Din căte se 
şt iu pană acuma, cea mai veche infrăţire de acestfel, in Iaşi, da-

') Vaillant, la Românie, voi. 3, pag. 94. 
2 ) Vezi a mea schija biografică „R. losef David Cohen din Zvolevi", in Anuar pentru I s r a e l i i , 

an XI, pag. 2 0 4 - 2 0 5 . 



tează de la 1798, adică de 90 de ani 1 ) . Altele sunt de o dura tă 
de 60 şi alte şi mai recente. Ele se inmulţ iră din ce in ce mai mul t şi 
credem că nu a rëmas un Betkharnidraş, in care să nu se fi adă
postit asemenea infrăţiri. 

Diversele aceste şcoli, afară de Ieşubot, se mai menţin şi azi, 
de şi in t r 'o deplină decadenţă. Civilizaţia t impului le va iălocui 
to t mai mult cu şcoli moderne şi le va da ult ima lovitură. 

La 1858 guvernul incepu să ia mesuri pentru s tă rp i rea chedari-
milor sau a lor t ransformare in şcoli moderne, impunënd acestor şcoli 
cererea de autorizare şi inveţarea obligatorie a limbei romane. In acest 
scop adresa o circulară cătră Israeliţ i . L a anul 1859 mesura aceasta 
se executa cu asprime 2 ) şi la 1860, anul in care ministrul M. Kogăl-
niceanu dede circulara, prin care apela la Rabini, de a mijloci ca 
Evreii să frecventeze şcolile publice romane, mesura pentru închi
derea chedarimilor se reinoi cu o nespusă străşnicie ; comisarii şi 
epistaţii , grosolani de felul lor, nu inţeleseră putinţa executării unui 
ordin decăt cu mal t ra tăr i ; fără a voi să aştepte măcar înfiinţarea 
şcoalelor israelito-romăne, pentru care Comunitatea israelită s t r in-
gea fondurile necesare ; ei băteau pe dascăli ca să-şi inchiză şco
lile şi gonea pe copiii acasă, pentru a nu mai inveţa de loc 3) . In anul 
următor mesura aceasta se repeta *). Dar precăt se vede, chedarimii 
nu se puteau stărpi cu sila. 

Guvernul deatuncea era animat de cele mai frumoase sentimente 
pentru Evrei şi are ta un interes viu pentru progresul lor ; el dădea 
mănă de ajutor la cei luminaţi şi lua şcoalele comunale sub ocrotirea sa. 

* * * 
Şcoalele indicate mai sus erau singurele isvoare de cultură pen

t ru Evreii lipsiţi de mijloace. Fruntaşi i insă, ce ţ ineau la o cul
tu ră mai serioasă, işi aduceau, in acest scop, din Polonia dascăli ves
t i ţ i de limba ebraică. O mişcare mai serioasă de cultură in sinul 
Evreilor indigeni apare in urma anului 1821, ce se consideră ca 
d a t a deşteptării naţionale şi cul turale a Romanilor, cănd atunce şi 
Evrei i indigeni incep să devie mai setoşi de cultură modernă şi răv-
ni tori la reforme, formând o noă pătură de indigeni inveţaţi, de
prinşi deja cu obiceiurile şi cu civilizaţia europeană. 

') Pinchesul acestei înfrăţiri se află la Societatea istorică Iuliu Barasoh. 
") „Actele pentru sporirea venitului comunităţii" 1859, X, N o . 2, şi Dos . Comit, şcol- snb t i 

tlul de „Actele şcoalelor isr. pe anul 1861", I V , No . 15. 
s ) Dosarul sub titlul de „Acta de felurite corespondenţe pe anul 1860% folio 1, No. 10 şi 27. 
') Dos . Comit. şcol. sub titlul de „Actele şcoalelor Israelite pe anul 1861", IV, No. 13. 



Evreii-romăni cultivau in şcoalele mai sus zise numai limba e-
braică ; dar nicidecum şi limbile streine şi cu a tă ta mai puţin limba 
ţerei Totuş se aflau unii, cari se instrueau şi in limbile moderne, 
mai ales in cea germană ; majori tatea poporului bigot osândea pe 
cei novatori, cu a tă ta mai mult s'ar fi opus la introducerea l imbe-
lor streine in chedarim. Puţini i cari se deteră la studiul Hrubelor 
moderne, nu se lăsară a fi t ă ră ţ i de curentul de bigotism al poporului, 
nici de ideele sofistice ale noilor Rabini poloni şi de inepţiile cha-
sidismului, care voea să reţie judaismul de la calea progresului. 
Mai mulţi se indeletniciră cu limbile streine in ascuns, ear mai apoi 
făţiş. In t re cei dintei , cari deteră copiilor lor o instrucţie făţişă in 
limbile mode rne : germană şi franceză, in u rma anului 1821, sunt 
Michel Finkelstein şi Samuel Hermann, bărbaţi cari au ocupat un 
rang insemnat in Comunitate, a tă t prin averea lor, căt şi prin intinsele 
lor cunoştinţi . Aceştia opuneau o vie rezistenţă bigotismului, şi reu
şiră a face astfel şi pe alţi părinţ i de familie de a le imita e-
xemplul. In anii 30 şi 40, ne intempină deja mai multe familii, 
cari işi instruesc copii in aceste limbi. 

La 1848 l i teratul Gheorghe Asachi, care încuraja năzuinţele t i -
nerimei israelite, se simţi deja in drept a-i adresa, in organul sëu 
„Albina Românească", aceste cuvinte măgul i toare 1 ) : 

„De aceea cu bucurie trebui să urăm şi la noi manifestaţia unor 
din Evrei, cari , in interesul neamului şi in a lor part icular se în
deletnicesc cu invăţeturi Evropee şi cu deprinderea soţială, care nu 
li vor lăsa cii de pe urmă in Epoha propăşirei generale a ghintei 
omeneşti" . 

Pe atuncea erau dar deja Evrei familiarizaţi cu cetirea autor i 
lor clasici, cu noţiuni de filosofie şi cu alte cunoştinţi. 

Vaillant, care işi t ipăr i opul seu „La Românie" pe la 1844, se 
plinge de inapoerea culturei populaţiunii din ţară şi crede că 
„chiar negustorii, cari pr in desele lor căletorii s'au cioplit, nu au 
putu t incă infrunta prej udatele, cari i ţin aşa departe de nobleţă 
şi-i fac a nu da copiilor lor o educaţie conformă cu sentimentele 
şi starea lor. Deaceea îndeobşte femeele nu-s bune la nimic" 2 ) . 

Acest pasagiu, cel puţ in intrucăt priveşte pe neguţătorii evrei, 
nu este exact, căci, precât şttm, in această epocă se aflau deja mai 

') „Alb. rom.", No . 18, Iaşi 1848, Fev. 29. 
3) Vaillant, la Roumanie, vol. III, pag. 91. 



mulţi negustori evrei, cari dădeau o cultură serioasă fiilor lor. In 
ce priveşte că „femeea nu e bună la nimic", aceasta zicere nu se 
poate aplica la evreicele de atunce, mai ales la cele din clasa ne-

. gustorilor. Evreicele romane, ca şi evreicele din alte teri, nu^ erau 
lăsate in stare de ignoranţă. Cunoaştem insuş un numër oare
care de femei culte in Iaşi din generaţiile t recute, nu numai 
intre cele polone imigrate in ţară , ci şi in t re cele indigene, cari 
ştiau l imba ebraică, germană şi chia.r franceză, avënd şi cunoştinţi 
l i terare . Astfel bunica mea Ester Edel, soţia lui Michel Finkel-
stein, cunoştea l imba ebraică şi germană. Ea r mama mea, Chaia 
Lea, cetea cu asiduitate pe clasici germani. 

* * * 
De când se trimet copii Evrei din Iaşi in streinătate pentru 

studiu ? O relaţie oficială din 1847 pare a ne lămuri in această 
privinţă. Ea ne spune că „mai mulţi t ineri din acest neam... au 
dobândit o bună creştere in ţăr i le străine". . . 1 ) şi car i vor să se 
lepede de portul lor polon. 

Această categorică afirmare nu ni se pare in totul bazată pe 
fapte. Sigur e, că unii t ineri au fost in s trăinătate, duşi de pă
r inţ i i lor in Lipsea sau Viena, unde işi aveau relaţiunile lor con
t inue de comerciu 2 ) şi unde aveau cea mai bună ocazie de a se fa
miliariza cu civilizaţia germană şi a simţi simpatie pentru ea ; işi 
imobgăţeau cunoştinţele prin sine insuş sau prin profesori; dar nu urmau 
in şcoli publice, cu scop de a-şi lua un t i t lu intr 'o specialitate oare
care 3 ) . Credem totuş că ici colea căteunul işi t r imetea copiii in s t re
ină tä te intre anii 30 sau 40. De la anul 1848 aceasta incepe a deveni 
un obiceiu pract icat 4 ) . La 1855 cănd „Zimbrul" vorbeşte de „ t iner i i 
Evrei crescuţi la invăţături in s t ră ină ta te" 6 ) ne aflăm deja in faţa unei 
afirmări in emeeate. Deatunci numërul t ineri lor t r imeşi in s t re ină
tate , şi cu deosebire in Austria şi Germania, sporeşte mereu. Uni i 
dintr 'acei cari absolvau liceul sau universitatea nu se mai intorceau 
in ţ a r ă ; se intorceau insă cu deosebire acei, cari studiau comerciul. 

Tinerii intorşi din s trăinătate , cum şi acei ce făceau căletorii pen t ru 

') Manual Administr. a principat. Moldovei. Iaşi 1855, I, pag. 528. 
2) Buch, die Zustände der Moldau-Walachei in den Jahren 1828—1843 şi mărturia betrănilor. 
s ) Dintre tinerii cari se aflau in fruntea mişcării de la L847 pentru schimbarea portului vechiu 

erau: fraţii Finkelstein şi fraţii Carniol, etc.; dintre cari, mai cu deosebire cei dintei, i ş i însu
şiră pe Iăngă limba ebraică in perfecţie, şi limbile germană, franceză, etc. Aceşt ia petreeură şi 
o vreme in streinătate, fără insă a fi frecventat vre-o şcoala deacolo. 

*) Tradiţia ne indică ca cel intëiu trimes in streinătate pentru şcoala de comerciu, pe la 1849, 
pe unul Nathan Zikel. 

' ) Zimbrul, 1855, N o . 217, Oct. 12. 



afaceri, înrădăcina mai mult deprinderea şi simpatia pentru cultura 
germană ; aşa că la primul moment s'ar părea, că mişcarea culturală 
a Evreilor-romăni să fi. fost antagonistă cu cea a Romanilor. Dar 
se ştie, că dacă Evreii aveau preferenţă pentru cultura germană, o a-
veau din nişte motive fireşti 1) că graiul lor popular poreclit jargon 
seamănă cu limba germană şi constitue un dialect german, ce se vor
bea de Germanii insuş, 2) Relaţiunile lor de comerciu erau mai ales 
cu Germania şi Austria chear din t impuri depărtate, 3) că a tă t invë-
ţaţ i i Evrei poloni căt şi inveţătorii evrei din Polonia, cari fundară 
aicea şcoli moderne private, nu aveau altă cultură ca cea germană 
şi aşa ii da preferenţă, 4) Evreii-poloni făcură din limba germană o 
l imbă de salon intocmai cum Romanii adoptară cu aceeaş menire 
l imba franceză ; dar pe care boerii Romani o cultivau incă in epoca 
Fanarioţilor, şi aveau astfel o deosebită atracţ ie pentru cul tura şi 
civilizaţia franceză 1), nu a tă t din cauza legăturei de înrudire cu Fran
cezii, ci mai mult din cauză, că această cultură fuse introdusă pe o scară 
intinsă de refugiaţii politici francezi şi pentru că limba franceză, ca 
l imbă inrudită , li-i era mai lesne de inveţat. 

După cum cultura franceză la Romani se explică din motive se
rioase, aşa şi cultura germană la Evreii-romăni. Să nu ui tăm insă, că 
o parte insemnată din fruntaşii t inerimii romane işi făceau şi ei 
studiile in Germania, aşa că erau destule puncte de a t ingere intre 
Evreii şi Romanii culţi. Inveţaţii Evrei-poloni veniţi de la 1848, 
contribuiră foarte mult la introducerea limbei romane in şcoalele is-
raeli te şi la fundarea şcoalelor israelito-romăne publice, aşa că 
concurară de a asimila pe Evreii-romăni cu Romanii. 

AL DOILEA PERIOD (1850—1860) 
ŞCOLI EVREE MODERNE ŞI INSTRUCŢIA EVREILOR IN PENSIONATE NEEVREEŞTI 
Odată ce o parte din Evrei găsi necesar a-şi insuşi din ce in 

ce o cultură mai serioasă, a t rebui t să se nască dorinţa pentru 
intemeerea unor şcoli moderne şi să se inceapă o luptă in acest 
scop. De oarece in pr imul moment era cu neputinţă realizarea şcoa
lelor comunale, bărbaţii doritori de progres se mulţumiră deocam
dată cu int meerea unei şcoli semi-publice, in care să figureze in
t re obiectele obligatorie şi germana şi romana. Niciun inveţător e-
vreu nu avu curajul de a deschide o a tare şcoală pe seama sa, 

') Carra, Histoire de la Moldavie et Valachie, 1777. 



căci i era frică, şi nu fără cuvent, de furia ortodoxilor ; pen
tru acest cuvent, la 1853, d-nii M. E. şi B. Finkelstein luară ini
ţ iativa şi pr in stăruinţe asidue reuşiră a-şi asocia un numër de 
bărbaţi progresişti , acăror copii sau rude aveau nevoe de şcoală. 
Astfel in pr imăvara acelui an şcoala se pu tu deschide, avënd drept 
inveţător pentru obiectele ebraice şi germane pe unul Engel. In 
curënd acesta fu inlocuit prin unul Münz, inveţător distins, adus 
anume din Polonia ; ear ca profesor de l imba romană se pr imi pe 
un profesor public roman. Şcoala aceasta numëra vre-o 20 de elevi. Ca 
dirigent, gratui t , a acestei şcoli figura d. B. Schwarzfeld. 

Par t idu l re t rograd şi mai cu seamă chassidimii se simţiră foarte 
stinghiriţ i de această şcoală; considerară faptul intemeerii ei ca o 
crimă. Rabinul Taubes ţ inu in zilele de Paşt i ale anului 1853 o 
predică in sinagogă şi dojeni de pe amvon pe inovatorii, pore-
clindu-i de botezaţi, şi ceru ca să nu se obrezuească copiii acestor 
apostaţ i Dar nici aceste agi tăr i şi nici toate celelalte ameninţăr i 
nu descurajară pe zeloşii propagatori ai instrucţiei şi ai progresu
lui şi şcoala işi continua existenţa timp de patru ani şi anume : de 
la 1853 — 1857. La 1857 şcoala se desfiinţa şi inveţătorul Münz-se 
reintoarse in Polonia 1 ) . 

î nda t ă după deschiderea primei şcoli moderne de băeţi se des
chise şi pr ima şcoală modernă de fete. In adevër la 1854 fostul 
inveţător de limba germană Leon Sircus, venit din Polonia incă 
de la 1832, fu cel dintëiu, ce avu curajul de a deschide pr imul 
inst i tut de fete, cu toate piedicele ce-i opuseră ortodoxii ; insti
tu tu l sëu este primul insti tut evreesc din Iaşi autorizat de guvern 
(la 1858) ; acesta i tr imetea, din parte-i, delegaţi la examen. Acest 
inst i tut a fost frecventat numai de copii, acăror părinţi erau cu 
stare şi puteau respunde taxele tr imestr iale. La 1861, cănd funcţi
onară deja şcoalele israelito-comunale de băeţi, Sircus ceru de la 
comitetul şcolar subvenţionarea inst i tutului sëu şi se adresa, in a-
cest scop, cu o petiţ ie către Ministeriu pentru a mijloci real izarea 
acestor subvenţiuni, cu scop de a putea pr imi un numër oa reca re 
de fete fără mijloace. Dar cu toată s tărui toarea mijlocire a gu
vernului, comitetul şcolar refuza a-i subvenţiona inst i tutul sëu, 
sub pretext că va înfiinţa in curënd şi o şcoală comunală de fete 2), 
şcoală care nu se realiza de loc. Inst i tutul de fete a lui Leon 

J ) Allgemeine Zeitung des Judenthums, XVII , 1853, pag. 332. Relaţiunile deaci nefiind nici com
plecte, nici in totul exacte, l e am rectificat çi adaos unde trebuinţa a cerut. 

') Dosarul Comitetului şcolar sub titlul de „Actele şcolare de la 1860-1862", II, No. 9, 10, li-



Sircus dura pană in t impul din urmă. El fu frecventat de externe 
şi interne. Avu copiii elitei societăţii din localitate şi provincie; un 
inst i tut in care s'au predat inveţăturile pr imare cu metodă şi se 
insinua tinerilor eleve iubire pentru operile clasice. 

In u rma acestor prime şcoli de băeţi şi fete se mai înfiinţară şi 
alte institute particulare. Dintre acestea, cea mai veche este şcoala 
de băeţi a lui Ioseph Schwarzivald zis lossel Broder pentru că era 
originar din Brodi. Această şcoală se deschise indată după desfiin
ţarea primei şcoli de băeţi , cam pe la 1858 ; pr imi autorizarea 
Guvernului pe la 1860, cănd Ioseph Schwarzwald depuse examen 
înaintea comitetului şcolar şi fu recunoscut ca competent in pre
darea mater ie i sale 1 ). E a era cea mai bună din şcoalele part icu
lare, ce au fiinţat mai apoi, şi ca atare cea mai populată dintre toate. 
E a nu se desfiinţa decăt cu moartea inveţatului ei conductor. 

A doua şcoală de fete fu acea a lui D. Blumenthal, care exista 
deja pe la anul 1859; la examenele acestei şcoli Ministeriul t r i 
metea un de lega t 2 ) . 

In anii 60 şcoalele part iculare de băeţi sau de fete se inmulţesc 
din ce in ce mai mult. Unele sunt de o durată foarte scurtă, cum : 
şcoala de fete a lui Cattenberg şi şcoala de băeţi a lui Lazar şi 
Winternitz. Altele de o durată mai lungă cum : şcoala lui Gold
stein, a lui M. Schwarz, ce era mai mult un insti tut de interni , 
apoi şcoala lui Moses Vogel, a lui Zahlen Friedmann, etc. Insfir-
şit şcoalele de băeţi şi fete ajunseră la un numër, relativ, mare . 
Aceste şcoli avură de efect a împuţina numërul chedarimilor. Ca 
şcoli moderne, aceste şcoli part iculare erau autorizate de guvern, şi 
aveau ca obiecte de studiu limba şi gramatica ebraică şi obiectele 
a 4 clase pr imare in l imba germană şi romană. Cănd la 1860 şcoa
lele comunale se înfiinţară, dirigëtorii şcolilor part iculare fură ne
voiţi a depune şi examen înaintea Comitetului şcolar, care singur 
era competent a judeca capacitatea şi şt i inţa dirigëtori lor de in
sti tute, precum şi a celorlalţi învăţători 3 ) . 

Pe cănd era lipsă de şcoli israelite part iculare, Evreii işi t r imeteau 
copiii 'in şcoli din streinătate sau in pensionate înfiinţate de neevrei. 
Dar in a tar i şcoli se t r imeteau mai cu preferenţâ fetele decăt băeţii, 

! ) Dos. Comit. şeol. sub titlul de „Comitetul şcolar, acte, felurite corespondenţe", UI, No. 2. 
a ) Gazeta Rom. Evreească din 23 Martie 1857. 
3 ) Dos . Comit. şcol. sub titlul de „Comitetul şcolar, acte, felurite corespondenţe'"', III, N o . 2 ş i 

„Actele şcoalelor israelite pe anul 1861", IV, No. 15. 



pentrucă cu privire la fete nu exista prejudiciul şi frica de botez in 
' g rad aşa de \. 1 N . 

In t re anii 50 şi 60, fetele israelite continuară a frecventa şi pen-
sionatele neisraelite şi chiar şi şcolile confesionale, precum de pildă : 
şcoala catolică, unde numeral elevelor israelite era deja de t im
puriu insemnat. Pensionatele streine precum şi şcoalele confesionale 
incepură cu incetul să aibe un numër mai mare de eleve israelite 
decăt creştine, cu toate că vizitau şi inst i tutele part iculare evreeşti. 

Femeea israelită căpăta dar o cultură deosebită de a bărbatului , 
care, ' cum ştim, se instruea, cu preferenţă, in cărţile religioase. A-
ceastă deosebire, ce se marca şi in educaţie, a r fi fost fatală pen
t ru Evreii-romăni, dacă lucrurile n 'ar fi luat o repede schimbare* 
provocată şi susţinută chiar de această femee, căci ţ inea să-şi vadă 
copilul pe un stadiu demn de cultură. 

AL TREILEA PERIOD (1860-1866) 

I . ŞCOLI ISRAELITO-ROMÄNE 

De la şcolile part iculare nu era decăt un pas pentru şcolile co
munale. Dorinţa de a infiinţa a t a r i şcoli se manifesta intre Evreii 
din Iaşi cu mult ina in te ; dar nu se putu realiza decăt tărzeu, in 
urma unor serioase s tăruinţe. 

Deja la 1837 Evreii , in u rma cererii lor, obţ inură un hrisov de 
la Vodă Mihai Stürza, prin care acesta le incuviinţa stabil irea 
unei taxe asupra tu turor mărfurilor de speculaţie, votate de 
insăş Comunitatea israelită şi confirmată prin iscăliturile tu
tu ro r fruntaşilor şi intări t de cătră toate consulatele streine, 
precum şi de -Ministeriul din năuntru : P r i n acest proect se ro 
steşte ca doue păr ţ i din venituri să se dee la cutia spitalului ; ear 
o par te să se intrebuinţeze pen t ru miluirea şi instruirea celor së-
raci. Taxele acestea insă, percepute, precum pare, numai o scurtă 
vreme, se în t rebuinţară in mod abuziv de fruntaşi cu ţinerea mai 
multor Rabini şi in sporire de lefi pentru ei şi in pensii pen t ru 
nişte t rân tor i ipocriţi, cărora fuse incredinţată creşterea ţ inerimei. 
Din această cauză o mulţime de copii sëraci rămaseră lipsiţi de o 
instrucţiune serioasă. Dar şcoalele israelite nu se realizară nici a-
tunce', cănd la 1850 se înfiinţa o Eforie a comunităţi i israelite 
sub domnia lui Grigorie Ghica, şi măcar că aşezămentul şcolar, 
§ 42, obliga pe Evrei de a-şi infiinţa şcoli israeli to-romăne de băeţi 



şi de fete sub obedienţa ministeriului de cult şi instrucţ iune 1 ) . 
Pe la finele anului 1857 Evreii cerură reinoirea hrisovului dat 

de Mihai Stürza la 1837 in favoarea Ospitalului israelit şi „ca 
invăţă tura copiilor săraci să se reguleze căt mai in grabă şi să se 
statornicească cuvenitele şcoli, tot sub direcţia Epitropiei actuale 
a Ospitalului, injghebată de d-lor Neuschotz, Aron Wechsler, M 
Posner, Leon Daniel, David Lotringer şi P inhăs Leibel, care nefi-
ind supusă deselor schimbări , poate cu vreme organiza cel mai ni
merit plan şi folositor invăţăturei publice — şi de la care zelul şi 
sent imentul filantropic, iscăliţii nădăjduesc cel mai bun rezu l ta t " 2 ) . 

Din nefericire aceste şcoli nu se realizară nici sub direcţia aces
tei Epi t ropi i , ci fu necesitate de o nouă ordonanţă, la 1858, pen
t r u înfiinţarea acestor şcoli. Ministrul Contacuzin dete dar o circu
lară 3 ) in acest scop. 

Guvernul Căimăcăniei, care pur ta pe atunce uu viu interes pen
t ru propăşirea Israeliţi lor din Moldova, vëzënd că circulara remase 
fără efect, hotăr i la 1859 o mesura extremă, acea a inchiderei 
chedarimilor sub cuvent, că nu sunt şcoli autorizate de g u v e r n 4 ) . 
Cum am indicat deja, această mesura se aplica cu o străşnicie, ce 
trecu limitele instrucţiilor date, in scop de a zori deschiderea ace
lor şcoli ; dar nici de as tădată şcoalele comunale nu se deschiseră» 
se vede din nepăsarea fruntaşilor şi opunerea poporaţiei bigote ; insă 
Evreii progresişti nu se descurajară, ci s tă ru i ră încontinuu la în
fiinţarea lor. Infine, cănd la 1860 Ministrul M. Kogăln iceanu 5 ) dete 
o circulară pr in care ordona ca Evreii să-şi schimbe portul lor şi 
să frecventeze şcolile publice romane, spre a evita acestea, se lucra 
cu mai mul tă energie şi se ajunse la un rezul tat . 

In acelaş an chiar se deschiseră doue şcoli israelito-romăne pu
blice, sub obedienţa Ministerului de culte şi instrucţiune publică 
şi sub conducerea directă a unui comitet şcolar, compus, la înce
put , din d-nii Ionas Byk, Moses Waldberg, M. S. Goldbaum şi Dr. 
Fraenkel. Membrii acestui comitet funcţionară de la anul 1860 pană 

') Circulara din 1858, anaforaoa din 1858, publicate in Gazeta Moldaviei 1858, vezi Anexele; i a 
Gazeta Romăno-evreească 1859, N o . 6 şi articolul lui Marca Feldmann in Zimbrul 1855 iNo. iS5. 

s) „Procesele verbale a le Epitropiei Ospitalului israel i t din 1857", II, N o . 9. 
3 ) Circulara in Gazeta Moldaviei din 1858, vezi Anexele. 
*) ,>Actele pentru sporirea venitului Comunităţii pe 1859", X, N o . 2 şi Dos . Corn. „Actele ş c o a -

lelor isr. pe 1861", IV, No. 15. 
6 ) Aceasta circulară se traduse çi tipări in jargon şi după ordinul guvernului trebui să se 

oitească de trei ori pe fiecare Sâmbătă. Ea fu tradusă de tatăl meu in limba ebraică şi făcută 
cunoscută astfel şi streinătătii. 



cam la linele anului 1863') Dintre toţi aceştia Ionas Byk fu băr 
batul ce-şi depuse cea mai mara răvnă şi cel mai viu zel in t ru pro-
sperarea acestor prime şcoli comunale. Toţi aceşti membri ai 
comitetului, originari din Galiţia, erau bărbaţ i cu cunoştinţi intinse 
in l i tera tura ebraică şi germană. Negreşit aceşti inveţaţi Evrei po
loni, precum şi alţi mai in urmă, contribuiră mult la formarea t i 
nerimii noastre israelite şi pe lăngă pă tu ra de inveţaţi poloni, ei 
adauseră o nouă pă tură de inveţaţi indigeni. Activitatea inveţaţi lor 
Evrei poloni şi a altor, ce au luptat pent ru respăndirea culturei 
in popor căt şi pentru realizarea operilor de caritate, istoria Evrei-
lor-romăni nu o poate trece cu vedere. E i contribuind la binele po
porului nostru in ţară , prin respăndirea culturei ebraice şi a lim-
belor streine precum şi prin propagarea asimilării şi a progresu
lui, au binemeritat de la noi. 

Acest doue şcoli israelite, sub privigberea ocărmuirii şi conduse 
de acel comitet bine intocmit, prosperară in curënd. Una din şcoli 
era situată in tërgul Cucului, cealaltă in uliţa Mare 2 ) . Dar amăn-
doue erau in locale luate cu chirie. Numerul elevilor, chear dintru 
inceput, se ridica aproape la cifra de 500. Ei erau, in mare par te , 
copii sëraci, orfani, sau copiii unor părinţ i ce t răeau in adâncă mi
zerie, cari profitau de ocazie, că instrucţiunea li se da in mod cu 
totul gra tu i t . E r a şi un numër de elevi cu stare, delà cari se per
cepea contribuţiuni mai mult sau mai puţin insemnate după starea 
lor. Venitul de la aceşti copii servea pent ru cheltuelile de imbră-
căminte şi de cărţi scolastice pentru cei sëraci. Deosebit de aceasta 
Epi t ropia mai adăuga pentru acest scop o sumă anuală de 7400 
lei din veniturile sale 3 ) . La 1861 Evreii din Păcurar i fac o cerere 
cătră comitetul şcolar pentru infiinţarea unei a t re ia şcoli israelite, 
pentrucă acelea le sunt prea departe şi copii lor remăn pe dru
muri , fără inveţătură, măcar că plătesc şi ei taxa 4 ) . In urma cererii 
lor, pe la anul 1862, se mai adause o a treia şcoală israelită in 
Păcurar i şi astfel funcţionau in Iaşi t re i şcoli israelite de băeţi cu 
inveţători buni, pr imiţ i in u rma unui concurs depus inaintea comi
tetului şcolar şi autorizaţi apoi de guvern a funcţiona ca profesori ; 
inveţătorii de limba romană erau insuş învăţătorii romani recu
noscuţi de guvern in urma unui concurs depus. Numërul elevilor 

! ) Vezi Dosarele comitetului şcolar 1860—1863, unde se g ă s e s c iscăliturile lor. 
2 ) Dos . Epitrop. com. isr. sub titlul de „Acte le şcoalelor israelite pe anul 1861", IV, N o . 23. 
3 ) Dos . Epitr. Corn. isr. sub titluî de „Actele lefilor osebitelor fete pe anul 1861", N o . 41. 
4 ) D o s , Corn şcol „Actele şcoalelor israelite pe anul 1861", IV, No. 23. 



, israeliţi a acestor trei şcoli, ce aveau numai t re i clase primare, se 
urca tocmai la cifra de 500; din cari 160 se intreţ ineau cu Îm
brăcăminte şi cărţi scolastice 1). Ceva mai tărziu se adause clasa a 
patra . Dar din nenorocire existenţa lor fu efemeră şi in mijlocul 
anului 1863 se desfiinţară din cauza conflictului iscat in Comuni
tatea israel i tă in afaceri de taxă. Ele nu se reinfiinţară decăt nu
mai la anul 1864 prin stabilirea din nou a taxei . D e . as tădată se 
numi un nou comitet şcolar, compus numai din D-nii B. Schwarz-
feld şi Gh. M. Daniel, amândoi bărbaţi culţi şi zeloşi, luptă tor i ai 
progresului israelit. Aceste şcoli erau sub direcţiunea Dr. L ndes-
berg, şi ajutat de zelul membrilor din comitetul şcolar, şcoalele 
luară un mare avent. Ele erau organizate după pilda şcoalelor ro
maneşti şi obiectele şcolare se preda tocmai după programa Gu
vernului. 

Şcoalele, cari erau sub conducerea lor de la 1864—1866, erau 
to t in numër de trei, una situată in Pëcurar i , a doa in Podu-Eoşu, 
şi a t reia in uliţa Centrală sau uli ţa Mare şi aveau patru clase 
pr imare, cu un numër cam de la 600—700 de e l ev i 2 ) , din care cei 
mai mulţ i erau copii sëraci. Inveţătorii români erau recunoscuţi 
de guvern in urma concursului depus, şi concurenţii pentru cate
drele de limba română erau absolvenţi de gimnaziu ; ear inveţă
tor i i de limba ebraică şi cea germană admişi direct de Comitetul 
şcolar din profesorii cei mai competenţi ; budgetul şcoalelor era 
supus la aprobarea guvernului, ca şi budgetul tu turor insti tuţi i lor 
Comunităţi i . 

Dintre toţi inveţătorii , ce au funcţionat in restimpul existenţei 
acestor şcoli, precum şi a celor dinteiu infiinţate de la I860 , ' sa
vantul evreu-german M. Schwarz, ce pur ta t i t lul de inspector al 
şcoalelor israelite, este acela, ce meri tă cu deosebire a fi relevat. 
E l aduse reforme in t instrucţiunea israelită şi cea română, meto
dul ^intuitiv in instrucţiunea publică, astfel că, cu toate defectele 
sale ca om, aduse enorme servicii şcoalelor publice israelite şi chear 
române. E l , de şi strein de ţară , inveţa in cnrend limba romană, 
şi compuse cărţ i didactice ebraice şi române. Pedagog practic, spre 
a-şi deprinde elevii cu limba ţerei, ce le era streină, introduse in 
cărţile sale alăturea cu textul ebraic t raducerea germană şi romană, 
precum in cartea in t i tu la tă „Cuvinte curate". Aceste cărţi au fost uti
lizate cu folos in şcoalele noastre publice şi part iculare, fiind lucrate 

') Dos . Comit, şcolar sub titlul de „Actele şcolare de la 1860—1862", II, No. 14. 
*) Revista israelită, red. E , Schwarzfeld, Iaşi 1874, pag. 142. 



«u ştiinţă şi metodă. Dar şi secţia romană, ca şi indeobşte instrucţia 
p r imară romană, profita in mod serios de la acest inveţat şi aceasta 
pr in al seu „Curs de cetire şi scriere" şi „Ar i tmet ica" pentru t re i 
• clase primare, prin care se vede pedagogul ta lentat ; aceste căr ţ i 
s'au inlăturat după un t imp, spre a da loc unor imi ta ţ i i frapante, 
dar mult inderă tu l originalelor 1). 

' . La 1866 cănd guvernul işi re t rase sprijinul de la Comunităţile 
israelite din ţară , atuncea şi şcoalele israeli to-romăne incetară a 
fi sub oblăduirea lui! Dar aceste şcoli işi continuară to tuş un t imp 
•existenţa inainte, şi nu incetară nici in prosperarea lor. Fap tu l 
că guvernul işi retrase sprijinul şi privigherea asupra instituţiilor co
muni tă ţ i i era evident o lovitura vie dată Israeliţi lor români, pe 
«are nu lipsiră a o resimţi şi şcolile, după un timp. 

IL FRECVENTAREA ŞCOALELOR ROMANEŞTI 
• De cănd au inceput Evreii să frecventeze şcoalele statului in 
Moldova, cu deosebire in Iaşi? Nicio relaţ ie scrisă, precum nici 
t r ad i ţ i a orală nu ne pot de loc lămuri in această privinţă cănd e 
vorbă de t impurile mai vechi, şi chear de inceputul acestui veac. 
Dar şcoalele fiind in trecut, după cum se ştie, şcoli cu totul con
fesionale, şcoli ce erau intotdeauna in curtea bisericelor, şi elevii 
instruiţ i de preoţi sau dască l i 2 ) , Evrei i nu le puteau, orişicum, vi
zita decăt doară cănd s'ar fi convertit la creştinism. Cu toate a-
cestea un chrisov de la inceputul acestui secol, dat de Vodă Mo-
ruzi in 1803 Mai 24, permite şi Evreilor frecventarea şcoalelor s ta 
tului , ce se fundau prin stăruinţele Mitropolitului Costachi Venia-
min. Ea t ă ce ne spune in această privinţă : 

„In fiecare din şcoalele aceste, după cum pe pământeni şi pe 
•cei străini ucenici primim ; căci revărsănd noi darul nu oprim nici 
pe unul dintru aceia ce vor să se impărtăşască de dânsul" 3 ) . E 
probabil, că Evreii nu se folosiră de această voe şi că nu frecven
tară aceste şcoli, pent ru că ortodoxismul importat , prinsese deja 
rădăcini intre Evrei. Chear Evreii mai luminaţi , cari condamnau 
ortodoxismul şi şcoala sofistică a noilor Rabini, incă n ' a r fi ţ inu t a 
inveţa limbile streine şi l imba română in şcoli streine, prin faptul 

') M. Schwarzfeld., M. Schwarz, in Anuar p. Isr., VII. 
') Michel Asiei, Amintiri din bètrâni, in Analele soc. ist. Iuliu Barasch, II, pag. 200 ; Vaillant, 

la Romaine, vol. III, 1843, pag. 94. 

') Uricariul, III, p. 25. 



indicat deja, că aceste şcoli aveau un caracter religios, şi frecven
ta rea lor era cu totul condamnată. In vederea dar a acestor con-
sideraţiuni, Evreii nu s'au folosit desigur de voea dată in mod aşa 
formal. Acei cari cunoşteau limbile streine, in afară de cea ebraică, 
işi căpătau instrucţiunea, cum ştim deja, in part icular ; deaseminea işi 
insuşeau astfel şi limba romană 1 ) . Cu toate acestea se deştepta mai 
apoi in unii Evrei dorinţa vie de a-şi instrui copiii in şcoalele pu
blice romane, ce Regulamentul organic proecta a le funda. Aşa cel 
puţin reese din o petiţie a 61 de Evrei adresată aghiotantului Chis-
selef, in 1831, in care s p u n : ,,Aseminea ne rugăm, cu toată supu
nerea, Excelenţei voastre, că de se va aşeza vr 'un insti tut pent ru 
cultura norodului să nu fim trecuţi cu vederea, ci cu milostivire 
împărtăşi ţ i de binele obştesc, ce isvoreşte din aseminea ins t i tu tur i " 2 ) . 
Regulamentul organic fiind insă o operă a influenţei ruseşti , se in
troduse o mesura intolerantă cu privire la port. Eacă şi ar t icolul 
LIV din Regulamentul organic al Moldovei, anexa P . : „In şcoalele 
publice a pământului , vor fi şi copiii Jidovilor priimiţi , cu aceasta 
insă, ca să-şi ee şi forma portului celoiianţi sholeri fără vre-un 
feliu de osăbire" 3 ) . Această condiţie fiind o restr icţ iune vedită, E-
vreii nu se putură folosi de binefacerile culturei naţionale a R o 
manilor. Cu toate acestea, sub domnia lui Mihai Stürza, cănd Re
gulamentul organic era in deplină vigoare, doi Evrei frecventară 
aceste şcoli şi anume Iosef Ornstein, ce absolvi cele patru clase p r imare 
şi un altul, ce se converti mai apoi la creştinism. Deatuncea şi 
pană la 1856 nu ştim pe al ţ i elevi Evrei, cari să fi frecventat 
şcoalele statului. De la aceasta dată insă încep a ti frecventate in 
numër din ce in ce mai mare. Intre acei, ce de la 1850 erau in-
scrişi in şcoli romane, putem cita pe elevii Isac Ornstein, Iancu 
El lmann şi Marcu Rosenfeld 4 ) . In anii 60 int impinăm deja Evrei,, 
cari frecventează gimnaziul. In adevër „Anuariul Gimnaziului pe 
anul scolastic 1862—1863" publicat de directorul seu, d. T. L. Ma-
iorescu, citează la pag. 44 vr'o 4 elevi Evrei externi, cari frecven
ta ră gimnaziul şi anume : unul in clasa I, unul in clasa I I şi 
doi in clasa I l I-a . In ce priveşte clasele pr imare, mai ales şcoala 
din „Trei-Ierarchi" , numëra deja in aceşti ani căte doi, trei, pa t ru 

Tradiţia ne arată pe un bărbat însemnat in Comunitate, Hersel Baraş, bine familiarizat cu 
cetirea şi perierea oirilică. Bine in£eles, că n'a fost singurul. 

") Traian, red. B . P. Hăsdeu, Buc. 1869. p, 102. 
8 Regulamentul organic al Moldovei, Anexa P. art. LIV, Iaşi 184Ö. 
*) Dos. Comit. şeol. sub titlul de „Actele şcoalelor israelite pe anul 1861", IV, No. 7, 8, 12. 



•saucinci elevi Evrei in fiecare clasă. Prejudeţele contra şcoalelor romane 
nu dispăruse incă şi copiii, cu cari am urmat împreună in şcoalele 
private evreeşti, ne daseră noă, cari le frecventam, porecla de „bo
tezaţi". Dar nu trecu mult, că şi acei copii fură t r imeş i in şcoli pu
blice romane. Cu deosebire de la 1866 - clasele primare din Trei-
Ierarchi erau tot mai mult populate de elevi israeliţi şi cu incetul 
şi celelalte şcoli publice romane. Gimnaziile incep şi ele a p r i m i 
delà această dată un număr, relativ, mai mare de elevi israeliţi. 

Cu toate că numerul elevilor israeliţi in şcoalele publice romane 
era neinsemnat intre anii 1856—1866, totuş incep a se distinge la 
Învăţătură şi in ceata de elevi creştini a da şi ei premianţi . N 'a -
vem date indestule pentru detalii . Vom da numai doue exemple. 
„Gazeta de Moldavia" din 1858 publicând lista premianţi lor ne indică 
şi pe un elev israelit cu numele de [sac Ornstein ca premiant in 
clasa II pr imară ; ear „Anuar iul Gimnaziului pe anul şcolar 1862-
1863", la pag. 50, pe David Schwarz ca premiant in c l a s a I gim
nazială. 

Evreii se siliră deci din toate puterile pent ru a progresa şi do
rul instrucţiunii , care exista la ei din t impurile cele mai depărtate 
creşte şi mai mult in t impul de faţă, cănd cultura şi civilizaţia 
•umană merg inainte cu paşi repezi. 

Iaşi, Martie 1889. 

A N E X E 

A- I A Ş I 1 8 5 8 I U N I E 

Ministrul invită pe Evreii iruntaşi a mijloci pentru des
chidere de şcoli israelito-romăne moderne. 

Către fruntaşii comunitătei locuitorilor de religie evreească 

Avăndu-se in vedere legiuirea prevăzută la § 42 lit. g, secţia I, partea I, 
din aşezământul şcolar, prin care se statorniceşte mijlocirea înfiinţării de, 
şcoli primare pentru comunităţile evreeşti dupre modelul acelor Romaneşti. 

Avăndu-se in vedere că pană acum incă tinerimea evreească se găseşte l ip-



sită de o învăţătură bine organizată şi conformă ou gradul de cultură socială 
şi cu trebuinţele vieţii practice, publice şi private in ţară, in a cărei sin co
munităţile sănt aşăzate ; avăndu-se in privire, că prin o aseminea urmare şi 
prin acea, că invăţarea limbei romane se găseşte cu totul scoasă din educaţia 
ce se dă tinerimei evreeşti, comunităţile se găsesc cu totul inapoite şi lipsite 
de orice inbrăţoşare din partea celorlalţi locuitori a ţărei, prin care se văd 
reduşi a sta pururea in o poziţie vicioase,, păgubitoare atăt pentru buna lor 
stare proprie ca cetăţeni comersanţi, meserieşi şi alte, căt şi pentru intere
sele publice de consoladidare (?) statului şi înflorirea ţărei. 

Ministeriul face prin aceasta cuvenita îndemnare comunităţilor prin organul 
fruntaşilor lor, a se deştepta către înţelegerea trebuinţei ce urmează pentru ti
nerimea lor de a priimi o invăţătură Une organizată şi a folosului ce poate fi 
pentru viitorul lor din înfiinţarea şcoalelor primare cerute de mai sus citata 
legiuire. 

Pentru care fruntaşii sănt poftiţi a veni in camera Ministeriului, spre a se 
statua prin inţelegere asupra numărului şi a administraţiei unor asemenea 
şcoli, care se vor infiinţa prin toate comunităţile şi se vor organiza intocmai 
dupre modelul şcoalelor primare romaneşti şi in care predarea limbei romane 
işi va lua locul cuvenit. 

Pr. Dimitrie A. Cantacttzino. 
Director, G. Dulcescu. Şef secţiei G. Milidon 

Extras din Gazeta de Moldavia, No. 46, din 12 Iunie 1858, pag. 161—162. 

B, IAŞI 1858 IULIE 9 

Sfatul administrativ arată ca gabela nu s'a intrebuinţat 
după prescripţia hrisoavelor, ce au statornicit-o, sj instrucţia 
a rëmas cu totul neglijată. In v e d e r e că şcoalele israelite se 
află in cea mai proastă stare să se inchidă sj să se indato-
reze comunitatea din laşi de a deschide doue şcoli de băeţi 
sj una de fete ; ear comunităţile din provincie cate una de 
băeţi sj una de fete, cu programa şcoalelor publice romăue. 
Aceste şcoli, ca sj alegerea Rabinilor, să fie sub privigherea 
ministeriului de culte ; deciziuni, ce Căirnăcănia aprobă 

Rezoluţia Esc. Sale Prinţului Caimacan 

Să încuviinţează, 1858 Iulie in 9 zile. 

Acest ministeriu aduce la cunoştinţa publică Anaforaoa sub No. 5880 in o-
biectul şcoalelor evreeşti din ţară. 



Ecscelenţe ! • 
Prin § 42 din aşezământul şcolar se legiueşte înfiinţarea de şcoli primare 

pentru comunităţile evreeşti organizate dupre pilda celor romaneşti. 
In privire cătră un asemenea scop, incă sub fostul domn Mihail Stürza, 

s'au slobozit comunităţei Evreeşti un hrisov prin care s'au autorizat compunerea 
unei contribuţii de bună mie adoptate de către insuşi comunitatea, eu acărei 
venit să se ţie un spital, un rabin şi o şcoală publică pentru copii săraci. 

După trecireu de vreme, Guvernul văzind că veniturile comunităţei săeheltu-
esc abuziv de către fruntaşii, că spitalul se găsea in proastă stare, rabinii a-
leşi fără nici o formă şi şcoala nici cum infiinţată, au regulat statornicirea de 
anume instrucţii pentru regulata administraţie prin înfiinţarea unei Eforii pen
tru comunitatea evreiască, care instrucţii votate de către sfatul administrativ, 
au căpătat şi innalta hotărire a fostului domn Grigorie Ghica. Prin acestea 
intre altele să statorniceşte : că şcoala publică Evreiască să fie atârnată de mi-
nisteriul de Cult şi Instrucţie, şi învăţăturile din ea să se povăţueaseă conform 
paragrafului ce se va statornici de acest ministeriu. 

Pe lăngă veniturile de mai sus, comunitatea evreiască din capitală in anul 
1837. au votat delà sine un proect de contribuţie pentru toate mărfurile de spe
culaţie, care proect iscălit de toţi fruntaşii au fost întărit şi de către consilia
turile străine, precum şi de Ministeriiii din năuntru.—Prin acest proect să ros
teşte : că, doue părţi din venituri să se deie la cutia spitalului, ear o parte 
să se întrebuinţeze pentru miluirea şi învăţătura celor săraci. 

In vederea unor asemenea subscrisul la intrarea sa in Ministeriu, văzind că • 
comunitatea evreiască nu are nici o şcoală publică, organizată conform cu tre
buinţa obştiei şi cu rostirea legilor şcolare, s'au adresat in doue rânduri cătră 
fruntaşii şi Eforia cămunităţei, cerând bine-voitoriul lor concurs pentru înfiin
ţarea in capitală a şcoalelor cerute de mai sus citatul § 42.—In privire insă 
că nici un răspuns nu s'au primit la asemenea îndemnări, sub-scrisul văzind 
că chiar multe feţe din naţie s'au adresat la Ministeriu cu cerire, arătând că 
veniturile comunităţei care s'ar sui la o sumă anuală de 10,000 galbeni, se 
cheltuesc mimai in o mică parte pentru ţinerea spitalului, ear partea cea mai 
mare se întrebuinţează abuziv cu ţinerea numai a mai multor rabini, carii 
nici sănt aleşi din unanimitatea comunităţei conform instrucţiilor statorni
cite, iar copiii obştiei sănt cu totul lipsiţi de învăţătură. Văzind asăminea, că 
pe temeiul instrucţiilor legiuite pentru administrarea veniturilor comunităţei 
din trei destinaţii date acelor venituri, doue, adecă, acea pentru ţinerea ra
binului şi acea pentru şcoli, intră cu covârşire in atribuţiile acestui 31inisteriu 
—sub-serisul cu căzutul respect supune Eescelenţiei voastre a incuviinţa ; 

1. închiderea tuturor şcoalelor private ce se ţin astăzi in cea mai proastă 
stare şi in cea mai absolută neregulă de cătră oamenii proşti şi ignoranţi' 
fără legiuita autorizaţie şi care departe de a sluji pentru luminarea tine-
rimei, servesc numai pentru înrădăcinarea ignoranţei şi a superstiţiilor spre 
vătămarea intereselor publice ale statului. 



2. A se indatori prin Minister iul din Năuntru pe comunitatea evreeascâ 
din capitală, ca, din veniturile ei destinate pentru învăţătură, se înfiinţeze 
in cel mai scurt timp doue scoli primare una de băeţi şi una de fete, pre
cum şi o şcoală centrala de comerţ in capitală, organizată in totul dupre 
pilda şcoalelor publice conform § 42 din aşezământ ;—Precum aseminea şcoli 
primare căte una de băeţi şi una de fete să se infiinţeze şi prin comunită
ţile ţinutale unde populaţiea evreiască, ar fi in număr indestulătoriu. 

3. Atăt pentru înfiinţarea şi organizarea şcoalilor căt şi pentru alegerea 
şi numirea rabinului, care toate acestea să se facă dupre un anume aşeză
mânt, osebit, statornicit in unire cu fruntaşii comunităţei şi supus prin sfa-
tu Administrativ la intărirea Ecselenţiei voastre ;—Comunitatea să stee sub 
deaproape şi directă privighere a acestui Ministeriu de cult şi instrucţie, că
rui să se supue pe tot anul samă regulată de intrebuinţarea veniturilor des
tinate pentru intreţinerea şcoalelor şi a rabinilor. 

Al Ecselenţiei voastre supus serv : 
Pr. lJimitrie A. Cantacuzino 

Secţia I-a No. 5880. Şef secţiei (?. Melidon 

Iaşi 1858, Iulie in 7 zile 

Extras din Gazeta de Moldavia, No. 60 din 31 Iulie 1858. pag. 183—184, in 
supliment 



LITERATURA POPULARA ISRAELITA 
CA E L E M E N T E T N I C O - P S I O H O L O G I G 

In sinul fiecărui popor există doue ramuri l i terare, ce se deose
besc intre ele in mod marcan t : l i tera tura claselor luminate zisă şi 
literatura naţională şi l i tera tura maselor inculte zisă şi populara. 
Cea dintei cristalizată in opere neschimbătoare ; cea din u rmă in o 
vecinică fluctuaţie şi fără un monument fix. 

Ramura l i terară zisă naţionala, cu toate că este proprie unor 
capete anumite din un anumit popor, are totuş t răsături comune, 
cari dau totului un caracter hotăr i t şi distinctiv; fiindcă are drept 
bază de observaţiune acelaş mediu social, cu aceleaşi năzuinţe, 
tendenţe şi speranţe ; ca obiect de inspiraţiune aceleaşi sentimente ; 
şi ca mijloc de exprimare aceeaş l imbă cu idei şi nuanţe comune. 

Li tera tura naţională e caracterist ică pentru fiecare popor, cu 
toate că reprezentanţi i ei se inspiră din l i te ra tura universala ; cu 
toată influenţa mutuală ce exercită o l i teratură asupra alteia şi cu 
toa tă mulţimea punctelor comune ce decurg din această împreju
ra re ; aşa că, distincţia, nu artificială, ci natura lă intr 'o l i teratură 
naţională şi alta, face să putem judeca după ea apti tudinele, carac
terul , ideele, vederile şi aspiraţiunile poporului in sinul căreia s'a 
născut. 

Dacă l i tera tura naţională, datori tă mai mult reflexiunii reci şi calcu
late ne dă, nu numai mesura caracterului şi a naturei pături lor de sus, 
ci şi a întregului popor ; cea populară, pe care şi-a asimilat-o sau care 
s'a născut in sinul lui ia mod cu totul instinctiv, va reflecta desi
gur mai clar şi mai luminos tot ce simte, gustă, doreşte şi este popo-

Acest studiu face parte din seria conferenjelor ţinute in „Baraseheum", in toamna anulai 1882, 
n unire cu il-nii Dr. M, Gaster, Dr. E. S c h a r z f e l d , Lazar Şaineanu şi M. Steureanu. 

jScn W A R Z F E L D 



rul ; nu numai poporul de la ţară, ci poporul in int reaga sa con-
cepţiune, din toate păturile, pană la cele formate prin o creştere 
şi cul tură exotică. 

Li tera tura populară, deşi o credincioasă oglindă a poporului, nu 
este totdeauna, şi mai ales in totul, produsul propriei sale p lăzmuir i 
şi observaţiuni, ci mai mult un material primit şi adap ta t de el, 
după felul seu de a simţi şi găndi, de a crede şi dori . Simburile 
şi baza producţiunilor sale sunt aşa zisele cărţi populare. 

O carte, spre a fi gustată de mase pe o scară intinsă, şi a fi 
cetită de ele incontinuu, cu nesaţiu, cu alte cuvinte spre a deveni 
o carte populară, cată să fie potrivită eu priceperea şi simţimen-
tele sale şi să aibe un punct puternic de atracţiune prin t r a t a r ea 
şi desluşirea unor probleme, ce frământă creerul fiecărui om căt 
de puţin cugetător : despre ta ina acestei vieţi şi a celei viitoare ; 
enigma boalei şi a morţii ; dorinţi fantastice irealizabile ; tot ce 
nu-i poate satisface sufletul încărcat de griji şi necazuri şi to t ce 
doreşte cu ardoare a vedea aeve şi n'o poate vedea decât cu o-
ehiul inchipuirii . Cărţi cu a tar i subiecte işi au farmecul şi a t ra-
cţiunea lor şi nu .se cetesc fără o adâncă impresie şi fără un adănc 
resunet in inima şi sufletul poporului ; aşa că toate incidentele a-
tractive i remăn viu intipări te in memorie şi, in anumite impreju-
răr i şi impresiuni interne şi externe ele, renasc sub o nouă formă 
plastică, incadrate in alt subiect, legate cu alte incidente şi cu 
observaţiuni streine sau chiar cu totul noue. 

Cărţile populare, ca şi operile clasice, nu aparţ in numai unui 
popor. Ele devin curënd proprietate universală. Opera clasică se 
traduce cu fidelitate şi serveşte ca model de formă, de expunere 
şi ca direcţie ; face o sumă de idei proprietate comună a lumii 
culte ; cărţile populare insă nu se incetăţenesc numai prin haina 
limbei, a unei forme noue, ci şi prin transformarea mai mult sau 
mai puţin radicală a incidentelor şi chear prin al terarea sau schim
barea subiectului principal. 

Mai nu-i carte populară, care să nu aparţie intregului cerc de 
popoare ; mai nu-i carte care să nu fi suferit schimbai*! insemnate 
din popor in popor, din t imp in t imp. 

Şi la Evrei, veacuri dearëndul constrinşi a duce un t raiu sepa
ra t in mijlocul al tor popoare, s'au format şi desvoltat cele doue ra 
muri l i terare, cari sunt pană la un punct, o continuai* 1 a vechei lor 
l i teratur i . L i te ra tura naţională şi-a u rmat calea a lă turea cu cea 
populară, cum d. ex. a lăturea cu istoria cea adeverată a lui Alexan-



dru cel Mare s'a desvoltat şi respăndit cea fantastica in t ra tă in 
popor. 

D. M. Steinschneider, care s'a ocupat mai deaproape cu litera-, 
tu ra populară scrisă, se exprimă despre ea astfel : 

„Adeveratele cărţi populare au eşit din insuş conştiinţa poporului ; 
din fundul inimei şi nu din pana inveţatului ; ele pornesc din viaţă 
spre viaţă ; obârşia şi afluenţa lor este simţimentul şi fantazia cu 
toate ale lor cerinţe, speranţe şi dorinţe; par tea lor naţională este 
forma cea schimbătoare şi metamori'ozantă ; fiinţa lor este omul 
insuş ; deaceea lucrările adevërat populare sunt neperitoare şi au 
un efect hoteri tor asupra simţimentului şi gustului nestricat ; 
autorul lor deobiceiu necunoscut şi indiferent. Deaceea cele mai 
bune cărţi populare şi-au făcut calea pr in t e r i şi vremi, prin limbi 
şi naţiuni, prin felurite stilizări şi expuneri, pr in inveţaţi şi igno
ranţi . Deaceea intr 'un studiu pentru caracterizarea naţiunilor sau 
perioadelor după cărţile populare, nu ne importă autorul, ci cetitorul ; 
nu originali tatea, ci modul lor de concepere şi prelucrare. O isto
rie universală a l i tera turei populare ar fi o istorie a migraţ iuni i 
inteligenţii umane ; o istorie a luptelor intre simţul dreptului şi a 
judecăţi i sănătoase cu pornirea grosolăniei, a volniciei şi a fantaziei 
pipernicite. ; o istorie a culturei şi nobilării poporului" ' ) . 

L i te ra tura populară israelită posede şi ea, in domeniul ei, mai tot şirul 
cărţilor populare europene şi extra-europene, a lcătui t de autori Evrei 
sau streini, pe care au şt iut a şi-1 asimila cu incetul tot mai niultl 

Cât de mare a fost influenţa acestor cărţi şi căt de iubite şi în
rădăcinate in popor, ne-o poate dovedi vestita colecţie de poveşti 
. .Maasebuch" 2 ) , alcătuită in al XVI veac după isvoare evreeşti, cu 
menirea de a inlătura toate cărţile populare de provenienţă neju-
daică. Această vestită culegere, deşi a dispărut apoi mai cu desevër-
şire. n'a incetat tutuş a trăi şi a desfăta pe popor şi ca l i teratură 
populară scrisă şi ca nescrisă ; nu insă in forma-i primitivă, sterio-
tipă, ci sub cele mai varii forme, ce le dau ades aerul unor noue 
creaţiuni. In adevër „Maasebuch" a dat naştere la sute de poveşti, 
ce umblă din gură in gură, in cari s'au conservat numai ideele 
fundamentale şi figurile eroilor in legătură insă cu alte fapte, ear 
incidentele secundare şi toate part iculari tăţ i le proprie primului au
tor, au fost mereu schimbate şi date prada fantaziei şi gustului 

') M. Steinschneider, Ueber die Volksliiteratur der Juden, in Archiv, f. Litt . -Gesch. , II ; edijie 
separată, p. 3 — 4. 

E) adică cartea poveştilor. 



popular. Sub presiunea acestui gust, autorul insuş, se vëzu silit de 
a-şi intreţese poveştile cu incidente datori te cărţi lor populare creş
tine, detestate de el, şi a-şi preinoi şi imbogăţi ediţiile ulterioare 
tocmai cu asemene poveşti. 

Influenţa, ce o exercită lectura cărţilor populare comune şi 
contactul mai mult sau mai puţin in t im intre popoare, asupra l i -
teraturei populare nescrise, ne va explica, in mare parte, asemă
narea ce o găsim intre mai toate l i teraturi le populare şi deci şi 
intre aceste şi cea israelită. 

Altă consideraţie, nu mai puţin importantă, este că in fond omul 
e totdeauna şi peste locul acelaş ; că mai peste tot se pot observa 
aceleaşi fenomene naturale ; aceeaş luptă intre spiritul reului şi al 
binelui ; că mai aceleaşi speranţe şi credinţe frământă mai pe toate 
popoarele. Şi tocmai din aceste consideraţii cărţile populare sunt 
universale, pentrucă ele au drept temă şi punct de plecare tend en
te şi observaţii proprie tuturor popoarelor. 

Niciodată nu s e v a putea fixa, spre ex., originea proverbului „Nu-i 
fum fără foc" pentrucă acesta este un fenomen na tura l invariabil, 
care a putut şi a trebuit să fie observat de toate naţiunile. El s'a 
putut naşte independent, deodată, sau in vremuri deosebite la dife
r i te naţ iuni . 

„Stan işi caută iapa şi el călare pe ea", care se exprimă in pro
verbul german : „Er sucht den Esel und reitet darauf" e un ce, 
care se poate intëmpla in orce loc şi la orce om, cănd e cu capul 
buimăci t ; deaceea nu ne-am putea intreba aci, care pe care 1-a 
copiat şi nici vom bănui pe Evreu cănd ël vom vedea exprimând 
aceeaşi idee prin : „Se uită la tine (obiectul ee-1 cauţi) şi tu nu-1 vezi". 

„Deal cu deal nu se intelneşte, dar om cu om da", e un proverb 
evreesc, romanesc, polonez şi in acelaş t imp şi talmudic ; deaicea 
insă nu rezultă, că Romanii sau Polonii l-au luat negreşit de la 
Evrei. E o a lă tura re naturală , pe care Polonii sau Romanii au pu
tut-o tot aşa de bine face de la sine-şi, precum e posibil ca să fi 
ajuns la ei prin imigraţiune sau intermediul Evreilor. 

Alte proverbe, snoave sau legende au un colorit cu totul local, 
născute din anumite imprejurări . Aşa dacă găsim la Romani pro
verbul „Bună ţară rea tocmeală", originali tatea ei ni se pare impo
sibilă de bănuit, cu toate că ne intempină un proverb identic in 
o provincie franceză cu căteva veacuri in urmă n ) . 

Le Roux de Lincy, Le livre des proverbes Français, I. p. 1C6 : despre cantonul de Corbie 
se zicea : „Bon pays , mauvaises lo i s - . 



Ar ri cam greu să ne închipuim in al tă ţară sau la alte popoare 
europene adagii: „Ca la noi la nimeni", şi refrenul cânticului ajuns 
proverb: „Aşa se joacă ,pe la noi inainte ş i i n a p o i " ; pentrucă aceste 
nu mai sunt fenomene naturale , ci sociale, proprie situaţiei ţerei 
noastre. 

Ceeace observăm la proverbe am putea constata şi la g h i c i t o r i 1 h 
cântice şi alte genuri populare ; asemănări ce nu inlătură totdea
una ideea de originalitate. In orce caz insă nu le putem contesta 
o originali tate relativă datori tă formei part iculare, proprie in care 
fiecare popor işi incadrează ideele şi vederile streine, ca şi ale sale 
proprie. 

In adevër, chear cănd ideele sunt identice, modul de exprimare 
diferă. 

Neamţul zice : „Bei der Nacht sind alle Katzen grau", Romanul, 
că „Noaptea, care nas n'are haz ?", ear Evreul că „Noaptea toate 
vacile par negre" . 

Ideele cari sunt part iculare unei naţ iuni , vederile cari sunt pro
prie numai unui popor, constitue varîaţiunea şi concură a măr i cadrul 
l i teraturei populare universale. La acest tezaur fiecare contribue o 
părticică ; nu-i nieiun popor căruea să nu se datorească măr i rea şi 
imbogăţirea capitalului intelectual al genului uman. Cu deosebire 
Evreii au exercitat cea mai mare influenţă asupra spiritului popu
lar universal, ca autori şi ca t raducători a numeroase cărţi populare. 

Cartea cărţilor, dreapta propr ie ta te a poporului judeu, a fost un 
isvor comun, din care s'au adăpat toate popoarele creştine ; pro
verbele solomonice, ale lui Ben Sirah, etc. au t recut in gura tu
turor popoarelor şi multe din cele talmudice pr in intermediul e-
vangheliilor. Biblia dacă n'a ajuns a fi populară in adevăratul sens 
al cuvăntului, sub forma in care marii maestri au făurit-o ; ea a 
t recut , in mare parte, in popor prin pseudo-epigrafele şi apocrifele, 
scrieri ce au drept punct de plecare Biblia, dar se îndepărtează mult 
de ea, pr in îmbogăţiri fantastice. Aceste insă n'aufurnisat popoarelor 
numai proverbe, ci şi o bogăţie insemnată de poveşti, legende, eroi, 
imagini şi credinţe ; stofe numeroase pent ru cântice populare 2 ) . 

') Dăm aci un exemplu interesant, cules de noi şi in evreeş te şi in româneşte 

cttri au totodată o semnificaţie egală: cerul, pămentul, moartea, viaţa şi inveţătura. 
-) Le Roax de Lincy, op. cit., in asa introducere : „Recherehes historiques sur les prorörbee-

i'rançais1', p. VII—VIII, zice : 

Nalt zidit, 
Negru cernit, 
Amar ca fierea, 
Şi mai adânc ca fundul mării. 

Hoich gemauert, 
Nidr ig getrauert, 
Bitter wie Gall, 
In tief -wie der lam, 



Influenţa, ce a exercitat-o Biblia şi Talmudul asupra Evreilor in
suş e mult mai insemnată, pentrucă aceste au , fost cărţile de , că-
pitenie, cu care majoritatea Evreilor s'â indeletnicit cu ardoare, 
in lungul veacurilor. Majoritatea a mijlocit propagarea inveţături-
lor, sentenţelor şi faptelor pr in viu graiu ; ear practica zilnică le-a 
t recut sub formă de obiceiuri in masele profunde şi inculte. In al 
XVII veac Biblia se reproduse in graiul popular evreesc, cu nume
roase adause şi intercalări poetice, cu scop de a deştepta pentru 
ea mai mult interes şi a-i propaga şi mai mult inveţăturile in 
popor. Acest scop fu perfect atins, căci incă şi azi Ţene-u-renu este 
cartea de care nu se desparte nicio femee religioasă, chear cănd 
pricepe originalul ; şi cu cătă plăcere nu povesteşte ea copiilor ei 
cele cetite acolo. 

, ,Maasebuch" de care am vorbit mai inainte, şi alte multe cărţ i 
de aşa natură , cuprind ca la doue treimi agade din Talmud 
şi Mişnah şi din savantele inveţături şi poveţe ale gaonimilor şi 
rabinilor vestiţi, ce au t ră i t in diverse teri şi vremi. 

Cum am arëtat , îndeletnicirea continuă cu aşa lecturi exercită 
o influenţă asupra spiritului şi simţimentului poporului şi această influ
enţă se t raduce sub o formă plastică, in vr 'un gen al l i teraturei populare. 
Dacă voim dar să avem o idee exactă despre influenţa exercitată de 
Biblie şi Talmud asupra Evreilor, trebue să recurgem la l i tera
tura lor populară nescrisă şi ea ne va da aclevërata mesura a a-
acelei influenţe. Ne vom putea convinge in acest caz, că influ
enţa, deşi coverşitoare, totuş a fost din cele mai fericite, că po
porul a ştiut a-şi asimila tot ce e mai bun, mai nalt şi mai nobil. 

In definitiv, nu după Biblie sau Talmud, sau după inveţătu
rile şi pildele lor cristalizate in popor, t rebue sau putem să jude
căm pe Evrei, ci, cum am zis, dacă voim să cunoaştem int rucăt 
Biblia sau Talmudul au in t ra t in popor, t rebue să facem re
curs la l i teratura lor populară. Caracterul şi viaţa evreească nu sunt 
ţesute numai din elemente religioase, ci şi din multe a l te , proprie 
şi streine, cari toate au concurat şi concură la modul seu de a fi. 

„Obiceiurile, năravurile şi istoria noastră au sorvit drept motiv Ia un mare numër de pro 
verbe. La aceste isvoare destul de numeroase, trebue să adăugăm alte d o u e : Biblia, cu d e o s e 
bire operile atribuite regelui Solomon, şi cele ale autorilor clasioi ai anticităţii. 

„Nu trebue să fim surprinşi, că Biblia a exercitat o influenţă asupra vechilor noastre pro 
verbe franceze. In evul mediu, Biblia era cartea prin excelenţă, acea care se studia înaintea 
tuturor, şi care slujea drept model mai pentru toate compoziţiunile. Solomon, ca autor al cărţi
lor înţelepciunii, a Eclesiastului şi insfîrşit a Proverbelor, a trebuit să joace un rol însemnat in 
această literatură". 

Altminteri influenţa Bibliei se resimte in mod viu şi in literatura română, naţională şi populară. 



Li te ra tu ra populară isvorită din viaţa, preocupaţiunile şi felul 
de a fi al poporului este singura care conţine toate vederile, sim-
ţimentele, credinţele şi speranţele sale. Spiritul seu o predomină 
in toate. 

Din toate ramurile l i teraturei populare proverbele sunt cele mai 
impor tante sub punctul de vedere etnico-psihologic ; căci prover
bele şi zicalele se pot socoti ca expresia din urmă, ca forma cea 
•mai concentrată sub care se prezintă o poveste, legendă, snoavă, 
fabulă sau credinţă ' ) . 

Pe lăngă acestea proverbul este cel mai respăndit din toate ge • 
nurile populare şi singurul comun tu turor stratelor poporului, in 
sate şi oraşe ; singurul care imbrăţişază viaţa in total i tatea mani -
festaţiunilor ei. Numai ele au un conţinut cănd etic, cănd religios, 
cănd reflexiv, cănd observator şi scrutător asupra omului extern 
şi in tern , faţă cu sine şi faţă cu alţi. Nu mai puţin interesante 
sunt şi zicêtoarele, căci pr in expresivitatea şi vioiciunea lor, sunt crea-
ţ iunea cea mai originală a orcărui popor şi formează partea esen
ţ ială a oricărei limbi. Aluziile lor sunt adesea cheea unor enigme 
interesante de deslegat şi to tdeauna instructive asupra gustului şi 
sensibilităţii poporului căruia apar ţ in . 

Proverbele şi zicêtoarele sunt mai in uzul zilnic, mai obşteşti, şi 
graţie scurtimii şi preciziunii lor, se pot şi mai lesne întocmi in 
grupe şi impreuna la un loc ca un mănunchiu, ca un intreg, şi a 
t rage din ele mai lesne observaţiile ce dorim. 

• 

Să privim dar mai deaproape l i teratura populară israelită şi in-
special proverbele şi să cercăm a fixa căteva t răsătur i ale cara
cterului israelit, călăuziţi mai ales de cele mai in uz, mai in cir-
culaţiune. 

Evreii , pr imul popor monoteist, cari au t răi t in slăvirea Dum
nezeului lor, t rebue să aibe un însemnat numër de proverbe, cari 
să se refere la credinţa şi la puterea acestui D-zeu. 

In adevër, D-zeirea este privită in sine şi faţă cu omenirea şi 
cu Evrei, sub toate punctele de vedere : „In puterea lui D-zeu stă 

') A c e s t fapt el poate uşor observa oroare a urmărit căteva colecţii de proverbe; el este a l t 
minteri de mult observat şi indicat de acei cari au fftcut studii asupra proverbelor. Prin ajuto
rul anecdotelor sau a credinţelor, cari culminează in un proverb, s'ar putea urmări şi originea 
unui numer de proverbe, cari, prin natura lor, cum am vëzut, lasă cu greu a se da de pri 
mul isvor. 



de a face toate" , zice Evreul şi „ce face el e bine făcut*'. D-zeu 
e ato tind urător şi inţelept, „el nu tr imete boala pană n 'a pregăt i t 
leacul" ; „cănd dă copii, dă şi mijloacele de a-i susţine" ; dar in 
acelaş t imp, D-zeu nu ajută pe omul ce nu munceş te : „Munceşte, 
zice proverbul, şi D-zeu te va ajuta", „Pe ce drum vrei să apuci, 
pe acela te şi indreaptă D-zeu"; „Omul şi le face singur (relele) 
şi apoi zice că-i le-a făcut D-zeu", „Toate stau in măna lui D-zeu", 
da r „El nu nedreptă ţeş te" şi ,,dacă nu ajută după noroc, a jută 
după muncă". 

Cu toaate acestea mai intervine un factor : „norocul" ; care insă 
nu e orb şi nu-şi revarsă bunătăţi le sale fără de veste, ca fata
lismul oriental, care e, in mare parte, propriu şi Romanilor ; noro
cul e o putere, ce o stăpâneşte D-zeu şi pe care o dărueşte oa
menilor după merite, fie chiar neapreciabile pentru noi, cum blân
deţe, bunăta te , virtute, binefaceri ; cucernicia şi pietismui, fără 
virtuţi şi fapte bune, n'au niciun meri t şi nicio resplată ; dinpo-
trivă, dacă norocul nu corespunde silinţei noastre la muncă, el 
este atunci rezultatul acestuia şi a ceilalţi factori indicaţi, cari 
depind de judeca ta cea dreaptă a lui D-zeu şi sunt numai in de
plina lui cunoştinţă; in orce imprejurări insă, afirmă un alt pro
verb, „Omul ce munceşte nu e părăsit de D-zeu" şi depinde da r 
numai de voinţa noastră de a ne impărtăşi de noroc : , „Munceşte 
şi vei avea", „D-zeu iţi va t r imite haru l s ëu" ; căci omul muncitor 
e deobiceiu şi virtuos şi cu milă pen t ru nevoeaşi. 

Acest mod de a concepe D-zeirea şi norocul ne explică s ta torni 
cia neclintită a Evreului către D-zeu, chear cănd i-e dat să t reacă 
plin cele mai grele incercări ; munca şi lupta sa incontinuă spre 
a resbate prin greul vieţei ; t raiu-i cumpătat şi vecinica-i tendenţă 
de a excela pr in fapte bune şi frumoase şi a meri ta t i t lul de om 
virtuos. 

In t impul cruntelor persecuţii din evul-mediu caracterul evreesc 
s'a oţelit. Mintea cea vecinie aţintită asupra loviturilor, ce trebu-
eau evitate, l-au făcut pe Evreu mai pët iunzëtor şi mai instare de 
a judeca daruri le inţelepciunii ; de a distinge intre bine şi r eu ; 
intre adevărata fericire şi nefericire. E l care au suferit atăta, ne 
descrie dar suferinţa cu culorile cele mai vii şi consideră lenea şi 
prostia ca cel mai mare reu şi duşman al omului. Inspecial nimic 
nu e mai aspru judecat şi osândit ca p ros t i a : „Prostul e un necaz 
vecinie"; „La venirea lui Mesia orce beteag se va vindeca, numai 
prostul nu" , căci el nu-şi cunoaşte cusurul. 



Privind mulţimea proverbelor privitoare la prost şi asprimea cu 
care Evreul ël judeca pe acesta, ar putea cineva luneca a crede, 
că devreme ce Evreul se ocupă atăt de prost, t rebue ca cea mai mare 
par te a poporului să tie astfel ; după aceeaş logică cu care unii ju 
decă pe vechii Evrei, din t impul profeţilor, ca rei, mai rei chear ca 
popoarele barbare deatunce, devreme ce profeţii i apostrofează cu 
asprime şi-i învinovăţesc de multe rele, le găsesc multe cusururi 
şi le prevestesc peirea de nu se vor abate din rătăcirea lor. Această 
judecată e neîndoios falşă, căci ştiut e, că faptele majorităţii se 
impun tu turor şi nimeni nu poate îndrăzni să le condamne cu 
asprime şi cu ocări in faţa ei, fie acela chear profet ; asemenea 
nu e un ce natura l a crede, că un om inţelept va cerca să combată 
şi să indrepte un reu cu. rădăcini adânci, pentrucă aşa luptă este za
darnică, mai ales prin simple predici. Dar se a tacă intotdeauna reul , 
ce incepe a se lăţi sau care e in declin ; tot ce apare ca o pată 
pe un lucru intreg şi frumos. Evreul işi ride de prostie, i a r a t ă 
toate părţ i le rele şi luptă incontra-i cu toate armele criticei se
rioase şi a satirei muşcătoare, pentru că e un ce sporadic in sinul 
seu. Astfel corbul ră tăci t in stolul de porumbi se vede impuns şi 
gonit fără indurare ; dar corb la corb nu scoate ochii. 

Evreul este de felul lui inteligent, critic, muşcător şi mai ales glu
meţ şi ironic. 

Spiritul critic ël datoreşte puterii sale de observaţiune, care, ca şi 
satira, este rezultatul unei desvoltări serioase ce te face a simţi 
orce greşală, orce neregulari täte, de unde şi necesitatea de a lovi 
in e a ; —gluma, ce are drept temeiu contraste şi a lă turăr i ciudate, 
ca şi jocuri le de cuvinte, se desvoltă îndeobşte intr 'o societate, 
care trăeşte inchisă in toate părţi le şi spiritul seu n 'are altă d is -
t racţ iune decăt obiectele zilnice, ce-1 inconjară mereu. 

Se ştie insă, că „gluma înjură muma-' şi că atăt sat i ra căt şi 
gluma privesc lucrurile din partea cea rea şi defectuoasă ; ba, chear, 
numai arareori pot avea o deplină tăr ie şi reuşi tă fără o anumită 
exagerare. 

V Dr. Ad. Jelîinek, Der jüdische Stamm in niehtjüdischen Sprichwörtern, Wien 1882, II, 20 —21 
„Ein wichtiges Agens für die Sehärfung und E n t w i c k l u n g des jüdischen Verstandes war das 
Ausnahmsverhältniss in welchem der Jude mitten unter den Völkern sich befand. Er musste alle 
Kräfte se ines Geistes anspannen, alle Schärfe des Verstandes aufbieten, alle möglichen Combi-
nationen versuchen, neue Mittel und W e g e entdecken, um zu existiren. zu erwerben, für die B e 
dürfnisse seiner Familie zu sorgen, auch, um die Schranken der ihn einengenden Ausnahmsgesetze 
zu durchbrechen und einflussreiche Wächter derselben für sich zu gewinnen. Der Druck, welcher 
auf den Juden lastete, erdrückte sie nicht, sondern wurde zu einem Steine, an welchem sie den 
Verstand wetzten und ihn zu einem hohen Grade von Schärfe sehlin'en". 



E destul de a observa proverbele, in care Evreii se judecă pe sine 
insuş, spre a ne face o idee clară despre Evreul sub toate punctele 
de vedere. El se judecă singur mai aspru ca pe celelalte popoare şi-şi 
impută greşeli intr 'un grad in care nu le are ; şi aceste cănd in 
ton serios, cănd ironic şi cănd g l u m e ţ 1 ) . 

Sat i ra şi gluma nu se manifestă numai in proverbe, ci mai in 
toate ramuri le l i teraturei populare, culminând in anecdote. Acestea 
sunt aşa de numeroase şi variate, că ar putea forma un şir de 
volume foarte interesante şi desfătătoare. Cânticele, a l tminter i pu
ţ in numeroase, sunt şi ele presărate de o sat i ră fină şi glume pl i 
ne de haz. 

Eacă de ex., un căntic, care, ca mai toate, se aude in gura co
pii lor : 

Şmielikel geht sich galant Er geht in scheine Hoisen, 
Dis Barnusikil auf der Hand Sie senin sich nischt sane, 
Die Baihur auf die Oiren Es ken sich san gerault 
Die Burt zigesehoiren Er hot sie nit bazult.,. 
Er geht gepizte Schick Er hot an-ofinim Moich 
Min trugt ihm nuch dem Bich, Franzesisch ken er oich... 
Er tiht sich a tap in Keschine... Franzesisch ken er reden 
Hot er sich a Rick. Mit alle faine Meden. 

O al tă calitate a Evreilor, ce se reflectă in l i teratura lor populară, 
este spiritul de toleranţa, justeţă şi nepărtinire — relativă — cu 
care apreciază pe alte popoare. 

l ) D . Dr. Ad. Jellinek, căruia am avut onoare de a transmite, in copie, o bună parte a co 
lecţiei mele de proverbe şi mai totul despre modul cum Evrei i se judecă singur şi pe alţii, a 
binevoit a-mi consacra următoarea notiţă in Neuzeit din Viena de la 18S2 : 

„Wien, April. Herr M. Schwarzfeld in Bukarest i s t einer der üe iss igs ten Sammler j ü d i s c h - d e u 
tscher Sprichwörter und ist es ihm bereits gelungen, mehr den 5000 Nummern zusammenzustel
len und nach Materien zu ordnen. Diese Sammlung ist für die Kenntniss des jüdischen V o l k s 
ge i s tes von grosser Wichtigkeit und die Veröffentlichung derselben würde nicht 'Mos den W e i s 
heitsschatz des jüdischen Volkes vermehren, sondern auch wesentl ich dazu beitragen, uns den E i n 
blick in die Anschauungen derselben zu erleichtern. Besonders interessant ist eine Rubrik, welche 
solche Sprichwörter enthält, duroh welche die Juden s ieh selbst und andere Völker beurtbeilen. E s 
ist bekannt, dass die Juden die schärfste Kritik an sich selbst üben und mit kalter Objektivität 
über einander urtheilen. Auch die jüdischen sprichwörtlichen Urtheile über fremde Nationen 
zeugen von einer scharfen Beobachtungsgabe und ruhiger, v o r u r t e i l s l o s e r Anerkennung des 
Guten bei jedem Menschen. Wie wir vernehmen, ist Herr Schwarzfeld im Begriffe, seine grosse 
und werthvolle Sammlung mit einer Uebersetzung und einem Glossar zu ediren. Da Herr Ig
natz Bernstein in Warschau gleichfalls se ine Collection jüdischer Sprichwörter zu veröffentli-
ehen gedenkt, so würde die jüdische Literatur rasch in den Besitz wichtiger und v o l k s t ü m l i 
cher W r eisheitssohätze gelangen". 

De la 1882 colecţia mea a sporit in mod insemnat şi ea numeră, in afară de poveşti , a n e c 
dote, cântice şi ghicitori, peste 7000 de proverbe toate adunate din viul graiu şi nu dftn cărţi. 



Un proverb evreesc sună : ..Fi neamţ intre nemţi şi chassid in t re 
cliassizi", un oportunism admis numai prin spiritul de toleranţă. 
„Mai bine Evreu fără barbă decăt barbă fără Evreu" , „Dacă .o 
cheamă Hană pot manca cu ea din o cană", adică nu sunt indrept 
să scrutez conştiinţa unui alt Evreu şi, chassid sau nu, nu mi-i dat 
să më indoesc de sinceritatea sa in lucruri religioase. 

Căt şic, cat spirit nu se află in acele , câteva versuri simple şi 
nepretenţioase, ce ne dau in acelaş t imp un tablou fidel şi picant ! 
Nicăiri insă vorbe de u ră sau blestem pentru ciudatul novator a-
similat, ce nu le convine. Sat i ra şi gluma muşcătoare, dar nevul
nerabilă, incontra novatorilor se reflectă de minune şi in prover
bul : ,,Căt colea nemţeşte... gol şi d i scu i t ' " ) . 

Despre streini Evreii nu vorbesc ocăritor şi recunosc, că se pot 
găsi oameni "cum se cade intre toate neamurile. 

Cănd proverbul nostru zice de, ex. că : „Decăt un Evreu rëu mai 
bine un Ne-evreu bun" nu t rebue să ne surprindă de loc ; fiindcă 
nu-i niciun popor fără prejuăeţe contra altui popor şi care să nu 
se înalţe / e sine in dauna celorlalte. 

Astfel Românul numeşte pe streini „litfe streine", „litfe spurcate"; 
şi nu-i popor pe care să-1 găsească drept, bun şi cinstit. Aşa 
„Keamţu e al dracului" ; „Franţuzul" se bucură de acelaş calificativ 
măguli tor . Evreul e „ ta r tan" , „Grecul e capră răioasă", „Şerbul 
bleod", ..Bulgarul cu p ra s" şi ar fi să nu mai sfirşim, dacă am voi 
să inşirăm toate epitetele şi apostrofările Romanilor contra streinilor 2 ) , 
şi ale altor popoare faţă cu alţi streini. 

In schimb Romanul, şi ca şi el orce alt popor, se consideră pe sine 
falnic, deştept, şughubeţ, fiindcă fiecare popor are doza lui de e-
goism, doza lui de deşertăciune, care, ce-i drept, nu trebue res 
pectată, dar nici judecată cu uşurinţă. Cunoaşterea superficială şi 
greşUă a altora, dă loc la apreciări unilaterale şi eronate ; din cu
noaşterea defectă a eului decurg toate relele, toate prejudeţele a t ă t 
de dăunătoare pentru omenire. 

Evrei i , sub acest punct de vedere, nu s tau mai sus, dar nici 
mai jos ca alte popoare. O parte , din un patr iot ism rëu inţeles, işi 

') ..Hoicli Datsch.. . naket in burvis". 
ii M. Eminescu, in prefaţa-i asupra „Palavrelor şi anecdotelor'- de E. Baican, Buc. 1882, p. 5, 

afirmă, că „Nu e popor care sä fi intrat in contact cu Romanul, fără ca acesta să-ş i bată joc de 
el", şi la p. 6 : „Intre mulţimea aceasta de tipuri, Romanul insuşi apare isteţ şi batjocoritor, per 
sonificat ici in Popelea, colo in Păcală". Ear Ia p. 8 d. E. Baicăn ne spune : „Vorbele : ca omul, 
ca oamenii, ne fao să inţelegem, că aşa cere gustul Romanului, să fie şi omul (de orce naţiune) 
ca Romanul şi animalele şi lucrurile să fie dupre gustul lui". « • ~'"\ 



măresc valoarea, alţii şi-o micşorează pană acolo de a admite ve
derile absurde, provenite din prejudeţe invechite şi din o reutate ve
ninoasă... Asupra acestora din u r m ă işi are efectul nenor ocit : in
fluenta mediului . 

3 * 

Noi insă n 'ar t rebui să ne lăsăm a fi influenţaţi decăt de ob
servaţii şi studii serioase făcute de noi, asupra noastră inşi-ne. 

In acest scop trebue să căutăm, in primul rang, de a aprofunda 
l i te ra tura noastră populară, care reflectă in ea spiritul şi simţi-
mentele poporului nostru, aşa cum sunt şi nu cum ar plăcea a l 
to ra să fie. 

Sub punctul de vedere etic şi estetic l i teratura populară israe
li tă ocupă un rang demn in concertul celorlalte l i tera tur i şi mer i tă 
fără indoeală o atenţie egală din par tea savantului specialist, ca şi 
a simplului amator de lectură frumoasă şi instructivă. Ea, ca toate 
literaturile populare, are părţile ei luminoase şi strălucitoare, şi alte 
sombre şi chear întunecoase ; e superioară in unele şi inferioară in 
altele. 

In definitiv ea stă pe un nivel egal cu celelalte l i tera tur i cunos
cute şi merită, ca şi ele, toată admiraţ iunea noastră ; ear Evreii, 
pe cari l i te ra tura lor ni-i a ra tă pe un nivel de cultură cu^celelalte 
popoare, meri tă desigur o soar tă mai bună, egală cu a lor. 

Bucureşti Decembre 1882. 
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I N T R O D U C E R E 
1. C O ţ J S I D E R A Ţ I U N I I S T O R I C E 

In Istoria civilizaţiimii poporului evreu resună ecoul tu turor na
ţiunilor, antice şi moderne, cu cari denşii au venit in atingere sau 
in mijlocul cărora au t răi t şi trăiesc. Fiecare din aceste popoare 
a lăsat, in viaţa ' i intelectuală, urme numeroase, cari t rădează o 
irezistibilă tendenţă de asimilare a elementului inconjurâtor. In 
enciclopedia milenară a Judaismului , in Talmud, s'au relevat ele
mente aramaice, persiane, elene şi latine. In t impul dominaţiunii 
arabe in Spania, Evreii au gră i t , căntat şi scris in limba falnici
lor birui tori ai peninsulei. In ţările europene, Evreii adoptară de 
t impur iu l imba naţională, o cultivară c'un adevărat entusiasm şi cu 
densa işi îndulceau amărăciunea exilului. Dar nu numai că adop
t a ră graiul pămentean, ci duseră pre tut indenea cu denşii, oride-
căteeri fanatismul ii sili a apuca drumul pribegiei, limba perse
cutorilor şi o puseră, in afecţiunea lor, a lăturea de limba cea sfântă-
Nu dovedeşte oare aceasta un înflăcărat patriotism, o caldă iubire 
a pămentului , ce le dedea un vrem elnic adăpost ? 

In t re poeţii i luştri spanioli clin secolul al XIV-lea Rabbi Don 
Santob de Carrion trece de un mare t rubadur . In capul de la 
„Consejos y Documentes" (Sfaturi şi Inveţătur i ) adresate regelui 
Don Pedro, el işi motivează origina intr 'o mandră stanţă : 

A N U A R P E N T R U I S R A B L T T I ( R E D , M , S C H W E R Z F E L D " ) , „XII, ibS .̂ 



Non val el açor menos 
Por nascer en vil nio, 
Non los exemplos buenos 
Por los dezir judio. 

Nu preţuieşte vultanul mai puţin—născut fiind intr'un cuib josnic, 
—nici pildele cele bune—zise fiind de un evreu. 

l )upă ce au da t Spaniei contingentul lor de bărbaţi i luştri , 
după ce au imbogăţi t poesia spaniolă cu producţiuni originali, Ev
reii au t ranspor ta t limba lui Cervantes in I tal ia, Turcia, Olanda, 
Anglia, in Palest ina şi Nordul Africei şi pană in ţ a ra noastră ea 
persistă incă alăturea de l imba naţională. Acest dialect evreo-spa-
niol numit ladino ( = lat in) posede o preţioasă l i teratură etico-re-
ligioasă şi importante documente istorice conţinute in decisiunile 
rabinice din secolele X V — X V I I 1 ) . 

In F ran ţa , ei nu se familiarizară mai puţin cu l imba indigenă 
atăt de familiară doctorilor evrei, incăt d. A. Darmsteter a con
statat , in comentarele lor, peste 25000 cuvinte diferite vechi fran
ceze. Glosele culese in scrierile i lustrului Kaşi (1040—1105) au 
contribuit a limpezi fonetica francezei medievali . Şi tot in limba 
naţională işi exalau Evreii ul t imul suspin, in momentul d'à se urca 
pe rug, ca in faimoasa elegie de la Troyes (1288), in care Eenan 
găseşte „accentul profund şi conţinut al pasiunii adevărate, pe care 
nimeni n'o va citi fără emoţ iune" . 

In Germania, ei se incercară asemenea de t impuriu in l i tera tura 
naţională şi pr in t re Minnesänger sau t rubaduri i germani din se
colul al XIII-lea figurează Süsskind de Trimberg (pe,la 1220), care, 
în t r 'o epocă de fanatism şi pe solul clasic al persecuţiunilor, indrăz-
neşte a invoca, in strofele sale, l ibertatea cuvëntului şi a cugetării : 

Gedenke nieman kan erwern den tôren noch den wîsen, 
darürabe sind gedenke vrî uf aller hande sache ; 
herz unt sin dur gemach 
dem menschen sint gegeben. 
Gedenke slüffan dur den stein, dur stahel nnt dur isen ; 

Gedank is sneller über velt 
den der blick eins ougen ; 
gedank glust bringet nach der minne gelt, 

*) Intr'un Pentateuc ebraic, tipărit la Çonstantinopole in 1547, s'afia alăturată şi traducerea 
neo-greacă in caractere ebraice. In comunităţile greceşti liturgiiie se cântau greceşte, cum do
vedesc câteva manuscrise păstrate in Bodle jana din Oxford. 



nach der gesihte tougen. 
Gedank kan wol ob allen arn hoch in dien lüften sweben . 

Cugetările nimeni nu le poate opri nici celui prost nici celui cu 
minte,—d'aceea libere sunt cugetări le de tot felul;—inima şi simţirea 
pentru comoditate—omului s'au dat. 

Cugetările rësbat peatra, oţelul şi fierul... .— 
Găndul s'aventă mai repede de căt a ochiului privire ; — gândul d o -

ru'ţi aduce dup'a dragostei resplată,—după a ochilor taină. 
Găndul poate plana in aer mai presus de toţi vultauii. 

In această ţară mai ales, in Germania, Evreii se alipiră, cu toată opre
siunea din afară, de pămentul natal , işi asimilară limba, o păstrară, 
in ai lor ghett i , ca un nou paladiu şi o înconjurară de o adevărată au
reolă. E i se servea de densa in int imitatea familiei, in ocaziunile 
cele mai solemne ale vieţei, in biserică şi şcoală, şi nu arareori r i 
valiza ea in sfinţenie cu l imba psalmistului şi a profeţilor. 

Cănd fanatismul ii sili a părăsi solul muiat de sângele şi l a c o 
mele lor, Evreii duseră cu dănşii şi imprăşt iară in lumea cea largă 
limba grăită in patr ia de odinioară. Deaci ramuri resleţite pe de 
o parte in F ran ţa apusană şi Ţările-de-Jos, ear pe de al ta in Po
lonia, Lituania, Rusia, Galiţia, Austro-Ungaria , România şi Serbia. 
Ba ei o t ransportară şi in Lumea-Nouă, in Asia, Africa şi Australia ') 

Nu trecuse incă doue secole de la alungarea lor din ţările ger
mane şi Evreii izbutiră, prin spiritul lor de mobilitate, a face din l imba 
germană un mijloc general de comunicaţiune, un fel de lingua franca 
a Judaismului universal, un adevërat Volapiick cu sute de ani in-
ainte de invenţiunea lui Schleyer 2 ) . 

Bine inţeles că l imba incercâ modificări in cursul a tâ tor migra-
ţiuni, că pr imi infusiuni de elemente eterogene, că se depărta din 
ce in ce mai mult de la punctul ci de plecare. Dar nu e mai puţin 
adevërat, că Evreii au şt iut să unifice diferitele forme dialectali 
să creeze un organ unic de comunicaţiune cu varietăţi uşoare şi 

! ) Un fenomen analog Pain vëzut peireeendu-se sub ochii noştri şi in ţara noastră : cănd, acum 
câţiva ani, un curent nefavorabil constrinse pe Evreii diu Muntenia şi Moldova a se expatria, 
emigranţii căutarâ uu refugiu in Palestina şi America, transportând aoolo, in acelaşi timp cu mi 
zeria, limba romanească ca o măngăere ia suferinţele lor. In acele regiuni depărtate ei o mân-
ţin, o cultivă şi se desfată eu densa şi nu puţin surprins va fi Românul din secolul al X X - l e a , 
cănd, călătorind pe malurile Iordanului sau aîe Misisipului, urechile sale vor fi desmierdate de 
accente scumpe şi bine cunoscute, ieşite din cortul sau din coliba săracului ca şi din palatul 
bogatului şi grăite de urmaşii acelora, ai căror părinţi fură siliţi, către sfărşitul secolului al 
XTX-iea, să părăsească mănosul şi binecuvântatul pâment al acestei ţâri. 

") Arnold de Harf, din secolul al X V - î e a , intr'o misivă la Jerusalim, avertisează pe compa
trioţii sei de Evreii deacolo, fiindcă „die alle deutsch könnten''. 



pretut indenea inteligibile. In mijlocul oceanului de dialecte şi sub
dialecte, cari au făcut din Germania, in toate epocele, o curată va-
vilonie linguistică, incăt la fiecare distanţă de 25 mile geografice, 
după adeverinţa lui Luther, nu se mai inţelegea om cu om — azi 
lucrurile sunt şi mai complicate — o a tare unificare era un fapt 
istoric de conséquente necalculabile. 

Cu emanciparea intelectuală a .Iudaismului de către Mendelsohn, 
dialectul evreo-german fu t repta t inlocuit cu limba germană cul tă , 
Şi aceasta cu drept cuvent. El işi implinise rolul in t r 'un t imp de 
t ransi ţ iune şi era fatal menit a dispare inaintea unei culturi supe
rioare. Pretut indenea, unde s'a modificat sau a inceput să se modi
fice s tarea socială a Evreilor, el dispare incet dar sigur şi t răieşte 
numai acolo, unde poziţiuuea lor nu s'a îmbunătăţ i t incă. In ţara 
noastră, tânăra generaţiune israelită e ca şi străină de acest graiu 
şi inlocuirea-i cu l imba naţională e un fapt deja inrplinit. 

Dar, t imp de secole, evreo-germana a servit ca organ de comu-
nicaţiune intre diferitele ramur i ale Evreimii. mai ales din Orien
tul Europei, unde e in mare par te in vigoare şi astăzi. Ea posede 
o bogată l i teratură religioasă, etică şi romantică, in cari bunicele 
şi mamele noastre găseau instrucţiune şi desfătare. Intr ' insa s'au 
depus experienţele şi păsurile, cari au agitat şiruri intregi de ge-
neraţiuni. Aziin că o intreagă l i teratură populară de proverbe, snoave, 
poveşti, novele, cântece, piese teat ra le circulă in acest graiu şi ne 
surprinde adesea pr in ideile lor tipice şi originali. 

Dacă se adaugă pe lăngă aceasta şi importanţa-i pentru dialec
tologia germană, suntem surprinşi că evreo-germana n'a a t ras 
incă asupră-şi interesul ce merită. Linguistică contemporană, 
accentuând insemnătatea dialectelor, a dat atenţiunea cuvenită graiu
rilor lăsate in u i tare de trecutele generaţiimi. Astfel, diferitele 
dialecte ţ igăneşti au fost supuse unei cercetări aprofundate de către 
bărbaţi ca Pot t şi Ascoli şi in t impul din urmă Miklosich a con
centrat, in t r 'o vastă sinteză, toate nuanţele-i dialectali şi a r idicat 
acestui idiom urgisit un adeverat monument linguistic. 

Nu mai puţin urgisit a fost şi este dialectul nostru. Credem c'a 
ajuns t impul a se face, in margini mai modeste, o cercetare ana
logă asupra evreo-germanei şi a se pune la dispoziţiunea Dialecto
logiei rezultatele unei t r a tă r i metodice şi serioase. Pr in t r 'o ase
mene t ra tare se va ridica la inălţimea ştiinţei ceea ce ignoranţa con
sideră mai pre jos de densa. 



2 . D I A L E C T E G E R M A N E 

Unul din prejudiciile cele mai respăndite in privinţa limbei este 
credinţa, cum că dialectele ar fi nişte forme corupte, iar limba li
terară singura legit imă şi corectă. Acest mod de a vedea contra
zice toate ideile despre evoluţiune linguistică, luând drept bază 
originară a limbei cristalizarea sa finala, dator indu-se adesea inter-
venţiunii unui factor intemplător, care stăvileşte mobilitatea per
petuă a dialectului : pe deoparte un curent, ramificat in diferiţi 
afluenţi, care, in matca ' i fireasca şi slobodă, remăne neatins de 
voinţa omenească ; pe de alta, un curent artificial, care nu poate 
trece peste ogorul desţelenit şi plivit de o mană harnică şi dibace. 
Unul reprezenta natura in eterna şi impertubabila ei mobilitate, 
celălalt voinţa omului cu toate abaterile şi capriţiile sale. 

A lua deci, iii studii dialectologice, l imba l i terară ca punct de 
plecare şi de comparaţ iune este a rësturna starea reală a lucru
rilor, este a judeca o creaţiune a naturei după o imitaţiune cat de 
nimerită a omului. Limba actuală germană e rezultanta unui amal
gam artificial de diferite dialecte, este o creaţiune ,,pe hă r t i e " ema
nată din Cancelaria saxonă, care era „norma principilor şi a regilor 
in Germania" . Activitatea l i terară a lui Luther contribui la gene
ralizarea ei. Dar şi azi remăne o limbă pe hârtie, in t ru căt nu-i 
nicăirea inţeleasă sau vorbită de popor, care continuă a se servi de 
dialectele proprii diferitelor provincii. „Limba l i terară de astăzi 
{neuhochdeutsch), zice un eminent linguist german, nu-i un dialect 
german ; nici o seminţie germană n 'a vorbit sau scris această l imbă, 
nicăirea nu s'aude in gura poporului. Această par t icular i ta te a l im
bei culte e cauza desnaturări i sale linguistice, căci i i i tr 'adevër l imba 
l i terară e degenerată, ba chiar monstruoasa in unele sonuri sau 
forme; ea nu-i o mlădi ţă inconscient şi fireşte răsăr i tă pe copaciul 
cel viu al limbei germane, ci mai mult o grămădire a rb i t ra ră (zu
sammengewürfeltes) şi intenţionată, formată in multe privinţe sub 
influenţa voinţei umane. 

„Dialectele sunt forme naturale, produse după legile evoluţiunii l in
guistice, ale limbei germane, in opoziţiune cu limba l i terară, mai 
mult sau mai puţin artificială, regulată şi fasonată. D"aci rezultă 
inal ta lor valoare pentru studiul ştiinţific al limbei germane. 
Iu t r în se l e s'află o bogăţie abundantă de cuvinte şi forme, cari , 
bune şi legitime in sine, fură oropsite de l imba l i terară ; in t r ' in
sele găsim uneori lămurir i ale vechilor monumente linguistice şi 



chiar pent ru cunoaşterea mai dreaptă a stadiului actual al l imbei, . 
abst racţ iune făcend de interesul linguistic şi lisiologic, ce ofere 
bogata varietate a dialectelor germane. . ." n ) . ' . 

Lăsănd la o par te ramura scandinavă sau nordică (suedeza, da
neza şi islandeza), toate celelalte dialecte germane pot fi impărţ i te 
in două mar i diviziuni, caracterizate prin a doua Lautverschiebung sau 
permutare de consoane (supravenită pe la 600 d. Cr.) : I, la Nordul 
Germaniei, ter i tor iul oberdeutsch sau hochdeutsch şi II, la sudul Ger
maniei , ter i tor iul niederdeutsch, rëmas aproape intact in consonan-
tismul sëu şi conservând deci cu mai multă fidelitate aspectul lin
guistic anter ior . 

Criteriul sau şibolet-ul acestei diviziuni e pe scurt următorul : 
tenuele pr imit ive t k p devin spirantele ts sau ss, ch ş i / sau (iniţial) 
pf [ N d . 2 ) teihn, e. ten, got. t a ihun—hd. zehn ; nd. water—hd. 
Wasser ; nd. spreken, e. speak—hd. sprechen ; nd. slapen, e. sleep 
—hd. schlafen ; cf. pentru elementele străine: Ziegel (tegula), Dra 
che (draco), Senf (sinapi) ], media d devine tenuă [ dag-tac azi Tag ] 
etc. Saxonul pană azi e incapabil a distinge tenuele de medie : 
pentru urechea' i „ein typischer Charak te r " sună identic cu „ein 
diebischer Charak te r" 8 ) . 

Aceste diferenţe caracteristice persistă in tustrele perioade ale 
evoluţiunii dialectologice germane, cari, după terminologia in t ro
dusă de Jakob Grimm in studiul comparativ al l imbilor germanice, 
poartă numirile cronologice : I. althochdeutsch, de la secolul al 
VII-lea pană spre 1150; II . mittelhochdeutsch, de pe la anii 1100 
pană pe la 1500, cănd incepe per ioada a I l l -a sau neuhochdeutsch, care 
se continuă in l imba l i terară actuală. Şi tot aşa numir i corespun
zătoare pentru a doua mare diviziune dialectologică. 

Deosebirea principală intre perioada I-a şi a I l -a este reducerea 
tu turor vocalelor din silabele finale la e : nëm-an, salb-ôn, zung-ûn 
devin nëm-en, salb-en, zung-en. Această bogăţie melodioasă a vo-
calismului vechiu-german s'află astfel redusă la o expresiune uni
formă in medio-germana, care, totuşi, apare incă rafinată in struc
tura ei şi ca dominată de un simţ estetic, cum dovedeşte legea con-

: ) Schleicher, Die deutsche Sprache, p. 104 şi 110. — Rückeit (Geschichte der neuhochdeutschen 
Schriftsprache, p. 156) : eine vom Leben abgezogene bloss^auf sich selbst und die reflectirte W i l l 
kür ihrer Adepten gestel l te Kunstfigur. . , . 

") Ne vom servi de următoarele prescurtări: nd — niederdeutsch, hd= hochdeutsch, e = e n g ! e z $ 
mg—medio-german, ng = n o u german, g o t . = g o t i c , bav.=bavarez . 

;r) In privinţa vocalismului ne mărginim a adăoga, eă niederdeutsch a înlocuit diftongismul cu . 
vocale lungi : Stein-stèn, Baum-bôm, Brief-brèf, gu(o)t-gôd. 



soanelor finale (tac-tages, leit-leides, grap-grabes). Varietatea pro-
sodkă in medio-germană a silabelor intonate, cari puteau fi şi 
scurte, devine o curată monotonie in germana actuală, intru căt 
orice silabă intonată devine necesar lungă. Această lungire a vo
calelor scurte intonate e caracteristica cea mai importantă a celei 
de a treia şi ul t ime perioade linguistice. O altă cauza de monoto
nie a limbei moderne, in raport cu var ietatea lui mit telhochdeutsch 
şi chiar a dialectelor actuale, e marea-i predilecţiune pentnTsonul 
a, la care se pot rapor ta mai toate schimbările fonetice : medio-
germanul ei devine ai (keiser : Kaiser), iar ou se face au (boum : Baum), 
confundăndu-se astfel cu actualul ei din medievalul î (wise: Weise) 
şi cu au din û (tube : Taube), ce l imba li terară nu-i capabilă a le 
deosebi de adjectivele omonime weise (sapiens) şi taube (surda). Din 
potrivă, toate dialectele menţin incă această deferentă originară, a-
vănd o adevărată antipatie pentru sonul a, care e silit din ce in ce 
mai mult a eeda din teren lui o. 

Din punctul de vedere teritorial , numele colectiv de hochdeutsch 
subsumează următoarele grupuri dialectale : alemano-suabic, vorbit 
in Elveţia germană, Suabia şi Alsaţia ; bavaro-austriac in vechiul 
ducat al Bavariei, in Austria, Stiria, Carintia, Tirol şi Salzburg ; 
la care s'adaogă dialectul frantic pe lăngă Main. Graniţa in t re 
alemana şi bavareza o formează riul Lech : Schmeller numeşte pe 
cea dintâi „westlechic", pe a doua „estlechic". 

Graniţa intre hochdeutsch şi niederdeutsch e reprezentată pr in t r 'o 
linie t rasă de la apus la răsărit , incepënd de la Meusa pană la 
Magdeburg, adică teritoriul Saxoniei şi al unei părţi din Franconia. 

Teritoriul intermediar (Franconia de lăngă Main, Hessa şi Tu-
ringia, Saxonia şi Silesia) poartă numirea de mitteldeutsch: dia
lectele locale apropiăndu-ss prin vocalism de niederdeutsch, ear 
prin consonantism de oberdeutsch. 

Evreo-germana neposedënd nicio urmă de plattdeutsch sau nieder
deutsch, care a dat naştere la doue limbi li terare (olandeza şi en
gleza), vom lăsa la o parte grupurile dialectale cu acest nume (fri-
sian, westfalic, renan inferior) şi vom acorda o atenţiune specială 
dialectelor de la Nordul şi mijlocul Germaniei, mai ales celor dintăi . 

Grupul alemanic a păst ra t mai fidel ca dialectele înrudite voca-
lismul medieval : h û s = s u a b hous, w î b = s u a b wêib, a u g = s u a b âg. 
Predomnirea guturalelor şi a spirantelor e o caracteristică a g rupu
lui : in dialectul elveţian sonul ch sună a tâ t de adânc gutural , in 
căt pare preces de un a. 



Dialectul suab e mai modern, afectează sibilante, sonuri nazale^ 
vocale lungi, grămădir i de consoane şi o oarecare moclulaţiune 
surdă. Trăsuri marcante ale vocalismului suabic ( a u = â : âg ; ê = a i : 
schnai ; ô = a u : grauss, etc.) ie vom găsi reproduse in nuanţele dia
lectale ale evreo-germanei. respăndite in Polonia şi Lituania. 

Grupul bavarez nu diferea de cel alemanic pană la secolul al 
XII-lea, de cănd datează, pe ter i tor iul Bavariei, diftongarea voca
lelor lungi : î = ei, û = au şi ü = eu (mg. zît, hûs şi biute a-
par ca Zeit, Haus şi beute mai intäi in documentele bavaro-au-
striace), azi diferenţa caracteristică a celor doue grupuri dialectali. 
Evreo-germana, in t răsuri le fisionomiei sale fonetice, poartă in ge
nere caracterul dialectelor din grupul bavarez.—Dialectul austriac 
se distinge pr intr 1 o moliciune mai mare, dar repeziciunea rostirii ël 
face aproape neinteligibil. 

Din grupul dialectelor Germaniei de mijloc relevăm pe cele doue 
din regiunea răsăriteană, cel misnian şi cel silesian (cu o varietate 
in Moravia), cari se apropia de dialectul bavarez, imprunmtandu-şi tot
deodată vocalismul din grupul sudic ( k l êd=Kle id , fléscn=Flersch, 
b ô m = B a u m ) şi formând astfel t răsura de unire intre graiurile din 
Germania superioară şi inferioară, 

3 . C A R A C T E R I S T I C A E Y R E O - G E R M A K E I 

Este mai presus de orice indoială, că Evreii au grăit , in evul me
diu, diferitele dialecte provinciale ale Germaniei, unde le era iiigă-
duit a se adăposti . Acele nuanţe locale nu vor ti diferit intru nimic 
de cele ce circulau in gura concetăţenilor lor creştini. Glosele spo
radice din secolul al XII-lea şi cele mult mai numeroase din secolele 
următoare reproduc formele medievale căt se poate de corect, A-
ceastă stare de lucruri va fi durat pană la mijlocul secolului al 
XY-lea, cănd curentul de imigraţiune silnică ii făcu să-şi caute 
aiurea un loc de scăpare. Până la acea dată aproximativă putem 
susţine, că nu exista incă un grain, care să fi diferit de cel con
temporan, un graiu adică, care, prin injecţiune de ingrediente di
verse, să fi dobândit un aspect part icular . 

Isgoniţi mai intăi din Nordul Germaniei, Evreii se indreptară spre 
Olanda, Polonia şi Lituania, t ranspor tând in nouele lor patr i i dia
lectele regiunilor părăsite. In aceste medie diferite graiul adus, 
care poseda toate part iculari tăţ i le, ce caracteriza pană azi grupul 



alemanic, se inibogăţi cu un numër insemnat de elemente polone, 
mai puţin cu olandeze. 

Pe lângă aceasta, continua îndeletnicire cu limba ebraică, zilnica 
oficiare a cultului in această limbă, familiariza pe Evreu, chiar şi 
pe cel de rend, cu terminologia religioasă şi astfel dialectul da to-
reşte acestei influenţe cărturăreşt i introducerea unui important con
tingent de ebraisme pentru desemnarea ideilor abstracte şi de or
dine morală. Inveţaţii talmudişt i din Polonia, cari, in mai multe ron
duri, fură chemaţi ca dascăli şi rabini in diferite comunităţi din 
Germania, căutară a introduce, pe calea inveţămentului şi a p red i 
ce!, in evreo-germana deacolo, o serie de polonisme, din cari unele 
presistară definitiv. 

Din Bavaria Evreii fură a lungaţ i la 1150, iar la 1496 din Stiria, 
Carintia şi Carniolia. Grupul dh.lectal bavaro-austriac, cu varietă
ţile sale din Moravia, Carint ia etc., formează fondul insuşi al g ra iu
lui evreo-german respăndit in Austro- Ungaria, Rusia şi Galiţia, unde 
elementul rutean, mai puţin cel rusesc, contribui asemenea la imbo-
eătirea lexicală a dialectului. 

In 1367, Ludovic I, regele L Tngariei, alunga din statele sale pe Evrei 
şi atunci urma o imigraţiune compactă in Muntenia sub Dan I. Dia
lectul introdus aci trebue să fi pornit d i n t r o regiune invecinată cu 
Boemia şi[ Carintia, deoarece prezentă, in vocalismul seu, oarecari 
par t icular i tă ţ i comune cu dialectele locale, pe când conformaţiu-
nea-i generală e aceea a grupului bavarez. Emigraţ iuni le posterioare 
din Gali ţ ia şi Polonia introduse in Komănia modificaţiunile locale şi 
elementul polono-rutean. In această din u rmă ţară se adause in 
sfârşit elementul indigen şi relevarea acestuia poate oferi etnogra
fului roman interesante puncte de comparaţiune. 

In toate aceste migraţ iuni ale dialectului, gramatica-i a rëmas 
esenţial germană şi numai vocabularul a pr imi t succesiv diferitele 
elemente etnice, cari mărturisesc popasurile făcute pe pămentul 
străin. 

Din aceste elemente linguistice unul din cele mai impor tante 
prin originea sa e contingentul lexical ebraic, care a condus pe 
unii inveţaţi, ca Pot t a considera evreo-germana ca o .,limbă a-
mestecată". Deşi Linguist ică contemporană inclina din ce in ce 
mai mult la ax ioma: ,,Nu există o limbă cu totul neamestecată" 2 ) 

') Foit, Einleitung in die allgemeine Sprachwissenschaft apud Teeiimer, Internationale Zeit
schrift für allg. Sprochwiss. I, p. 1—68. 

2 ) Schuehardt, Slawo-deutsches und Slawo-itüljiinisches. Graz, 1885. 



şi reduce deci chestiunea mult controversată la o simplă apreciare 
de grad, totuşi s'a trecut cu vedere, că elementul ebraic a fost 
t r a ta t ca un ingredient străin, a fost adică germanizat. S'a luat 
un radical ebraic şi i s'a aninat desinenţe şi prefixe germane, fe
nomen obicinuit de derivaţiune ' ) . 

Dacă luăm, de pildă, radicalul saraf „a a r d e " şi-i adăogăm de
sinenţa infinitivului, obţinem forma germanizată sarf-en corespun
zătoare lui brenn-en ; in compoziţiune cu prepoziţiuni va suna : ub-
sarfen, far-sarfen ca şi ab-brennen, ver-brennen—procederede sim
plă analogie, conjugarea remănend curat germană. 

Nu numai că elementul ebraic n'a atins in t ru nimic s t ruc tura 
in ternă a dialectului, ci contrarul a avut loc. întregul vacalism e-
braic a fost radical modificat şi uniformizat după varietăţ i le dia
lectale ale evreo-germanei, care a ştiut să impue caracteru-i funda
mental german pană şi organului celui mai important din viaţa 
religioasă a Judaismului , pană şi factorului inviolabil al desvoltării 
sale intelectuale. 

Graiul evreo-german, respăndit incă şi astăzi in t r 'o mare par te 
a Europei , nu prezentă nişte diferenţe fundamentale şi profunde, 
cari să-1 facă neinteligibil pe intreaga-i int indere, cum e cazul 
bunăoară cu dialectele provinciale din Germania. Deosebirile insă, 
dacă nu marcante , sunt destul de interesante spre a impart i evreo-
germana intr-o serie de nuanţe dialectale după variatele regiuni 
ale ter i tor iului seu linguistic. Vocalismul ne va servi drept punct 
de plecare pent ru sub-diviziunea dialectală, deoarece consonantismul 
remăne invariabil sau sufere schimbări fără de însemnătate. 

După cercetările speciale, ce am făcut in această privinţă 2 ) , am. 
constatat existenţa următoarelor pa t ru sub-dialecte retr ibuite astfel : 

I. Dia lec tu l austro-vus, formând un semi-cerc, care, pornind din 
par tea septentrională a Austriei, din Boemia şi Moravia, trece pr in 
Ungaria , se continuă in Ţara romanească, şi, pr in Galiţia, îşi ia 
sfârşitul in Eusia. El este caracterizat pr in următoarele part icula
r i tă ţ i ale sistemei sale vocalice, luăndu-se drept comparaţiune vo-

l ) cf. Bustorf, Thesaurus grammaticus linguae sanctae, p. 649 : „Verba hebraica (Hebraeo-
Germani) corrumpunt et flectant in formam germanicam ut Germani latina „disputiren, studireii, 
conferiren", sic ille er hats geganvet i. e. ganaw furatus est..,,' ; 

a ) Me simt dator a adresa mulţumirile mele D-şoarei Dr. Eppstein diu Vilna, D-nei Altbeim 
din Grosswardein şi d-lor Haim Vogel din Stanislau şi Simon Goldbraun din Kerson pentru pre
ţ ioase le informaţiuni, ce mi-au dat aeupra subdialectelor evreo-germane grăite in Lituania, in 
Ungaria, in Galiţia şi Rnsia. 



calismul limbei rnedio-germane ( A indică lungimea, ^ scurtimea vo
calei) : 

A = û : j û r , nûs, tug = Jahr , Nase, Tag ; 
A = ă : hant, wald = Hand, Wald (In România rost i rea lui a 

scurt inclina către o mai ales inaintea lichidelor) ; 
O = oi : broid, groiss = Brod, gross ; 
U = î : sîn, jîd, schîl = Sohn (mg. sun), Jude , Schule ; 
U — ï , y : synn, stymm, symmer = Sonne (mg. sunne), s tumm, 

Sommer (mg. summer) ; 
E I = ei adică ê : flêsch, klêd, nên, wêss, stên = Fleisch, kleid, 

nein, (ich) weiss, Stein ; 
= â (numai in Austro-Ungaria) : flascii, k lâd , nân, wâss, 

(scio), stân. 
EI (mg. î) = â : âsen, bâssen, wâb, wâss, zât = Eisen (mg. îsen), 

beissen, Weib, weiss (albus), Zeit ; 
= ei adică ai (in Austro-Ung. şi prin Rusia) : eisen, beissen, 

weib, etc. 
E U (mg. iu) = â : frânt, nân, lâ t = Freund, neun, Leute ; 

= ei adică ai (in Austro-Ung.) : freind, nein (9), leit . 
OU (au) = o i : oig', boim, koifen, loifen, toib = Auge (nig. ouge), 

Baum, kaufen, laufen, taub ; 
= â (numai in Austro-Ung.) : âg, bâm, kâfen, lâfen, t âb . 

U (au) = ou : bouch, hous, toub, mous = Bauclr>(mg. buch), 
Haus, Taube, Maus. 

Toate par t icular i tă ţ i le enumerate se regăsesc in dialectele d in 
grupul alemanic şi austro-havarez : â = û e o caracteristică a dia
lectului din Gottschee, mic ducat al Carintiei , unde ne intămpină 
şi in Lesachthal (cf. Schröer, Wörterbuch der Mundar t von Got
tschee, 1870) ; ô = oi, in dialectele din Boemia (Oberplan) şi din 
Tirol (Puster thal ) ; û = î, după ce a trecut prin s tadiul in terme
diar ü ; mg. ei = ê, popular pe teri toriul alemanic, ma i puţin pe 
cel bavarez,iar ei = â este o confuziune cu ei = mg. î ; mg. î sau ng. ei 
= â, astăzi par t icular i ta tea dialectului bavarez ca şi eu = ai. ce 
o putem constata de t impuriu şi pe ter i tor iul alemano-suabic ; mg. 
ou sau ng. au = oi prin stadiul intermediar ô (vezi mai sus), ou 
• = â ca şi in dialectul suab ; mg. û sau ng. au = ou, in acelaşi 
dialect. 

I I . Dialectul polon, in Polonia rusească şi in oraşele mărginaşe ale 
Rusiei, prezentând următoarele diferenţe fonetice din cele mai sus 
enunţate : 

3 



Â = Ô : jôr , nos, tôg ; Ô = oi sau şi au : braucl, grauss ; Û = û : 
buch, gut, sûn = Buch, gut, Sohn ; Ü = u : un, fun, summer, sunne 
= und, von, Sommer, Sonne ; Ê == ai : schnai, k la i = Schnee, Klee; 
EI (ei) = ai : flaisch, gain (gehen), nain, waiss ; EI (î) = ai : ai-
sen, baissen, waib ; E U = ai : fraind, nain, lai t ; AU (ou) = oi 
oig, boim, loifen, toib ; AU (û) - = ou : hous, toub. 

Dintr 'acestea : â = ô se regăseşte in toate dialectele germane ; 
iar ô = au in dialectul suab ; ê = ai , deasemenea o par t icular i ta te 

'suabică ; celelalte equaţiuni fonetice au fost mai sus cercetate. 
III . Dialectul lituan, in Li tuania şi sporadic in Busia propriu zisă. 

E l se apropia mult de cel polon, deosebindu-se de densul in câteva 
puncte şi anume împărtăşeşte pe â = ô , û = û şi ü = = ü . 

Part icular i tăţ i le propri i acestui dialect sunt cele următoare, p ro 
venite in mare par te din forma inflexivă, avënd o preferenţă mar 
cantă pentru Umlaut : 

Ö = öi sau êi (ê) : brêid, grêiss = Brod, gross (cf. e. bread, great), 
E l ( e i ) = ê i sau ê : fiêiss, nêin, wêiss ( ş t iu )=Fle i sch , nein, weiss ; EI(Î) 
= ei adică ai : weib, weiss (== alb) ; AU (ou) == öi, êi (ê) : èig, beim 
kêifen, lêifen, têib = Auge, Baum, kaufen, laufen, taub ; AU (û) 
== oi : boich, mois, toib = Bauch, Maus, Taube. 

Formele aceste cu . ,Umlaut" sunt dese şi in medio-germana 
(koufen şi köufen) ; forme ca hèm, kèfen, Uf en, tèb pent ru „Baum, 
kaufen, laufen, t a u b " se aud şi pe teri toriul Bavariei (Schmeller 
§ 177). Trebue notat incă incapacitatea litfanului de a rosti sonul 
seh, ce-1 înlocuieşte cu ss, cum face adesea şi suabul. 

IV. Dialectul evreo-german propriu zis, respăndit in intreaga 
Germania şi împărtăşind variaţiunile dialectelor locale. El este, pană 
la un punct, un reprezentant eclectic al part icular i tă ţ i lor dialectale 
şi vocalismul seu poate fi astfel rezumat : â = ô , ă = a, ô = osau 
au, û = û, ei = ai ei ( î) = ai, eu = ai, au = ou sau â, a u ( û ) = = a u 
— cel puţin acesta este substratul vocalic, care figurează in t ipă
r i turi le din Germania ale dialectului. 

In rezumat graiul evreo-german prezentă, pe intreaga int indere 
a teri toriului seu linguistic, următoarele transiţ iuni fonetice in 
raportul seu cu vocalismul medieval : 

A = ô şi û ; A — ă şi ö ; E = ê şi ai ; EI = êi, ai şi â ; I = 
ai şi â ; IU = ai şi â ; O = au, oi şi öi ; OU = à, ou, oi şi öi ; 
Û ==û şi î ; U (ng. au) = au, ou şi oi ; U = ü şi ï sau y. 



I I 

B I B L I O G R A F I A 

Ii I M B A Ş I L I T E R A T U R A 

1. BUXTOEF J . , Thesaurus grammaticus linguœ sanctce hebraicce.Ba.si-
lea, 1609 ; ed. VI, 1663, p. 639—669 : Usus et exercitaţi o lecti-
onis hebraeo-germanicae. 

Intăiul filolog, care acorda oarecare atenţiune evreo-germa-
nei, fu Buxtorf tatăl (1564—1629), faimosul ebraist, a cărui profundă 
erudiţiune intr'ale Talmudului i meritase numele de „ D a s c ă l al 
Rabinilor". La sfârşitul Tesaurului gramatical , el face căteva ob-
servaţiuni privitoare la gramatica şi vocabularul dialectului , 
reproducând şi căteva texte (Ps. XXIII, sentenja talmudică a lui 
R. Eleazar etc.) ca exercit ie de citire. Pe primele trei pagini e-
numeră o serie de tipărituri in acest dialect, intr'altele Maase-
Buch, care , ,continet historias varias et jucundas, ex varus Ju-
daeorum libris depromptas, majori tarnen parte ex ipso Talmud". 

Reproducem următorul extract interesant (p. 650) : 
Habent (Judeei) et peeuliares quasdam loquendi formas, à eommuni germanice loquendi 

usu remotae, das dasig pro dasselbig, jüdischen i, e. circumcidere, quomodo Christiani in 
quibusdam Germanise partibus dicunt Christen pro baptizare. Ein Belzel pro puella, enk 
pro euch, quod Poloniœ Judœîs familiare ; Bi-eylelFt pro nuptiœ, quomodo in quibusdam 
Germanise partibus dicunt Braulofft quasi concursus nuptialis. Newert pro nur, solum, 
tantum. Ein Perlich pro Perlein, margarifca, ein Fingerlich pro Fingerlein i. e, annulus; 
leien pro lesen, legere, benschen pro benedeyen, benedicere, Oren, orare; einauf pro 
hinauf ; einrab pro herab. 

Cuvintele citate de Buxtorf ca moduri de a vorbi particulare 
Evreilor" sunt in parte arhaisme sau provincia l i sme: dasig „ ta -
l is, s imi l i s" figurează in Vocabularul lui Stieler din 1678 şi regă
sim vorba la Less ing şi Herder; enh, dualul arhaic trecut la plu
ral, persistă in Bavaria, Austria, Tirol etc. (Frommann, die deut
schen Mundarten II, 91 ; III, 352); Breylefft figurează şi in Biblia 
lui Witzenhausen , tipărită la Amsterdam, 1677, şi corespunde olan
dezului bruiloft, medio-german brûtlouft. reprezentat in dialee-
tele actuale prin forma francică Brautlauff, renană Brulof, să
sească Broleft (Frommann II, 24 ; 111,273 ; IV, 194) ; adverbele ein
auf şi einrab işi găsesc analogie in austriacul eini (=e inhin) pen
tru hinein, bavarez einin , ,hinein" (Ibid I, 290 ; III, 174) ; ne
wert e medio-germanul newer sau niurt. Belzel sau Pilzel e v e -
chiu-francezul pulcelle, azi pucel le; diminutivele Perlich şi Fin
gerlich rezultă din alăturarea s imultană a sufixelor lein şî chen. 
E remarcabil că noţiuni atăt de importante in viaţa rel igioasă, ca 
,,a b inecuvânta" (benedicere : benschen), ,,a se r u g a " (orare : o-
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ren), ,,a citi St. scriptura" (legere : leien), Evreii le au împrumu
tat din latineşte, limba sacră a cultului catolic. 

2. WAGENSKIL CHE . J., Belehrung der jüdisch- Teutscheu Red- und 
Schreibart, durch welche alle so des wahren teutschen Lesens 
kundig, für sich Selbsten, innerhalb wenig Stunden, zu sothaner 
Wissenschaft gelangen können. Königsberg, 1699. 

Partea gramaticală din cartea lui Wagense i l , bărbat cu vas te 
cunoştinţe teologico-juridice şi bibliotecar la Altdorf, e l ipsita de 
valoare. Neglijarea completă a dialectologiei germane din epoca 
sa l'a făcut să emită asupra graiului nostru vederi fundamental 
greşite, cari totuşi au fost repetate pană la saţietate de urmaşii 
sei. Iată judecata lui Wagense i l asupra evreo-germanei (p. 7): 

Mit keiner Sprache sind die Juden jemals so, wie man zu reden pflegt, lästerlich, als mit 
unserer Teutsehen umgegangen, denn sie haben solcher einen ganz fremden Ton und 
Laut gegeben, die guten teutsehen Wörter gestümpelt,' geradbrecht, verkehret, neue uns 
unbekannte erdacht, wie auch unzählig viel hebräisehe Wörter und Redarten in das 
Teutsche gemischt, dass solchergestalt , wer sie teutsch reden hört, nicht anders glaubt 
als s i e reden pur lauter hebräisch, indem fast kein einziges Wort verständlich hervor
kömmt. 

Particularităţile relevate in această scurtă caracterist ică—into
narea, fonetica şi pretinsele corupţiuni sau inovaţiuni lexicale — 
sunt proprie tuturor dialectelor germane. Infuziunea elementului 
ebraic e un fenomen de tot accidental şi nu numai că n'a mo
dificat intru nimic caracterul esenţial german al dialectului, ci 
din potrivă a avut loc un proces invers, c u m vom arăta la l o 
cul sëu . 

Crestomaţia e partea cea mai preţioasă din cartea lui W a g e n 
seil . Intr'insa figurează pentru intăia oară legenda numerelor, 
cântecul „Mioriţei" din seara pastelor, istoria romantică a cur
ţii regelui Artus şi altele. 

3. SCHUDT, Jüdische Merkwürdigkeiten vorstellende was sich Curi

euses und Denkwürdiges in den neuern Zeiten bei einigen J ah r 
hunderten mit denen in alle vier Theile der Welt, sonderlich 
durch Teutschland, zerstreuten Juden zugetragen. Leipzig und 
Frankfurt , 1 7 1 4 — 1 7 1 8 : 4 tomuri. 

Opera indigestă a lui Schudt, bibliotecar la Frankfurt, e un a-
devérat cabinet de curiozităţi descris in stilul pedantesc al in-
veţaţilor nemţi de la inceputul secolului trecut . Găseşti acolo de 
toate, de omni re mibüi et de quibusdam aliis... 

Despre evreo-germana se poate citi la vol. II, p. 283 —280: 
Das sogennante Juden-Teutsch oder Hebräisch-Teutsch, welches eigentlich Teutsch, aber 

ziemlich grob und verdorben Teutsch ist mit vielen untermischten hebräischen Worten.. . 
Sie fdie Juden) sprechen die teutschen Wörter grob und übel aus : mei Liben für mein. 
Jjeben, Mihi für Mehl, Mihntz für Mayntz, niks für nichts, asso für also, mir für wir , 
loien für lesen. Meidlich für Mägdlein ; oder sie setzen e twas hinzu, als für er, das d, 



zum Exempel derzehlen für ërzehlen, derschrocken für erschrocken, oder sie erdichten 
ganz neue unteutsclie Wörter als Graiss „ein Fehler", enk „euch", enker „euer", hreyen 
„einladen", benschen „segnen" vum lateinischen benedicere, ercn für beten vom lat. oro, 
ermeyen für ergötzen, verjlozzen für überschwemmen, neyert für aber u. d, g. m. 

Rostirea cea groasă şi rea (?) a Evrei lor din Frankfurt (e=i) 
ar fi putut'o regăsi Schudt şi in gura creştinilor din aceiaşi loca
litate, dacă şi-ar fi dat osteneala a studia dialectul francfurtan, ca 
racterizat priutr'un „widerl iches Dehnen und Ziehen der Sprache". 
Heine zice foarte bine in această privinţă (über Börne): , ,Hier (in 
Frankfurt) versammelt sich der edle Handelstand und schachert 
und mauschelt . W a s wir nämlich in Norddeutschland mauscheln 
nennen, ist nichts anders als die Frankfurter Landessprache, und 
sie wird von der unbeschnittenen Population ebenso vortrefflich 
gesprochen wie von der beschnit tenen". 

Celelalte cuvinte citate sunt pur şi s implu dialectale şi circulă şi 
astăzi in diferitele provincii ale Germaniei : ?iz'fts=nichts, a s o = a l s o 
şi m i r = w i r n'au nevoe de probe, fiind forme comune tuturor dia
lectelor germane ; leien, forma amplificată hinen, nu derivă din 
, , l e sen",c i din latinul „ l e g e r e " , formănd astfel un pendant la ce le 
lalte doue expresiuni de ordine religioasă, imprumutate din acelaşi 
izvor : 5ensc / i en=bened icera (cf. benedeien) şi oren=orare. Forma 
diminutivală Meidlich e familiară graiului popular german : e o 
acumulare simplificată a celor doue sufixe [chen şi lein : Meidl(ein) 
-r-ch(en)] speciale diminutivului in limba literară. Aşa numitul d 
protetic él regăs im deja in monumente le l inguist ice din secolul XII 
şi XIII [in Nibelungen : derwarp p. erwarb], azi persistă pe tot 
teritoriul Bavariei (cf. Weinhold, Bairische Gram. § 234). Cuvin
tele desemnate de Schudt ca „erdichtet" sunt in mare parte v e 
nerabile arhaisme, dispărute din l imba modernă dar stăruind in 
d ia lec te : enh, vechiul dativ-acuzativ dual de persoana II, care 
in dialectul bavaro-austriac ţine locul pluralului „ e u c h " , d e unde 
şi posesivul enker pentru , , euer" (cf. Grimm, Wörterbuch s. v.) ; 
ermeien e medio-germanul ermeien „be lus t igen" ca şi verflössen 
= m g . vervlözzen „fortschwemmen, ü b e r g i e s s e n " (Lexer, Mittel
hochdeutsches Wörterbuch); neiert e medio-germanul newer „nur, 
sondern" cu formele secundare neuer, neuert posterior nûr, nôr 
(ibid.); Greis e probabil ident ic cu Kreis (cf. circulus vit iosus), 
iar breien sau preien e francezul prier. 

Partea a III-a operei lui Schudt coprinde extrase literare : doue 
elegi i privitoare la isgonirea Evreilor din Frankfurt şi asupra fo
cului ivit la 1711 in ghetto din acelaş oraş ; si doue farse de Pu-
rim : Ahasverus-Spie l şi Vênzarea lui Iosif. 

4. CALLENBERG H. J., Jüdisch-deutsches Wörterbuch. Halle, 1736. 



Intăia încercare a unui vocabular evreo-german, făcută de un 
profesor de filosofie la Univers i tatea din Halle. 

5. CHRTSANDER W. J., Jüdisch-Teutsche Grammatik, Leipzig und 
Wolfenbüttel , 1750. 

id., Unterricht vom Nutzen des Juden-Teutschen. Wol
fenbüttel, 1750. 

Cele doue publicaţiuni ale lui Chrysander denotă un bun c u -
noscëtor al dialectului. Observajiunile sale et imologice şi s intac
tice sunt interesante. Ca şi Buxtorf, el dă in a doua lucrare (p-
9—19) o listă de tipărituri făcute in dialect. 

Reproducem un spec imen din observajiunile sale fonetice cu 
omiterea celor de puţin interes. Evreo-germana transformă după 
densul : 
a in o : do host's (da hast's) , hoben (haben), l o s sen ( lassen) , Mosen (blasen) — Isroel 

(Israel), brocha (beracha), meschores (meseharet) ; 
a in e : fragen (fragen), bekent (bekannt), men (man), Entfort (Antwort)—oulem (olam) ; 
au in aa : giaab (glaub), aach (auch) ; 
e in ei : eier feher), gescheihen (geschehen), leigen ( legen) , seien (sehen) , steiht 

(steht) ; 
ei in à : ahns (eins), ahner (einer) , sahn (sein), Flaasch (Fleisch), Waazen (Weizen) ; 
ei in ä : kähn (kein) ; 
i in e : brengen (bringen) ; 
o in e : se i l en (sollen), wel len (wollen), seiches (solches) ; 
o in u : kummen (kommen), wu (wo) ; 
ö in e i : neitik (nüthig), be i s (bös ) ; 
ii in e : stermen (stürmen), werdig (würdig), ferchten (fürchten). 

Chrysander numeşte „Verkerthei ten" importante dialect isme ca 
schimbarea lui a in o, care este trăsura d is t inct ivă a tuturor di
alectelor germane, predi lecţ iunea pentru Umlaut" [cf. medio-
germ. bekennt , .bekannt", men formă proclit ică pentru „ m a n " , 
antwurt cu formele secundare antwert, entwurt] ; a u=â este o 
caracteristică a dialectului şvab (cf. Schmeller, die Mundarten; 
Bayerns § 171), ê=e i predomneşte in Böhmerwald (ib. § 184) 
e i=â pe teritoriul riului Lech (ib. § 236). Celelalte schimbări sunt 
sporadice şi izolate : brengen es te drept vorbind o formă f actit ivă 
la bringen (olandez brengen=bringen) , seilen o formă a lemanică 
din sec. XIV (=sol len : sollen) pentru medio -germ. suin sau sö ln: 
forma selih ne intimpină deja in traducerea Psalmilor de Notker 
(Ms. sec. XII), wellen există in medio -germana alăturea de wo l l en 
forme provenite tot din „ U m l a u f ' : stermen (mg. s türmen, s tor-
men „lärmen"), wërdec şi vörhten sunt deja forme secundaro 
medio-germane. 

6. Handlexicon der jüdisch-deutschen Sprache. Praga, 1782. 
Autorul anonim, probabil un evreu botezat, trădează oarecare 

familiaritate cu subiectul seu . 



7. BIBLIOPHILE"s, Jüdischer Spra hmeister oder hebräisch-teutsches 
Wörterbuch. Frankfur t und Leipzig, 1792. 

Acest vocabular conţine uneori locuţiuni şi proverbe luate din 
viaţa Evreilor. 

8 . SELIG G., Lehrbuch zur gründlichen Erlernung der jüdisch-deut
schen Sprache für Beamte, Gerichtsverwandte, Advocaten und 
insbesondere für Kaufleute mit einem vollständigen ebräischen 
und jüdisch-deutschen Wörterbuch. Leipzig, 1 7 9 2 . 

Cartea lui Sel ig nu-i nici „gründl ich" nici , ,vol lständig", dar 
pană azi bună de consultat . Autorul, care subscrie „Lector pub-
l i cus" e un convertit şi deci in curent cu materia ce tratează". 
Ignoranţa completă a dialectelor locale o împărtăşeşte Sel ig cu 
toţi predecesorii şi urmaşii sei. Aceas tă ignoranţă ël c o n d u c e la 
nişte observaţiuni de felul următor Ip. IX şi 33): 

Sie (die Juden) schreiben und reden au und u statt a und o, z. E . Braud statt Brod, 
Sunne statt Sonne, Summer st. Sommer, Sülm st. Sohn ; ingleichen aa statt ei, als naa 
st. nein, Flaasch st. Fle isch . . . . Man merke sich diesem nach, dass die Juden in 
ihrer Aussprache so gern die Vocale unter einander verwechseln ; so sprechen sie z. 
E . naa für nein, aach f. auch, geit f. geht, Kinnig f. König, hot f. hat, hoben f. haben. 
Ebenso schreiben und sprechen sie mir f. wir, sie f. ihn, nischt f. nichts. 

Sel ig numeşte „fehlerhaft" aceste diferenţe fonetice şi nici nu 
bănuieşte că ele se aud tot astfel in gura poporului german : ô 
se rosteşte ca au în Schwarzbach şi Böhmerwald (Schmeller § 
330); formele sunne, summer, sun şi künic sunt medio-germane , 
mai corecte deci decăt formele actuale din l imba literară. 

9 . ZUNZ, Die gottesdienstlichen Vorträge der Juden, Berlin, 1 8 3 2 : 
p. 4 3 8 — 4 4 2 . 

Ilustrul întemeietor al Ştiinţei judaice a schiţat, cu cunoscuta- i 
măestrie, dar in conture prea generale , e lementele complexe ale 
evreo-germanei. Cănd e vorba insă de dialectologie, Zunz cade in 
păcatul tuturor celorlalţi, luănd drept , ,unrichtige Aussprache 
und Schreibart" forme istorice şi corecte ca gêl (vechiu-germ. 
gel. medio-germ. gel : la Luther i n ; ă gel) pentru ortografia ne
organică gelb, ce uzul a consacrat-o iu limba de astăzi. 

1 0 . STERN FEITEL ITZIG, Lexicon der jüdischen Geschäfts- und 
Urngangs-Sprache mit einem Anhang zur Erlernung der luss-

nekoudischen Sprache. München, 1 8 3 3 . 
Stern face din ştiinţă un obiect de grosolană parodie şi con

fundă adesea graiul nostru cu limba cărăitorilor. 
1 1 . R E E A., Die Sprachverhältnisse der heutigen Juden im Interesse 

der Gegenwart. Hamburg, 1 8 4 4 . 
Autorul pledează in favoarea dialectului cu multă s impatie , dar 

explicarea fenomenelor dialectale le face intr'un mod atăt de ar-



bitrar, atăt de absurd, incăt provoacă o scurtă refutare, cu atăt 
mai mult cu căt Rée a ştiut să dea argumentării sale o infăţişare 
ştiinţifică. In loc de a considera evreo-germana ca o evoluj iune 
naturală din mittelhochdeutsch, analogă celorlalte dialecte ger
mane, Rée vede intr'insa o formaţiune originală si independentă, 
şi caută a explica particularităţile ei sau ca o modificare datorită 
organelor vorbirii speciale Evreului, sau sub influenţa poziţiunii 

] lor sociali . Din prima cauză, aşa zicënd organică, ar decurge va 
riantele fonetice ale dialectului, din cea d'a doua—fl s iognomică , 
după autor — ar rezulta intonarea caracteristică şi turnura g e n e -
nerală a frazei. 

In den Silben verändert der Jude Norddeutschland's fas t alle Vocale : das gedehnte 
a geht ihm in o über, das gedehnte o in au, au in a, ebenso ei in a ; das gedehnte e 
niibert sich dem ei, ü "wird i gesprochen, ö wie e. Das r im Auslaut ist ein ganz an
deres als das anlautende, es hat gern ein a vor sich uad wird durch dieses häufig s o 
gar ersetzt, z. B. Hatzi^Herz, Schmatz—Schmerz. Ebenso charakteristisch wie die Laut 
veränderungen, ist dem jüdischen Organ seine Sprachmelodie . . , Wir behaupten, dass 
in der e igentüml ichen Aussprache der jüdischen Mundart und der dieselbe begleitende 
Sprachmelodie der Charakter des Gedrückten, des Geknechteten nicht zu verkennen sei" 
(p. 7 4 - 8 6 ) . 

Toate diferenţele fonetice relevate de Rée sunt specia le dia
lectului şvab, până şi vocalizarea sau completa dîspariţiune 
a lui r e unul din caracterele şvabismului (cf. Schm'dt, Schwä
bisches Wörterbuch). 

Căt priveşte melodia particulară, cu care Evreii ar insoţi ros 
tirea dialectului, ea iarăşi nu este specială Evreului ; tonul cân
tăreţ e propriu dialectelor mitteldeutsch mai ales la munţi şi 
rostirea lor e adesea surdă şi neinteligibilă. întemeietorul dialec
tologiei germanice , Schmeller , se exprimă astfel in această ori-
vinţă (p. 176) : „In dem an der Nab und Pegnitz herrschendem 
Dialecte ist vor allen andern ein ganz besonders Singe?i bemerk
bar. Es erhalten nämlich sowohl die Endsi lben der Wörter als 
die Endwörter der Sätze gewöhnl ich e inem, der musikal ischen 
y kala nach, höhern Ton ; und nicht bloss der fragende, der sich 
bewundernde, der bezweifelnde, sondern auch der ruhig aussa
gende Satz führt eine Art eigner Melodie, die ebenso schwer zu 
beze ichnen als nachzuahmen ist". 

Această intonare dialectală, in care şi unii etnologi ca Andree 
(vezi mai jos sub No . "23) au crezut a descoperi o particularitate 
a rasei israelite, este atăt de familiară gâtlejului germanic pur 
sa'ûg, incăt nu se poate lepăda de densa decăt in provinciile 
mărginaşe cu Franţa sau Italia. Aceasta explică pentru ce rosti
rea Tirolianului e mai preciza şi mai clară de căt a Bavarezului 
sau a Şvabului . 

12. STEINSCHNEIDBB M , Die fremdsprachlichen Elemente im Neu-



hebräischen und ihre Benutzung für die Linguistik. Prag , 1 8 4 5 . 
id., Jüdisch-deutsche Literatur nach einem handschriftlichen 

Katalog der Oppenheimerischen Bibliothek (in Oxford) mi t Zu
sätzen und Berichtigungen ap. Naumann, Serapeum, Zeitschrift 
für Bibliothekwissenschaft: An. 1 8 4 8 , p. 3 1 3 urm. şi 1 8 4 9 , p. 
lu rm.—cont inuare ibid. 1 8 6 4 , Nr. 3 u r m . — 1 8 6 6 , p. 1 — - 1 2 şi 
1 8 6 9 , p. 1 2 9 — 1 4 0 şi 1 4 5 — 1 5 9 . 

id., Uber die Volksliteratur der Juden ap. Gosche, Archiv 
für .Literaturgeschichte, vol. II ( 1 8 7 0 ) , p. 1 — 2 1 . 
id., Cataloyus librorum kebraeorum in Bibliotheca Bodleyana. 

Berlin, 1 8 5 2 — 1 8 6 0 . 
In publicaiiunile savantului bibliograf găsim un izvor de infor-

maţiuni abundante şi s igure dispuse insă in aşa mod, incăt a-
desea pune la grea încercare răbdarea aceluia, ce caută firul 
Ariadnei in acest labirint. 

1 3 . JOST, Juden-Teutsch ap. Ersch şi Gruber, Allgemeine Enoyklo-
pädie für Wissenschaften und Künste, vol. XXVII ( 1 8 5 0 ) . 

Articol de o extremă superficialitate. Fiecare rend reproduce o 
eroare cu atăt mai regretabilă, cu cat acest articol a servit drept 
izvor, din care ş i -au sleit erudiţiunea toţi aceia ce se credeau 
in drept a'şi da verdictul asupra materiei . 

1 4 . V. d. HAGEN, Über romantische und Volhslitèratur der Juden 
in jüdisch-deutscher Sprache in Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie. Berlin, 1 8 5 4 . 

Autorul vorbeşte de toate, afară de subiectul seu. Despre nal-
ta-i capacitate intr'ale dialectologiei ne poate servi următoarea 
deaniţiune a evreo-germanei : , , e in Mischmasch und Jargon, wel
cher theils an die zigeunerisch-jüdische Spitzbubensprache, thei ls 
an die jetzt eben wi ldwachsende anglisirte Sprache der Deut
schen in Nordamerika erinnert, aber alle noch überbietet im 
Kunterbunt der Bestandtheile und im Hohnsprechen aller u n s e 
rer noch so bedeutsamen und freilich dem Fremden schwier igen 
Sprachgesetze". 

8i autorul era germanist ! Unde'i profunditatea germanică V 
1 5 . AVÉ-LALLEMANT, Das deutsche Gaunerthum in seiner social-

politischen, l i terarischen und linguistischen Ausbildung. Leipzig, 
1 8 5 8 — 6 2 , 4 vol. 

Cf. asupră'i Steinschneider, Hebräische Bibliographie d. 1864, p. 128—130 ; d. 1865, p. 
13—17 şi 113—116, precum pi amănunţita recenziune a lui Wagner in Archiv für neuere 
Sprachen, XXXIII, 197—246. 

Din această lucrare voluminoasa ne interesează direct vol . III, 
care coprinde (p, 198—255) literatura bibliografico-critică a dia-



lectului evreo-german, (p. 255—325) fonet ica şi particularităţi 
grafice, (p. 353—427) morfologia şi observaţiuni s intactice, (p. 
435—537) crestomaţia conţinend probe din literatura evreo-ger-
mană şi anume extracte din Mişna, din Maase-Buch, din Eulen-
spiegel şi Brandspiegel , din Purimspiel etc. şi vol. IV (p. 319 
—513) un Vocabular evreo-german cu registru german. 

Această operă poate fi considerată ca un rezumat de tot ce se 
scrisese pană atunci asupra dialectului. Autorul ei pare a se fi 
condus mai mult de consideraţiuni practice decăt ştiinţifice; e 
o indrumare la cit irea diferitelor caractere (pătrate, rabinice şi 
curente) şi la înţe legerea bucăţilor reproduse din Buxtorf, W a 
gense i l şi alţii In Vo:abulur, autorul a completat şi combinat 
Lexiconul din Praga cu al lui Selig, a introdus o ordine mai ri
guroasă după radica'e şi t eme cu explicaţiuni privitoare la cere 
monii le rituali. Din nenorocire numai ingredientul ebraic al dia
lectului—şi acesta intr'o cantitate potenţată—e luat aci in cons i -
deraţiune, iar e lementul caracteristic dialectal e omis cu desă
vârşire. 

Vederile emise sunt mai totdeauna neexacte sau exagerate , 
nu arareori contrazicëtoare din cauza prolixităţii expunerii . Au
torul crede că evreo-germana datează de la colonizarea Evrei
lor pe pămentul german şi , ,dovada cea mai hotărâtoare ne-o dă 
intreaga structură l inguistică a evreo-germanei , mai ales voca-
lismul şi dîftongismul, care, cum s'aude incă azi in l imba zilnică, 
departe d'a fi o particularitate evreiască, poartă din contră in 
sine deplinul caracter al lui althochdeutsch şi altniederdeutsch 
şi ne dă proba pozitivă, căt de adănc Judaismul a pătruns, de la 
prima sa apariţiune pe pămentul german, in firea şi l imba po
porului german şi cum minunata tenacitate internă şi iarăşi tot 
atăt de minunata mlădiere a Judaismului a păstrat cu statornică 
credinţă proprietatea dobândită, ba in diferite rânduri mai cre 
dincios şi mai trainic de căt poporul german insuşi (III 206)". 

Autorul afirmă fără a aduce o umbră de dovadă. După un 
studiu aprofundat al dialectului, putem susţine cu s iguranţă, 

că r u s'află intr'insul nici o urmă pozitivă din vechea ger
mană, fie ea din Nordul sau din Sudul Germaniei. Din po
trivă, ca in toate dialectele germane actuale, mai ales in grupul 
bavaro-austriac, e lementul mittelhochdeutsch e reprezentat cu 
atăt mai considerabil cu căt pătrundem mai inapoi in evoluţ iu-
nea sa istorică. Aceasta ne dă şi măsura aproximativă pentru fixa
rea cronologică a evreo-germanei . 

Despre structura insăşi a dialectului autorul nu posede vederi 
mai precise. Evreo-germana ar fi (III, 42), , ,e ine gemachte Spra-



che, lingua flctitia, eine Sprachmosaik". Aiurea o numeşte „a-
cea violentă şi nefirească alăturare de tipuri linguistice indo-eu-
ropene şi semitice, care va remănea pentru totdeauna un trist 
monument de persecuţiuni neumane şi de înjosire a poporului 
evreu şi care e aşa de adănc gravată in solul culturei şi limbei 
germane ca urmele de sănge pe o bancă de tortură (III, pref.)". 

Observatiunile fonetice nu sunt totdeauna judicioase. In loc de 
a recunoaşte in formele: werdig (würdig), werst (wirst), wein 
(wollen), entfert (Antwort) dialectisme, d. Avé-Lallemant vorbeşte 
(III, 296) de un, .schwankender und willkürlicher wie falscher Ge
brauch des Ajin für u, für i, für o und sogar für a". Despre d 
protetic crede c'ar fi trecut din evreo-germană in dialectele din 
Sudul Germaniei şi deduce această „jüdisch-deutsche Eigen-
thümlichkeit" (III, 269) din particula caldeană di . . . . 

D. Avé-Lallemant a intrevézut importanta graiului nostru pen-
ti u dialectologia germană şi aspectu'i mai arhaic decăt al limbei 
literare. O nobilă simpatie pentru suferinţe seculare însufleţeşte 
paginile, ce consacră consideraţiunilor istorice ale subiectului sëu. 

Insuficienţa tuturor lucrărilor anterioare iese mai ales la iveală, 
cănd vedem că, chiar dintr'o publicaţiune laborioasă ca a d-lui 
Avé-Lallemant, nu putem dobândi decăt o idee de tot imperfectă 
despre insuşirile particulare ale dialectului. Lipsea acestor cer
cetări o conditiune esenţială, fără de care nu se poate între
prinde cu succes niciun studiu de dialectologie : intima cunoş
tinţă practică a materiei şi experienţa căpătată din viul graiu. 
Recunoscénd seriozitatea şi imparţialitatea autorului, n'avera de 
căt a regrata, in interesul subiectului insuşi, o atara cunoştinţă au-
toptică. Dar nu putem refuza recunoştinţa noastră bărbatului, care 
c'osinceră iubire de adevér şi c'un rar devotament pentru ştiinţă, a 
scormolit in diferite direcţiuni un teren atăt de puţin cultivat şi 
atăt de mult urgisit in ochii bărbaţilor noştri luminaţi. 

J 1 '. TENDLAU A. M., Sprichwörter und Redensarten deutsch-jüdischer 
Vorzeit. Als Beitrag zur Volks«, Sprach=und Sprichwörterkunde. 
Aufgezeichnet aus dem Munde des Volkes und nach Wort 
und Sinn erläutert . Frankfurt , 1860 

Bogată colecţiune de proverbe şi zicători evreo-germane ilus
trate de un bărbat versat in trecutul poporului seu. 

17. HAEEAVI A., Die Juden und die davischen Sprachen. Vilna. 
1876 (in limba ebraică). 

Cercetează cuvintele slavone aflătoare in scrierile rabinice pos
terioare secolului al XllI-lea. Aceste elemente sporadice nu in-



dreptăţesc a admite, că Evreii din Rusia şi Polonia ar fl grăit o-
dinioară l imba paleo-slavă. 

1 8 . LOTZE H . , Zur jüdisch-deutschen Literatur ap. Gosche, Archiv 

für Literaturgeschichte I ( 1 8 6 9 ) , p. 9 0 — 1 0 1 . 
Autorul proiectase să scoată o Bibliotecă evreo-germană încre

dinţat fiind „dass sich manigfache Belehrung in sprachlicher, li-
t e r a t u r - u n d culturgeschicht l icher Bez iehung daraus ergeben 
wird". 

1 9 . GRÜNWALD M., Über den jüdisch-deutschen Jargon. Pest, 1 8 7 6 . 
Lucrarea unui diletant înfumurat, 

v . . . , . 
2 0 . GuBiNSKi, Lucrările (Trudy) Expediţiunii etnograpco-stahsticc... 

Secţiunea sud-vestică. Materiale şi cercetări. Petersburg, 1 8 7 2 — 
1 8 7 7 , 7 vol. (in l imba rusă). 

V 

O publicaţiune monumentală dirijată de Cubinski, după iniţi
ativa Societăţii geografice ruse, pentru explorarea teritoriului ru-
tean. Ultimul volum tratează despre l imba şi statistica Evreilor, 
Poloivlor şi altor naţiuni nerutene, despre care se poate citi un 
résumât in Globus, Illustrirte Zeitschrift für Länder und Völker
kunde, vol. XXXVII (1880), p. 331 -333 . 

Observaţiunile l inguist ice sunt superficiale : Evreii ruteni n'ar 
L V V 

fi instare a rosti sonul rus transcris prin y, că inlocuiesc pe s o 
cu s, că identifică pe s moale cu cel dur etc. Lituanii rostesc 
Summer, be sunders—ceilalţi Sùmer, besünders ; tot aşa unii gut, 
ceilalţi git. Relevăm şi caracterul bilinguităţii : ruteana fiind vor
bită s imultan cu graiul importat din Germania, ceeace expl ică 
contingentul numeros de rutenisme, ce a invadat pe acest din 
urmă. 

2 1 . SCHWARZFELD M., Literatura poporană israelită, in Anuarul p. 
Israeliţi, Anul I ( 1 8 7 7 ) . , p . 1 — 1 0 . 

Lucrare juvenilă, in care ideile sănătoase nu sunt rare. 
2 2 . BRÜLL A., Beiträge zur Kenntniss der jüdisch-deutschen Literatur 

in Jahrbücher für jüdische Geschichte und Li teratur , vol. III . 
( 1 8 7 7 ) p. 8 7 — 1 1 9 . 

Conţine : un g osar evreo-german din 1556 extras din „Cartea 
vieţii e terne" ed. Breisgau, 1583 — din opera etică „Zuchtspie-
gel" de Sel igmann Uimo. Frankfurt, 1680. 

2 3 . ANDREE R., Zur Volkskunde der Juden. Bielefeld, 1 8 8 1 . 
Partea privitoare la dialect (p. 104 urm.) e o reproducere seacă 

după Avé-Lallemant, aie cărui aserţiuni sunt tot atâtea dogme 
pentru autor. Singura originalitate, ce găs im in capitolul respec
tiv, e constatarea că evreo-germana ar fi un „entsetzl ich ver-



stümmeltes Deutsch"! Celelalte indieaţiuni sunt aserţiuni azardate 
emise cu o apareDţă de erudiţiune. 

' 2 4 . 1 . H. M., Sem und Japhet. Die hebräischen Wor te der jüdisch-
deutschen Umgangssprache zusammengestellt und erklär t nebst 
einer Vorrede. Leipzig, 1882. 

A. doua ediţiuae apăru sub titlu : Dolmetsch der Geheimspra
che bearbeitet nach dem Avé-Lallemant für Beamte, Gerichtsper
sonen und besonders Kaufleute. Leipzig. 1889. 

Pamflet de librar lipsit de orice valoare. 
2 5 . GEÜNBAUM AI., Jüdisch-deutsche Chrestomathie, zugleich ein Bei

t rag zur Kunde der hebräischen Li tera tur . Leipzig, 1882. 
CX asupră-i : Brüll in Literarisches Centraiblatt d. 1882, p. 681 urm., Strack in T h e o 

logisches Litaraturblatt d. 1882, 89 urm., Lewin in Jüdisches Literaturblatt, An. XI , N o . 
19 şi 20, Neubauer, in Revue des Etudes Juives V, 142— I K ö h l e r , Anzeiger für das deu
tsche Altherthum IX, 402—407. 

Cartea d-lui Griinbaum este menită a îmbrăţişa in cele doue 
părţi ale sale întregul dornen—literar şi linguistic — al dialectu
lui. In prima parte, singura apărută pană astăzi, autorul descrie 
şi reproduce specimene cu ilustraţiuni linguistice din diferitele 
traduceri biblice şi opere ebraice, traduse in Germania sau* imi
tate in dialectul evreo-germao, pană la iinele secolului trecut. A 
doua parte va coprinde — promite autorul in prefaţa-i —literatura 
evreo-germană din ţările slavice, traducerea scrierilor neebraice şi 
dialectul iasuşi, aşa cum êl grăieşte inoă poporul. 

Această operă e de mare importanţă nu numai pentru literatura 
evreiască, ci pentru literatura germană şi Folklore in genere, dar 
lipsa orcărui principiu de transcriere, pană la un punct de me
todă in explicaţiuni şi oarecare unilateralitate (autorul pare a nu 
cunoaşte sau ignora lucrările predecesorilor sei) scad insemnăta-
tea-i in ochii linguistului, care, din cauza ortografiei germanizate, 
nu-şi poate .forma o reprezentare exactă de fonetica dialectală. 
Altmiuterea cartea e scrisă cu multă ştiinţă şi talent şi nu putem 
decăt dori grabnica apariţiune a părţii a doua a acestei opere 
de o valoare literară necontestată. 

2ü. FEHLES J. , Beiträge zur Geschichte der hebräischen und aramäi
schen Studien. Alünchen, 1884. 

Conţine pe paginile 113—153 o serie de glose evreo-germane 
incepënd de cu secolul al XIII-lea. 

27. GASTEK AL, Jewish Folk-Lore in the Middle Ages. London, 1887. 
Schiţează, intr'un tablou colorat de o imaginaţiune poetică, e-

voluţiunea fantaziei evreieşti in cursul evului-mediu. 
28. KOSENBEKG F., Ueber eine Sammlung deutscher Volks- und, Ge-

sellschaßslieder in hebräischen Lettern. Braunschweig, 1888 (te
ză de Doctorat din Berlin). 



O contribuţiune importantă despre „Poes ia germană in literatura 
evreo-germană" după un manuscript din Bodleyana, care conţine 
o dramă şi 54 cântece in caractere ebraice (dintre cari 12 de au
tori evrei), scrise probabil la Worms intre anii 1595—1605. 

După cum se vede, ultimii ani fură mai fecunzi pentru studiul 
dialectului nostru. El avu să treacă prin cele mai grele încercări, 
să infrunte ignoranţa magistrală a germanişt i lor şi negermanişt i lor 
in t ru ale dialectologiei, să inlătureze prejudiţi i le cele mai groase 
in defavoarea-i şi să-şi revendice un loc din ce in ce mai l a r g in 
cercul dialectelor germane. 

Incă la 1854 Karl Frommann, fundând intăia Revistă de dialec
tologie germană, escludea in principiu din sfera activităţii sale 
(I, 18) „die Sprachweisen fremder, innewohnender, halbnationalisir-
te r Völker, z. B. die Juden in Deutschland, welche die Landesspra
che, deren sie sich wo immer bedienen, einen entstellenden Zwang 
an thun" . In 1868, la congresul filologic din Würzburg, Dr. Hilde
brandt , citind probe dintr 'o poemă epică evreo-germană din secolul 
XIV, ajunge la concluziunea (Germania XIV, 128) : Die Juden sind 
recht eigentlich die Träger der deutschen Oultur nach Osten ge
wesen, wohin sie ans Deutschland eingewandert... 

Bolul important , ce l'a avut graiul nostru in viaţa şi cultura 
Evreilor din trecut — un rol continuat astăzi printre Evreii din ţă
rile slavice — se va apreţ ia cu a tă t mai multă dreptate, cu căt 
studiul seu linguistic va fi mai înaintat . El a fost t recut pană as
tăzi sub tăcere de istoricii Iudaismului . 

Din nenorocire ignoranţa cea mai mare continuă a se manifesta 
in jurul dialectului şi aceasta din partea unor bărbaţi , de la cari 
am fi îndrept a ne aştepta la o mai mare seriozitate ştiinţifică. 

Ult imul istoric al Evreilor din Austro-Ungaria, ci. Dr. Gerson 
Wolf (Die Juden, vol. VII din publicaţiunea colectivă: die Völker 
Oesterreich-Ungarn's , 1883) consacră o pagină (84-85) dialectului 
evreo-german, in care nu face decăt a repeta cele spuse de Zunz 
adăogănd din parte-i că, prin introducerea elementelor străine, 
„ents tand eine Sprache, die alles andere nur eben nicht Deutsch 
war" . Istoricul cel mai recent al l i teraturei evreeşti, d. Karpeles, a-
cordă ce-i drept un capitol (Geschichte der jüdischen Literatur , 
Berlin, 1886 : p. 1000—1029) l i teraturei evreo-germane, dar, in pr i 
vinţa dialectului, reproduce eresiile lui Avé-Lallemant sporite cu 
ale sale proprii . Ce să mai zicem de un vulgarizator ca Faul-



[mann (Illustrivte Geschichte der Schrift, 1880), care, cu o naivi 
state rară , declară (p. 3 7 3 ) : „Wesshalb die Juden grade die deut
sche Sprache bevorzugen, und französische, polnische und ungari-

"scb.e Juden der deutschen Sprache mächtig sind, ist nicht bekannt !" 
\ E t imp dar a infăţişa sub adevërata-i lumină graiul evreo-ger-
:man şi a schiţa in conture de o preciziune riguros ştiinţifică ca

racterul sëu linguistic, s t ructura sa gramaticală, elementele sale 
lexicale şi importanta sa l i teratură . 

III 

LITERATURA EVREO-GERMANĂ 

D. Steinschneider a enumerat, ca t ipăr i tur i şi numai păuă la 
: 1740, t re i sute optzeci şi cinci publicaţiuni făcute in acest dialect. 
; Dacă s'ar lua in seamă l i te ra tura manuscrisă precum şi t ipăr i tur i le 

evreo-germane din ce in ce mai numeroase in ţările, unde dialec-
lectul t răieşte incâ ca l imbă grăi tă , s'ar ajunge de sigur la o cifră 

' intreită. 
O atare bogăţie e intr 'atlevër făcută a ne surprinde. Ea se mişcă 

in domeniul Istoriei, Eticei, Liturgicei, Exegesei, Folklorului şi Be
letristicei. Fondul e adesea superior formei inguste, in care fu im-
brăcat. Nemlădioasă şi impestr i ţa tă cu cuvinte ebraice— după cum 
germana din acel t imp era cu latinisme şi franţuzisme—evreo-ger
mana reraăne, in mersu ' i greoiu, in urma avântului ideal al in t r ' a -
ripatelor sentinţe rabinice, al unui fond admirabil prin solida şi 
profunda sa. instrucţiune. 

Această l i teratură pare a nu se urca mai sus de inceputul se
colului al XVI-lea, de cănd datează intăiele opere manuscrise. Ca t i 
păr i tură , data cea mai veche şi mai sigură e anul 1 = 0 7 , cănd fai
mosul gramatic Elia Levita (1472—1549), dascălul naltului cler i-
talian, scoase in Veneţia prelucrarea r imată in evreo-germană e 
unui roman englez-italian sub t i t lu Bovo-Maase. Aceasta e in t r 'o 
germană destul de» corectă ca mai toate scrierile romantice, ce la 
vom analiza mai jos. 

Punctul de plecare al acestei l i teratur i ël formează t raducerea 
şi i lustrarea cărţilor sfinte făcute mai ales in vederea sexului fe
meiesc, bărbaţi i presupunëndu-se a putea citi şi inţelege originalul. 
Acest scop de vulgarizare ël vom vedea accentuat pe titlul celor 



mai multe din aceste t raducer i Ele avură o mare inr iur i re asupra 
evoluţiunii ulterioare a dialectului. Traducerea fiind literală şi con
servând un mare immer de cuvinte ebraice, fie ca expresiuni ste
reotype, fie din consideraţiuni religioase, va familiariza pe cititori 
cu terminologia ebraică a ideilor de ordine morală, care va fi ast
fel introdusă in limba zilnică. 

Cea mai veche t raducere a Psalmilor, apăru tă in Veneţia la 1545, 
o făcu tot El ia Levita. E a fu urmată de o al tă, t ipări tă in Craco
via şi int i tulată : Das Thillim-buch wol vertauscht in tait scher Sprach 
gar schön un bescheidlich — un gar kurzweilig drin zu leieu vor 
waiber un vor maidlich... 

Pr ima t raducere a Pentateucului e cea de la Cremona dirt 156(), 
vr 'o pati'u decenie după traducerea sa de Luther (1523), de către 
Iehuda ben Mose Naftali. In a doua jumăta te a secolului următor 
apăru t raducerea completă a Bibliei, in caractere ebraice, de Iosif 
Witzenhausen, t ipări tă la Amsterdam in 1676. E a avu onoarea de 
a fi inserată in Biblia peutapla din 1711 ca, , jüdische Übersetzung 1 

transcrisă in caractere germane, alăturea de traducerea catolică, 
reformată, lu terană şi olandeză. Nu trecură nici trei ani şi -Blitz 
Întreprinse o a două traducere completă. Concurenţa intr 'ambele 
aruncă o lumină nefavorabilă asupra t impului şi a oamenilor. 

Pentru înlesnirea inţelegerii St. Scripturi se recurse de t impuriu 
la glose germane, ce s'află deja in mod sporadic la Raşi şi la E l i e -
zer ben Natan. Glosarele biblice (Ms. cel mat vechiu din 1513,) re
produc adesea cele mai pure forme medio-germane. 

Prelucrăr i r imate de cărţi biblice ne intimpină asemenea din acel 
t imp. Ele sunt compoziţiuni epice de mare valoare pentru l i tera
tura germană,' fiind scrise in strofa Nibelungilor, adică in ottava 
•rima : astfel e o „Istorie a Regelui David", care ar avea de autor 
o femee, Li t te din Regensburg; dar mai ales „Cartea Regilor" (Cra
covia, 1584) şi „Cartea lui Samuel" (Basilea, 1612), din care re
producem următoarea strofă, ca model de a ta r i compoziţiuni. 

David macht drei häufen 
Und gab ein teil 
Das ander teil gab er 
Und den dritten häufen 

in Machanaim lant 
Ioab in sein hant, 
se inem bruder Abischai, 
gab er dem held Itai. 

David wolt auch selbert 
Da wolten in nit lassen 

in den streit hinein, 
di diner sein 



,,Ir soit daheime 1) bleiben izunt'-) zu der zeit, 
Denn es ist uns vil besser wenn ir nit bei uns seit. 

Afară de t raducerea şi tălcuirea Sf. Scripturi , cărţile de evlavie 
pentru femei şi fete ocupă un loc important in această l i teratură. Cea 
mai vestită dintr ' insele este Tseena- Ureena sau Tseng Wereny adică 
„Ieşiţi şi Vedeţi (ficelor Sionului)!" după Căutarea Cântărilor (III, 
11) de Iacob ben Isac, apărută la Basilea, in 1622 : e un eomentar, 
care i lustrează int r 'un mod popular şi amuzant, cu ajutorul Tal
mudului şi al scrierilor rabinice, o par te din cărţile sfinte (Pen-
tateucul şi aşa numitele cinci Meggiloth). 

Odinioară Tseena- Ureena era cartea cea mai respăiiditâ şi mai 
des citită, mai ales Sâmbăta. Numeroasele ediţiuni (de la 1622— 
1722 se cunosc 22 : ul t ima ediţiune din 1875 do la Varşovia şi 
Lemberg in 4°, in caractere majuscule şi cu i lustraţiuni) dovedesc 
marea populari tate a acestei cărţ i . Era citirea favorită a bunicelor 
si mamelor noastre, cari găseau intr ' insa pilde de umilinţă, mo
destie şi blândă resignare. E a constituea aproape unicul repertoriu 
pentra educaţiunea femeilor şi fetelor israelite din trecut, dar un 
repertoriu, care le oferea modelul celor mai sublime virtuţi casnice 
şi le insufla p ie ta te şi binefacere : prin desfăşurarea măndreţelor 
t recutului ea le măngăea de suferinţele momentului şi le desfăta 
mintea si inima cu acele 

. . . . schönen alten Sagen, 
Engelmärchen und Legenden, 
Stille Märtyrerhistorieen. . . . 

cum zice Heine de incăntătoarea grădină a Hagadei. 
Reproducem d in t r ï n sa următoarea i lustraţ iune biblică (Genesa 

XI, 28) spre a da o idee de acest gen de l i teratură şi spre a ca
racteriza intercalarea elementului ebraic, adesea artificială, iu mi j 
locul fondului vulgar (cuvintele ebraice sunt redate cu cursiv): 

Terach, der vatervon Avrom, hat verkauft tse/eiiiïs(idoli). Un(und)Avrom 
is ein mal derbei gestannen un wenn einer is gekumen un hat gewolt 
koufen dî avodo soro (idol), da fragt Avrom : wi alt bistu ? Da entfert 
er fufzig oder sechzig jar, da sagt er wider : du bist nun alt sechzig 
jar und viisfc dich bücken zu einem das da ein tag alt ist? Da hat sich 
derselbiger geschemt un is beclierpo (cu ruşine) wekgegangen. E i n m a l 
kam eine frau un bracht eine schissel mit semel 3 ) mehl, un si sagt 
zu Avrom : Nem das mehl zu kor ban ijertfa) vor die tselemis. Da 

') nig. du heimo ,.zu Hause- ,— a ) mg. jezunt ..jetzt"'. 
r ) latinul simlln „lamura fainei1*'. 



nahm Avrom di schissel mit semel mehl und stelt sie vor di t s e l i m s ; 
da nahm Avrom einen grossen stecken un zubrecht (zerbricht) al die tsele-
mis, neiert ' ) , ein gross pessel (idol) l ies ser stehen un gab im den grossen 
stecken in di hant. Da kam Terach derzu, da sagt er zu Avrom : W e r 
hat das getan ? Da sagt Avrom : Eine frau hat gebracht semel mehl zu 
korban, da haben sich di tselemis mit einander gekrigt 2) , i t l ichers) hat 
woln vor(her; essen, da hat das gresste pessel ein stecken genumen un 
hat si ale zubrochen. Da sagt Terach : Un haben si denn sechel (minte) 
oder haben si chajis (viaţă) in sich : Da sagt Avrom : w e n n sie kein 
sechel haben, warum soin mir si d inen 4 )? Da nahm im Terach sein 
vater un gab im Nimrod in di hant. Da sagt Nimrod zu Avrom: wi lstu 
dich bücken zu dem feier, da is es gut, wi l s tu aber nit , da wi l ioh 
dich lassen werfen in das feier. Da hat men Avrom geworfen in das 
feier, aber got hat im matsel (scăpat) g e w e s e n un er is ganz heraus
g e g a n g e n aus dem feier. 

După cum se poate vedea din acest specimen, noţiunea de „ ido l" 
apar ţ inend terminologiei religioase, e redată prin biblicul pessel şi 
Iselem (literal „imagine 1 ' ) şi prin talmudicul awodo soro (literal „cult 
s t r ă i n " ) ; celelalte doue i d e i — „ m i n t e " şi „via ţă" — sunt abstracte^ 
iar vorba finală e intăiul element al unei forme perifrastice — par
ticipiul ebraic combinat cu verbul auxil iar german — spre a inlo-
cui simpla noţiune verbală (a fi scăpând = a scăpa). 

De un conţinut etico-religios este „Ein schön Frauenbüchlein ' ' a 
părută la Cracovia in 1577 : 

Drum haben mir ein schön Frauenbüchlein tun derwelen , 
Zu besserung den leib und zu zirung der s ° l en . 

Deasemenea „Cartea vieţei e terne" (Sefer Chai Olam) din 1583 
in versuri, precum şi aşa numitul Brantsplgel sau „Oglindă mus
t r ă toa re" de Moise Ierusalimiteanul, t ipăr i t la Basilea in 1602 şi 
adesea reedi ta t . Autorul işi motivează t i t lul astfel : ,,Ich hab ge-
heissen das buch Brantspigel, das sich di selbigen leit koufen zu 
spigeln stetiglich drinen.. ." Cartea e impărţ i tă in 68 capitole şi re
produce adesea povestiri şi tălmăciri talmudice, vorbeşte şi de da
toriile femeilor, cartea fiind anume scrisă pentru densele ş i—ada
ogă ironic au toru l—pent ru acei bărbaţi „di da seien as (als) Wei
ber un kenen nit lernen". 

O carte analogă e Zuchtspigel de Seligman Uimo, apărută la 

') medio-german nlurt „nur". 
2 ) mg. killen „zanken, strei tenS— s ) mg. ê'telich „jeglicher''. 
i ) mg. dienen „aufwarten mit Bezug auf Gottesdienst''. 



Francfort, 1680: colecţiune de inveţături şi maxime rimate, culese 
in par te şi din gura poporului. 

Autorul deplânge decadenţa morală a t impului : 

Următoarea nimeri tă comparaţiune : 
Grosse hern un schöne frauen—sol man w o l dinen un übel trauen— 

denn ir herz is as (als) wi ein bad haus: — einer gêt ein der ändere 

gêt aus ! 

O proclucţiuue recentă de a ieas tă categorie este o t raducere 
prescurtată in dialectul evreo-german, aşa cum se grăieşte in Polo
nia şi Rusia, a faimosului Sefer Ilassidim (Cartea Cuvioşilor) din 
secolul al XIII-lea. Traducerea, t ipări tă la Iosefov in 1860, poar tă 
următorul t i t lu : „Dos Sefer is arois genumen vun Sefer Hassidim 
un mir hoben es g^stelt of M o r i - t e i t s c h (jüdisch-deutsch), bik'de (damit) 
es suin varstehen groiss un k le in" . 

Ia tă câteva extracte : 
Ein mensch geher zu sein s chwer zu derzernen (erzürnen) un g e 

ring 8) über zu beten. 
W e n n einer varstêt nit kein loschon hakodesch (limba sfântă) un er 

is ein jore schomajim ( t emëtorde c e r = e v l a v i o s ) , er wol t gern varstehen 
wos er is mispallel (se roagă), is besser as (dass) er sol sein t'fdo (ru
găciune) t j n of dem Loschon (limba) wos er varstêt ; den di t'filo bedarf 
as das harz (Herz) sol varsteheu wos es s o g t . 

Drei Sachen hot hahodesch-boruch-hu (Sfanţul fie lăudat==Dumnezeu) 
beschafen in m e n s c h e n : ôren zu heren, o igen zu sehen, ein z u n g zu 

') rag, scheme „Scham".— 2) mg. heheft „besessen". 
*) mg. geringe „leicht und schnell". 

Di warheit is gestorben, 
di frumkeit is verdorben, 
laster un schand, 
hat genomen überhand, 
schem ') un zucht 
nimant sucht. 
Frumkeit un gotes vorcht 
tragt ni mêr frucht ; 
keiner tut s i c h S c h e m e n 

tseduke (milă) zu nemen, 
di schand is gross, 
di gäbe is klein über di moss, 
di freintschaft 
is feintschaft, 

un di gese lschaft 
is mit neid beheft 2) , 
di briderliche l ib' 
is ganz trib. 
ein gese l ein èren dib. 
Tugent un èr 
begért nimant mèr ; 
nor ge l t her — 
schreit di ganze we i t . 
Gold un geld — 
der es hat is ein held, 
den man oben an stelt. 
Das is der lauf auf erden : 
Ah got , was ver gutes wil 

daraus werden ! 



reden. Er hot beschafen finger, as er hert aso ein sach w o s men tor ') 
es nit heren, aso sol er arein s tecken a finger in or arein, aso w e t 
(wird) er schoin nit kenen heren. Ouch hot er beschafen brem 3) zu di 
o igen : wen er sêt a schlechte sach, aso sol er zudecken di oigen mit 
di bremen. Un zu der zung hot er beschafen zwei mouern : dos sennen 
(sind) die zên mit di lefzen. 

Traducerea cărţi lor de rugăciuni (Siddur, Tefilo, Machsor, Te-
chinot) era mai ales dest inată pent ru femei, căci Talmudul şi Mai
monide recomandă intrebuinţarea limbei vulgare pentru cei ce nu 
pricep limba sfăntă. 

Traduceri le biblice sau liturgice şi scrierile de popularizare e-
tico-religioase nu formează unica ramură a l i teraturei evreo-ger-
mane. Cărţile istorice sunt asemenea reprezentate şi printr 'acestea 
traducerea cărţi i Iosippon din ebraicul Pseudo-Josephus (compus 
in I tal ia prin sec. X), t ipăr i tă mai intăi la P raga in 1607, este cea 
mai populară. E un fel de hronograf de la inceputul lumii pană la 
dărâmarea celui d'al doilea templu : expediţiunile lui Alexandru 
Mache don {Alexandro» Mokdon) sunt acolo cu deamăruntul po
vest i te . 

De un caracter identic e t raducerea operei lui Ibn Virga „Scep
t ru l lui J uda , " apăru tă la Amsterdam in 1648, precum şi cea in
t i tu la tă „Remăşi ţa lui Israel" , mai mult originală decăt t radusă , 
t ipă r i t ă la Basilea in 1602. Ea povesteşte suferinţele indurate de 
Evrei in diferite ţăr i , conţine relaţ iuni anecdotice despre perso* 
naje marcante ale Judaismului , disputaţiuni religioase medievale şi 
altele. 

Trecem insfărşit la ul t ima şi cea mai impor tantă par te , la l i 
t e ra tu ra romantică , care conţine paralele interesante la l i te ra tura 
populară universală. 

Evrei i au avut in toate t impuri le o pornire par t iculară pentru 
domeniul legendar şi acestei inclinaţiuni ii datoreşte Europa—după 
cercetările lui Benfey — cele mai multe din povestirile orientale, 
introduse prin mijlocirea Evreilor in diferitele ei l i teraturi . Această 
a lor predilecţiune pentru „romant ică" o critică, in prefaţa ' i , şi 
au toru l faimosului Maasebuch, de care ne vom ocupa imediat : 

Drum ir liben manen 3) un frauen, 
le ient ir oft daraus, so wert ir drinen behauen 4 ) , 

') mg. turren „dürfen". 
a ) Ia dialectul bavarez bram pl. bräm „Augenbrauen" din medio-germanul bröm „Rand". 
3 ) In medio-germana man faoe la plural mannen ; forma menner apare de la sec . X V . 
4 ) bav. bebauen „genesen" Sehmeiler I 2 , 1607 ; cf, Frommann Vn, 448. 



um nit zu le inen aus den Bücher von Kühen -), 
un von Ditrich von Bern un Maister Hilda.bra.nta) 
soit ir ach (euch) eich nit tun müen . 
Nun e s se ien warlich eitel Schmitz, 
si geben eich nit warm noch hitz ; 
ach seien si nit get l ich darbei, 
îr bedarft w o l as eich's got verze i . 
Unsere sforim (cărţi sfinte) schreiben : 
es is ein sint an ein haus 
zu leinen an dem hei l igen Schabbes d'raus. 

Pr ima carte romantică ce cunoaştem e cea mai sus pomenită de 
E l i a Levita, adică prelucrarea in versuri după istoria r imată i tal iană 
Bovo cl'A?itona, care ea insăşi e o imitaţ iune a romanului englez 
JSir Bevis of Hamdon. Pre lucrarea evreo-germană apăru la Veneţia 
in 1507, de cănd am datat inceputul l i tera turei insăşi. Edi ţ iunea 
din Praga , 1767, ce- o avem inainte-ne, poar tă următoru l t i t lu : 
Bovo-buch. Das klughaftig, vurnunftlich und vurstendliche g e ~ 

.schichtniss Bovo, ein gotsforchtiger ferscht (Fürst) un graf... 

I a tă şi un specimen : 
Got in himel sol men ebig loben,—seine wunder sol m e n künden,— 

-den er is g e a c h p e r t 3 ) un derhoben — in vrume leiten munden. — Er 
gewe i t ig t 4) unten un oben ; — sein lob is nit zu gründen 5), — kein 
mensch kan es vulenden,— es hot kein drum •) noch enden.—Sein hei
l iger namen sol mich Sterken, — das mir nit misl ingen zu vu lenden 
das dasig werken—mein we l schbuch ') in teitsch zu b r i n g e n , — das ich 
sol es wol merken — un nit l'olen in keinerlei dingen, — das di leit 
soin meiner nit lachen,—den vur mich alein tu ich nix machen. 

Cea mai vesti tă insă din aceste cărţi e cea cunoscută sub nu
mele de Maase-buch sau „Cartea Poveştilor", apărută mai intăi la 
Basilea in 1602 şi re t ipăr i tă la scurte intervale din cauza popula
r i tă ţ i i sale. Tit lul complet sună: Ein sehen Maa sebuch. 

Kumt her, ir l iben manen un frauen, — un tut das schene Maase-
fouch anschauen— das noch nin w e i l 8 ) der olarn (lume) stet—in druck 

') Fabulele Ini Beracbja şi Isae Saliola fură ambele întrunite sub numele de Kuhbuch. 
s ) Doue poeme epice medio-germane. 
a ) mg. achper „angesehen". 
*) mg, gcweltigen „herrschen". 
B) mg.=ergründen. 
6 ) mg. finim „Endstück, Ende". 
'*") adică romanţa italiană in otave rime. 
s ) mg. nieno „nicht" : wîle „so lange als"' : wile diese welt ges tè t (Leser). 

http://Hilda.bra.nt


is worden gebracht.—Mit drei hundert un etliche Maasim (poveşti), — 
di da seien al aus di gemoro (Talmud) g e m a c h t . . . . Drum ir libert 
frauen, ir hot nun di teitsche bicher al vor ;—itzunder ') hot ir ach du 
te i tsche gemoro : — aso (also) w e t ir haben hol hathoro hulo (toată. 
Legea) gor. 

Cartea conţine peste 300 povestiri luate din Talmud, din scrieri 
rabinice sau cabalistice şi chiar din cărţi germane. Aceste poves
t i r i sunt scrise in t r 'un stil simplu şi popular, dar plin de o du 
ioasă cordialitate. Cuvintele ebraice intercalate au un caracter p r i 
etenos, care măreşte incă frumuseţea naivă a acestor pilde şi i s 
torii morale. 

Căt priveşte respăndirea ei, cu toa tă scumpătatea preţului , o a -
testă insuşi autorul in prefaţa-i : 

W i l t ir eier zeit mit le ienen (Lesen) vertre iben,—aso wil ich eich a 
sehen maase (poveste) schreiben.—Drum, ir üben frauen, kauft ir si 
behend, 2)—ehe si werden kumen in fremde länd,— in Pehm (Böhm« n) 
•un in Reussen un in Polen,— aso we t man si ach tun weidl ich s) h o 
len—un andern ländern mêr.—Drum kauft ir si sêr,—dernoch wet ir 
sagen :—warum hab ich keins gekouft,—da si se ien g e w e s e n in land?— 
Itzunder weit ich gern eins za len ,—wen ich kente neiert eins b e k u -
men bald.—Drum last eich ' s um ein taler nit sein zu teier, — aso w e t 
eich got behiten vor besen ungeheier . 

Ca specimen reproducem din „Maasebuch" următoarea variantă la 
faimoasa poveste cunoscută in folklore sub numirea de „Matrona 
din Efes" : 

Man spricht, di weiber di haben leichte deos (gânduri), si seien ba d 
zu überreden, den es geschach 4) ein maase (poveste), das ein frau <r 
man war gestorben. Un si treibt grossen jammer un klagen, un wùl t 
jo ir l iben man nit gern vargessen un lag tag un nacht auf dem bess 
hachajim (casa vieţii = cimitir) un weint un schri gar jemerl ich um 
iren l iben man. Da war einer der war ein schomer (păzitor) bei e i 
nem ga lgen , der hitet das man nimant arab (herab) solt nemen vun 
den ga lgen bei lebstraf des meleck (rege). Un derselbig galgen der war 
nit wei t ges tanden vun dem bess hachajim, un derselbig scKomer der 
ging bei nacht zu derselbigen frau un redet aso lang mit ir, bis e r 
si überredet das si bei im lag. In der zeit das er bei ir is g e l e g e n , 

') mg. ivzunt „jetzt" 
s ) mg. behende „schnell". 
*) tüchtig. 
*) Formeie geschach, sach, sieht din această povestire sunt arhaice pentru modernele geschah, 

sah, sieht. 



i s einer arab ges to len worden vun den galgen. Un wi er wider zu den 
' g a l g e n kam, aso sach (=sah) er nix. Da war er sich sêr metsaar (se 
mahni) , von w e g e n er fercht sich, der melech wert in hengen la s sen , 
•derweil er nit recht gehit hot, da g ing er bei di frau un verzêlt sein 
•unglik. Da sagt di frau zu im : fercht (fürchte) dich nit aso sêr, n e m du 
me in man aus dem kevser (groapă) un heng îm an di stat . Da g ing er 
hin un zog mit ir selbst den man aus dem kewer un hengen Im an den 
galgen. — Da sieht (=sieht) men, wi di frau gar sêr gejamert un g e 
weint hat um iren man ; noch gle ich wol hat si den jetser horo (por
nirea cea rea) bei s ich gehat , das si sich überreden liss vun den 
schomer. Der halben spricht man, di weiber haben leichte deos zu über
reden , das si e inem sein wi len tun. w e n si schon traurig seien. Aber 
doch fint (findet) man frume weiber ach (auch 1 , di gotsferchtig s e n n e n , 
di se lche Sachen nit tunen (thun). 

Celelalte scrieri romantice destul de numeroase sunt adesea sim
ple transcrieri in caractere ebraice a originalelor germane, făcute 
pent ru femei, tineri şi necărturar i . Ele apar ţ in mai mult l i tera turei 
germane şi n 'au mai nici o valoare din punctul de vedere l inguis
t ic . Astfel este, bunăoară, o prelucrare in versuri de Iosef din 
Witzenhausen a poemei epice . ,Ritter Widuwil t" (după Wigalois 
a lui Wirent de Grafenberg), publicată la Amsterdam in 1683, sub 
t i t lu l Ein sehen Maase von König Artus Hof, care ajunse foarte 
populară pr in t re Evrs i şi din care transcriem următoarea strofă : 

Aso zog König Sigale wieder zurück 
Mit sein weib un tochter un maiden, 

Sie wünscht ihm noch gross glück, 
Liessen ihn nit gern von sich scheiden, 

Sie bitten ihr schnür die schöne Lorel, 
Da sie nit soit vermeiden , 

Allezeit zu lassen wi s sen ihr gesund. 
ASO zogen sie hin zu derselbig stund. 

Acelaşi caracter el posede un mare numër de scrieri analoge, 
împrumuta te din diferite izvoare. Ne mărginim a cita pe cele mai 
cunoscute : Wunderpar l ich un selzame Historie Til Eulenspigels 
eines pauern son, pürt ig aus dem Land zu Braunschweig (ca ma
nuscris deja la 1600) snoavele : populare ale isteţului Tilu Buh-oglindă. 

„Das Buch der alten Weisen" o prelucrare din Kaiila Wedimna, 
numele siriac al cărţii de poveşti indiene Panciatantra. Povestea, 
lui Var lam şi Ioasaf sub t i t lul ebraic „Ben ha-Melech we-ha-Nasir" 
-adică Prinţ şi Derviş. 



Siben weisen Meister. Amsterdam, 1674. — Geschichte des F o r -
tunatus mit seinem Seckel un Wünschhütlein. Frankfurt , 1696. 

Libschaft von Florus un Flankfler (Fleur et Blanch efleur). Offen
bach, 1714. — Historie von Ri t te r Sigmund un Magdalena (in v e r 
suri), 1717. 

Apoi extracte din „Gesta Ronianorum" ca Kaiser Octavianus, D i -
ocletianus, etc. 

• 
Dintre cântecele populare, unul din cele mai vechi se rapoartă. 

l a inconjurarea oraşului Magdeburg : 

Meideburg, halt dich feste, 
du wol gebautes haus , 
dir kume vil fraumde g e s t e , 
di we in dich treiben aus. . . . 

sau privitor la isgonirea Evreilor din Francfurt : Ein sehen l i d 
hibsch un bescheidlich fer weiber un meidlich — 

Ich wil derzêln gots sterk, 
seine wunder un ze ichen di grossen , 
sein kraft un ach (auch) seine werk, 
w i er uns hat ver lossen . 
An aie fart un in ale laut 
wil ich ouf în beze igen , 
sein namen wi l ich tun bekant 
mit der warheit un wil nit le igen (lügen).... 

Unele din episoadele biblice ca ,,Vënzarea lui Iosif", „Lupta lu i 
David cu Goliat", „Istoria Es tere i" fură prelucrate sub formă d ra 
matică spre a fi reprezentate in seara serbătorii de Pur im (Purim- > 
spiel). Unele sunt o imitaţ iune a aşa-numitelor Weihnachtspiele şi 
reproduc pur şi simplu limba franţuzită, ce era la modă pe atunci 
in Germania. Intă ia aşternere in scris a unui a ta re „Pur imspi l " sau 
Ahasveruspil" datează de là 1708 şi ne-a fost conservată de Schudt . 

Dialectul evreo-german posede o doză mare de vivacitate şi se p o 
triveşte de minune pentru genul comic sau burlesc. Isac Euchel 
(mort 1804) scrise la Berlin comedia-i satirică „Rabba Henoch oder 
wos tu t me der mit ', care ar fi un capodoperă. 

Li tera tura evreo-germană continuă incă a fi cultivată in ţă r i le 
slavice, mai ales in Polonia şi Rusia. E a implineşte acolo un rol 



civilizator, menită fiind a face accesibile la acele mase compacte 
binefacerile culturei moderne. învăţaţ i i locali se servesc de graiul 
evreo-german ca de un instrument propriu a inlesni calea către o 
reformă socială. Considerată din acest punct de vedere scrierea sa-

V 

t irică a lui Selikowic „Der j idischer Vorpessach" (Varşovia, 1881) 
poate fi considerată ca un copodpoeră de ironie spiri tuală : sub 
forma unei nara ţ iuni autorul biciueşte cu fineţâ aberaţiunile Hassi-
dim-ilor şi cri t ică cu mult bun simţ starea comunităţ i lor din Po
lonia şi Volhinia. Viaţa Evreilor din Polonia şi educaţiunea deplo
rabilă a copiilor de acolo formează subiectul scrierii nu mai puţ in 
importante de Linietzki „Das polische J inge l ' ' apăru tă la Odesa 
in 1875. 

Dintre novele originale, pomenim „der jidische Rekrut" şi 
„Das Stemtichel" , cari descriu nimerit viaţa socială a Evreilor din 
orăşelele Rusiei. 

Trecem cu vedere pe poeţii populari, cari au căntat in acest 
dialect şi dintre cari unii au ajuns la o mare notorietate , precum 
şi l i te ra tura flotantă, compusă dintr 'o infinitate de cărţ i şi cărticele 
debitate de antiquari ambulanţ i sub numele colectiv de „Jargon-
Literatur ' ' . 

I Y 

E L E M E N T E L E X I C A L E 

Nimic mai interesant ca studiarea pături lor etnice, cari s'au su
prapus t rep ta t in viaţa istorică a unui popor. Fiecare din aceste 
pătur i reprezenta un moment cultural , o t ransformare a mediului 
social, o revoluţiune in destinele acelei naţ iuni . Şi cănd imprejură
rile au silit pe un popor, ca pe cel evreu, a cutreiera lumea cea 
largă şi a duce peste nouă mări şi nouă ţă r i avutul sëu intelectual 
şi graiuri le persecutorilor, elementele linguistice introduse succesiv 
in vocabularele lor sunt tot a tâ ţ ia mar tur i neindoioşi despre t ra iu l 
sëu mai mult sau mai puţin indelung pe solul s t răinătăţ i i , despre 
i t inerarul urmat in diversele sale migraţ iuni . Viaţa in ternă şi ex
ternă, cu multiplele ei manifestaţiuni, trec ca i n t r u n caleidoscop 
pe dinaintea spiritului nostru. Toate simţirile şi cugetările din 
ghetto se află aci stereotipate in expresiuni caracteristice. 

Nu toate aceste elemente au avut o importanţă egală pentru im-



bogăţirea evreo-germanei ; cutare sau cutare element n 'a făcut de 
cat a atinge in t reacăt dialectul sau a lăsa intr ' insul urme parţ ia le 
şi in mic numër. Elementul romanic (latin, italian, francez şi in t ru 
cătva cel român), bună-oară, e foarte puţin reprezentat, mai puţin 
decăt in dialectele germane a c t u a l e 1 ) . 

Limba latină, deşi reprezentanta unui cult străin, a imprumuta t 
dialectului o serie de termeni din sfera religioasă şi anume : benschen 
„benedicere" şi cu sensul restr ins „a se ruga (după masă)", oren „o-
r a r e " (inlocuit aiurea cu daw'nen, de origine obscură), leien „le
ge re" 2 ) ; sandek „syndicus" se numeşte cumătrul, care ţine pe co
pil la circumcisiune ; precum şi alte căteva expresiuni de puţ ină 
însemnătate : trop „accent, intonaţiune muzicală' 1 lâ recitarea textu
lui sacru din medio-latinul tropus „versiculus cantat ionis" (Du Cange); 
niţel „Weihnachten" din natalis,plangenen „weinen, k lagen" ăinplan-
gere şi pen „Schreibfeder" din penna, care figurează deja in glo
sarul evreo-german din 1556 şi azi incă foarte familiară (cf. Ps. 
XLII, 2 : mein zung is wi di pen run a genîten Schreiber). 

Din i ta l iana abia se poate cita : sargenes „Totenhemd" de la 
sargano „postav gros de ca re" sau sargia „stofă de lănă" ; mân
carea favorită a Evreilor, schalet sau schalent (tschûlent), cea can
ta tă de Heine ca „himmlische Götterspeise", ca „koscheres Ambro
sia", corespunde spaniolului escalento adică mâncare incălzită. 

Din Alsaţia t recură in dialectul german câteva vorbe ca preien 
„einladen, b i t ten" de la francezul prier, Pilzel „ Jungf rau" (=b 'su la) 
de la pu(l)celle, JPlett din billet etc. Influenţei franceze se poate a t r i 
bui şi formarea plurarului cu s, care s'a propagat pe calea analo
giei gramaticale ca şi in l imba engleză. 

Căt priveşte elementul olandez, inr iurea lui a fost de tot măr
ginită şi locală. Singurul cuvent, ce l 'am in t impinat mai des in 
t ipăr i tur i le făcute la Amsterdam şi care a izbutit a se respăndi şi 
in dialectul din Germania, este breileft „Hochzeit" din olandezul 
bruiloft. E de observat insă, că vorba există şi in diferitele dia
lecte locale şi că alăturea de densa evreo-germana posede, pentru 
aceeaşi noţiune, vorba ebraică chassune „nuntă", care se bucură de 

') Dialectul plattdeutsch, de pildă, a imprumutat din limba franceză o mare cantitate de cu
vinte pentru noţiuni indispensabile ; c'ior „Farbe" (couleur), bateigen , ,Plasche„ (bouteille), ver 
u m „Giftf* (venin), armai „Heer" (armée) etc. cf. Frommann, Deutsche Mundarten II, 135, 313. 

3) Rostit lejere de unde loj-en sau amplifîoat leien-en, cu sensul special „a citi St. Scriptură" 
forma simplă şi cu înţelesul „a citi" in genere, ca in următorul pasaj din traducerea Bibliei de 
Blitz (Isaia 29, 11): Drum is eich leit ale weiasagung geworden, als di Worten eines v e r s i g e l -
en bûches, -welches man gibt an einem der leianen kan . . . oder man gibt es an einem der, 
nit leieneh kan um zu sagen : leie doch dieses , un er sagt , ich kan nit leienen . . . . 



o circulaţiune generală. Păre rea d-lui Grünberg, cum că elementul 
olandez ar pr ima prin importanţa- i pe cel polon, este o aserţiune 
lipsită de orice temeiu. 

Trecem acum la cercetarea amărunţ i tă a acelor elemente l ingu-
istice, cari formează chiar substratele lexicale ale evreo-germanei : 
elementul german, fondul insuşi al dialectului ; elementul ebraic, 
cel mai numeros şi mai important din ingredientele străine, şi e-
lementul polon, mai puţin respăndit ca cele doue dintăi, dar destul 
de bine reprezentat . Capitolul se va incheia c'o ochire asupra cu
vintelor romane introduse in sub-dialectul evreo-germanei gră i t 
in Eomănia. 

1. E L E M E N T U L G E R M A N 

Limba germană, cea medievală şi cea dialectală, formează fondul 
lexical al graiului evreo-german. Gramatica sa e exclusiv germană 
şi toate celelalte ingrediente străine, in pr imul r ă n d elementul e-
braic, au fost supuse unui proces de radicală germanizare. Numai 
doară in limba engleză putem regăsi o asemene puternică pr imare 
a fondului naţional asupra tu turor influenţelor externe. Evreo-ger-
mana s"a a ră ta t in acest caz mai s tărui toare intru păstrarea ca
racterului naţional decăt insaşi limba germană, in care elemen
tele s trăine au suferit schimbări de tot neinsemnate. 

E intr 'adevër un fenomen linguistic interesant a vedea, cum ant ica 
şi sonora pronunţare a limbei ebraice s'a inlocuit t repta t c'o serie de 
rostir i provinciale, surde şi intunecate, cum erau şi-variantele di
alectale adoptate de Evrei ; cum aceste rost i r i vulgare, pornite de 
la clasele de jos ale Evreimii, s'au introdus cu încetul in şcoli şi in 
cercuri le savante ale «Iudaismului şi cum persistă, in mare par te , 
pană in ziua de astăzi. Acest fapt ar fi pu tu t deschide ochii celor 
ce vedeau in evreo-germana o corupţiune semitică sau tipul l imbei 
amestecate. 

In această par te a studiului nostru avënd a ne ocupa de cu
vinte ca reprezentări şi noţiuni, iar nu ca simple complexe fone
tice, vom rezerva pentru a doua parte, consacrată foneticei şi mor
fologiei, legile relative la corespondenţa sonurilor şi la formaţiunea 
cuvintelor. 

Aci ne vom mărgini deci a stabili in t ru ce mater ia lul lexical al 
graiului nostru difer de acela al limbei l i terare şi a specifica astfel 
caracterul medieval şi dialectal al evreo-germanei. 



Relevăm mai intăi o serie de cuvinte germane relative la cultul 
religios şi ceremonial : Schule (schîl) in sens de „biserică evreiasca t 

sinagogă" cu acest inţeles incă la Luther (Luca IV, 16 : Und er 
kam gen Nazareth. . . und gieng in die Schule am Sabbathtage) ; Du 
Cange relatează că şi Evreii din Avignon numeau Escole sinagoga 
lor. Jahrzeit (jûrzât) adică aniversara morţii , vorbă pur germană, 
dispărută in l imba modernă, dar păs t ra tă in dialecte ; jüdischen, a 
tă ia imprejur, formaţiune analogică ca româneşte „a creştina" — „a 
boteza"; Quater (Gevatter) sau cumătrul , precum şi naşul de nun tă 
poartă numirea germană de Unterführer (ynterfîrer). 

Dacă lernen s'a restr ins la inveţămăntul religios, cauza este isto
rică : toată şt i inţa concentrăndu-se pe atunci la Evrei asupra Bi
bliei şi Talmudului , l i teratura profană fiind ignorată sau oropsită 
[cf. aufrufen (zur Thora) sau ofrifen cu sensul special „a chema la 
al tar- ' ] . 

Se impută in genere graiului evreo-german, că ar fi dat multor 
cuvinte germane accepţiuni s trăine de această limbă. O atare im
putare dovedeşte o ignorare completă a evoluţiunii istorice a limbei. 
Afară de cazurile puţin numeroase, cănd imprejurările sociale sau 
culturale au modificat sensul unui cuvent — şi o modificare de a-
semene natură e o adevărată imbogăţire a limbei — graiul nostru 
s'a a ră ta t mai conservativ decăt limba germană modernă intru păs
t rarea sensurilor medievale sau dialectale 1 ) . Nici in domeniul lo
gic deci nu putem lua l imba cultă ca termen de comparaţiune, de
oarece, din cauza repezilor transformări sociale, se operă, pe t e re 
nul l i terar , o continuă şi ne în t reruptă împrospătare a înţelesului cu
vintelor, pe cănd dialectele, din cauze inverse, păstrează cu mai 
multă statornicie însemnările cele vechi. 

Pu tem dar stabili ca regulă generală că, afară de cazul analo
giei inerent firii omeneşti, sensurile cuvintelor din evreo-germana, 
cari nu se regăsesc in l imba l i terară , sunt pu r şi simplu medievale, 
arhaice sau comune dialectelor germane. Astfel, pr in t r 'o procedere 
analogică, evreo-germana înlocui verbul herrschen „a s tăpâni" din 
Herr cu acela de kinigeti „a domni" din König, întocmai ca en-

Ï) S'au păstrat chiar formule- arhaice, al căror sens nimeni nu'l mai poate înţelege. Iată un e x e m 
plu : formula medievală de binevenire „Gote unde mir willekommen !" sau „sit mir gote "wille-
kommen !" sună azi in dialectul alemanic gottikam, godikem, skolkuom ' (Frommann III, 345), 
întocmai cum Bavarezul rezumă in laconicul Tsajyskristus pe „Gelobt sei Jesus Christus ! M 

(Schmeller, p. 172). Ei bine, formula de mai sus o repetă zilnic Evreica la sosirea unei femei* 
's Kotsel (Kotz=Gott) kim ! adică „Sei Gott willkommen" fără a bănui măcar nalta ei vechime" 



glezeşte io king. Dacă krigen are, in evreo-germană, sensul de 
„strei ten" dispărut din limba modernă, cauza este că, in medio-
germană, vorba ne intimpină cu aceeaşi accepţiune deja in „Tro
janischer Kr ieg" : 

Si (discordia) flieget, das man unde wip 
viel ofte kriegent umbe nicht . . . . 

că la Luther vorba figura cu acelaşi inţeles, dar fu inlocuit mai tărziu 
cu „zanken", şi in fine că forma reciprocă sich kriegen = zanken 
se află in dialectele din Bavaria şi Tirol (cf. Frommann III , 130). 

Ca toate dialectele germane, evreo-germana posede cuvinte me
dievale, dispărute din limba modernă : ea are, pe lăngă darf en = 
(be)dürf'en, veuhiul verb tûren „a se cădea" din medio-germanul 
turren (ich, er t a r=wagen) , care figurează incă la Luther, dar care 
fu inlocuit, după moartea reformatorului, intr 'un mod necorect cu 
„dürfen". Numeroase cuvinte medievale : antplecken „offenbaren" 
din medio-germanul entblecken „sichtbar machen", ende „Wel le" 
d. ende „F lu th" , farßeizen „überschwemmen" d. vervlözzen „über-
giessen", far schart „muth will ig" d. verschart „zers t reut" , fartum-
rneln „verwirren" d. vertumein „betäuben", fartsuken „räuberisch 
hinwegführen" d. verzucken „schnell hinwegnehmen", geweitigen 
„herschen" d. geweltigeu „überwältigen", logel „Sack" d. lôgel 
„Fässchen", hoferdig „stolz" d. hoffertic, „hoffärtig, stolz", masse 
„Las t " d. masse id., palaz „Tempel, Palast , Wohnung" d. palas 
„Palast , Wohnung", schallen „ jauchzen" d. schallen „jubeln mit 
Gesang und Seitenspiel", schwechen „entweihen" d. (ver)schwechen 
„herabsetzen, beschimpfen, verderben", etc., etc. 

Spre a sprijini existenţa acestor arhaisme reproducem citaţiunile 
de mai la vale extrase din cea mai recentă t raducere evreo-ger
mană a Psalmilor. 

Ps. X V I I I , 10 : es se imen gesehen g e w o r n di t i fen iss v u n w a s s e r un es hoben 

sich antpleckt v = a u f g e d e c k t ) di o b g r u n t e n v u n d e r w e l t ; XC VI I I , 2 : v a r di 

v e l k e r in di o igen ho t e r antpleckt sein g e r e c h t i k e i t . . . . ; C X I X , 1 8 : antpleclt 
m e i n e oigen as ich sol s ehen w u n d e r v u n de in X h o r a . 

Ps , X L I I , 8: a le de ine enden ( = F i n t h e n ) u n d e i n e w a l e n ( W e l l e n ) s e n n e n 

a r i b e r g e g a n g e n ibe r m i r ; X C I I I , 4 : di s t a r k e n enden vun j a m ( m a r e ) ; 

C V I I , 2 5 : e r hot nor a sog g e t o n u n hot o fges t e l t e in s t ü r m wind u n d dos 

h o t ho ich of gehoiben se ine enden. 

P s . L X I X , 3 : ich bin a r e i n g e k u m e n in t i f en i s s vun w a s s e r un d e r s t r ö m 

h o t m i c h varfleizt ( = ü b e r s c h w o m m e n ) . . , . 

P s . X V I I I , 1 5 : a ro i s s g e s c h i c k t h o t er se ine feilen a n h o t sei vartumelt 
( = v e r w i r r t ) ; X X X I X , 7 : n o r wi a so ten ( S c h a t t e n ) g e i t a r u m der m e n s c h , 



nor of gor nischt machen sei on tumel (= Unruhe) ; LX, 6: du host uns on 

getrunken mit wein vun vartumlwng (= Taumel). 

Ps. XVII, 12: er gleicht wî ein leib (Löwe)' wos geluvt zu vartzucken ( = der 

des Raubes begehret); XXII, 15 : wie a leib wo? vartzuckt 1= reissender Löwe) 

un schreit; CIV, 21: di lemperten schreien zu vartzucken ( = nach dem Raube) 

un beten vun got seir speis; CXXIV, 6: geloibt is got wo? er hot uns nit 

aweck gegeben var a vartzuckung (=,Raub) zu seiere zêner. 

Ps. VIII, 7 : du hoät im gemacht geweitigen (= herrschen) iber di werk vun 

deine hent ; XIX, 14 : sei soin nit geweitigen iber mir. 

Ps. X, 4 : der roscho (Gottlose) mit sein hoferdiken ( = stolzen) ponim (Ge

sicht) meint, er wet nit forschen, es is nito (nicht da) kein got ; CXL, 6 : ba-

halten hoben hoferdike (= hoftartige) leit a netz var mir un strick. 

Ps. LVI, 9 : leig meine trêren in dein logel (= Sick) ; CXIX, 83 : wen ich 

bin geworn wi ein logel in roich. 

Ps. LXVI, 11 : du host uns areingebracht in ein gefenkeniss, du host arof 

geleigfc schwere masso (= Last) of unsere lenden. 

Ps. V, 8: ich wil mich bücken akêgen dein heiligen palaz (= Tempel) mit 

vureht var dir ; XI, 4 : got in sein heiligen palaz, got wos in himel is sein 

stul ; XXVIII, 2 : wen ich hoib of meine hent zu dein heiligen palaz ; XLV, 

17 : sei kumen on in palaz (= Palast) ; LXIX, 26 : seir palaz (= Wohnung) 

sol wern wisst in seiere gezelten (Hütten) sol nit sein kein einwoiner. 

Ps. XCV, 1 : lomer (lasst uns) schallen (= frohlocken) zu dem fels vun un

ser hilf; LXV, 14: sei schallen (= jauchzen) ouch singen sei; XXXIII, S : spilt 

schein (schön) mit schallung; XLVII, 6: got is geworn derhoiben bei schallung... 

Ps. LXXIV, 7 : sei hoben varbrent in feier dein bess-ha-mikdosch (Heilig

thum), bis in der erd hoben sei varschweeht (= entweiht) dem gezelt vun dein 

nomen ; LXXXIX, 32 : wen sei wein varschwechen meine gesetz, un meine mits-

wos (Gebote) wein sei nit hîten ; ib. 41 : du host varschweeht zu der erd sein 

kroin.... 

Ps. CIV, 9 : a grênitz (Grenze) host du gemacht far sei, sei toren (=dürfen) 

nit ariber gein; sei toren nit zurick kêren zu zudecken di erd. 

Deasemenea un numër de dialectisme sau provincialisme ca 

puqasche „Gesindel" (cf. t irol bugaschi id. din fr. bagage From

mann III , 522), goiäer „fleischige Haut unter dem Kinn" (mg. goder, 

bav. goder „Gurgel, Schlund"), ikerscht „wenigstens" (mg. ëckert, fran-

cic „nur , bloss" IV, 262), grabbeln „nach etwas greifen im Dunkeln" 

(bav. grappeln, grabbeln „greifen, tas ten" I, 420), gragern „ lärmen" 

(mg. kragel „scharfe Töne hervorbringen" ; cf. t irol gragela „ lär

mend und zankend reden", suab grageln „strei ten", austr. „ laut 

schreien und jauchzen" III, 301), grätschen „kra tzen" (bav., suab, 

franeic grätschen „er tappen" , silesian „kra tzen" I, 3 4 8 ; IV, 169), 

grilzen „grell schreien" (nd. grelen „schreien, brüllen" V, 134), 



knétschen „zerdrücken" (bav. knötschen „quetschen" III, 134 ; VI, 
298), lêkich „Zuckerbrod" (mg. lebkuche şi lekuche, bav. lekuch 
V, 212), pregeln „rösten" (mg. preglen, bav. bregeln „bra ten") , 
palandern „schlendern" (bav. id. IV, 215), schrêtele „Hausgeist, 
Knirps" (dial, schretel „Art Kobold, Wicht le in" , schrettele „in-
cubus" ' d in mg. schretel dim. Schrat „Waldteufel") , Walgern „rol
len" (bav. siles. id. II, 131 ; IV, 190), etc. 

In vocabularul dialectal se pot distinge, in rapor t cu acela al 
limbei l i terare, următoarele t re i procederi generale, ce le regăsim 
in toate graiuri le populare : alegerea, dintr 'o serie de sinonime, a unei 
singure expresiuni pentru noţiunea respectivă,— importanţa expre
sivităţii in concepţiunile poporului şi recurgerea fréquenta la forme 
diminutivale pentru a exprima sensul celor primitive. 

Limba l i terară şi-a format din diferite dialecte o bogată 
proviziune de termeni sinonimi, ce ştie a le utiliza cu un deo
sebit sentiment estetic : ea intrebuinţează cutare termen in poezie, 
cutare altul in proză, un al treilea in stilul familiar, un al pa t ru 
lea in cel vulgar, etc. Dialectele n'au ce face cu acest belşug apa
rent , cu acest lux rafinat şi se mulţumesc cu indispensabilul: Aar 
şi Adler, Born şi Brunnen, beginnen şi anfangen, billig şi wohlfei 1 
Fi t t ich şi Flügel, Haupt şi Kopf, Athem şi Odem. Lippe şi Lefze 
etc. vor fi astfel reprezentate pr intr 'o singură expresiune, fără ca 
fondul lexical al dialectului să incerce pr in aceasta vr"o pagubă in-
semnată. Sau, cele doue sinonime devin independente printr 'o dife— 
renţ iare logică, ca reden şi sprechen : al doilea se restrinse, in e-
vreo-germana, la reci tarea formulelor magice, la descăntare (cf. mg. 
sprechen „wovon abwendig machen") . 

Poporul caută pretut indenea a-şi intrupa ideile in vorbe expre
sive, concrete, palpabile. Acestei t mdeuţe ii datoresc dialectele a-
devërata lor originali tate şi pr intr ' insa devin ele un izvor nesecat 
pentru intinerirea limbilor l i terare . Din acest punct de vedere t r e -
bue analizat vocabularul fiecărui dialect, spre a surprinde intr ' in-
sul concepţiunile originale, ideile, asupra cărora s'a fixat a ten
ţ iunea poporului. Unele din aceste concepţiuni pot fi vechi şi deci 
comune diferitelor d ia lec te ; altele, creaţiuni mai mult sau mai pu
ţin moderne şi proprii unui mod special de a vedea şi considera 
lucruri le din afară. 

în t runim mai jos intr 'o listă, care n 'are pretenţiunea de a fi 



completă, un numër de cuvinte dialectale, cari sunt alminterea ex
primate decăt in limba l i terară ' ) . 

Abend = of (auf) der Nacht—dar 
şi , , û w e n t " mai ales ia formula de 
salutare: g i t -n -ûwent = gute-n A-
bend ; cf. şi Ps . LV, 18 : ich ruf 
zu got un got we t mir helfen, o-
went un frî morgen un in mitten 
tog tracht ich un s fz. .. 

anbeten = bücken : mg. bücken 
„neigen« ; cf. Ps. LXXII, 11 : es 
w e i n sich buchen zu im ale kini-
gen ; LXXXI, 10: es sol nit sein 
bei dir ein obgot un du solst dich 
nit bücken zu ein fremden got . 

anfangen = anheben (ûnhêben) : 
cf. francic anheben „ b e g i n e n " , a-
ustriac onhöben ,,anfangen" 1,60. 
II, 185. Luther: wenn der Mensch 
aufhöret, so muss er anheben; 
Hölty: und die Grabgesänge heben 
an (Grimm). 

anziehen = anthun (ûntîn) : cf. 
tirol anthun „sich ankleiden", fran
cic anthun „das Gewand an legen" 
I, 60. Luther (V Mos. 25,5) : ein 
Mann soll nicht weiberkle ider an
thun ; Göthe : in Sammet und in 
Seide war er nun angethan (Grimm). 

Augenbraue şi Augenwimper = 
Brem: bavarez Oram pl. bräm (din 
Bram , .margine", mg. brëm) ; cf. 
P s . XI , 5: seine oigen sehen, se i 
ne brêmen pruven di menschen ; 
LXXVII, 5: du halst zu di brèmen 
vun meine; oigen. 

Arzt = Doctor, ca şi in cele lal te 

dialecte, de unde doktern „a se 
căuta". 

ausbreiten=sprêiten : mg. sprei
ten id , e. spread ; probabil in le 
gătură cu Spreu „pleavă", de unde 
şi varspreien sau zuspreien — zer
streuen : cf. Ps. XVIII, 15 : aroiss 
geschickt hot er se ine feilen un 
hot sei varspreit; XX, 15: un es 
hoben sich zuspreit ale meine 
beiner. 

Bach = Teich; cf. Ps. I, 3 : er is 
g le ich wi a boim w o s is geflanzt 
of teichen w a s s e r ; OXXXVII, 1 : 
bei di teichen vun Bowel dorten 
sennen mir g e s e s s e n un geweint , as 
mir hoben sich dermant an Tsion. 

beginnen = anheben ; vezi an
fangen. 

bereiten = grêiten: mg . gereiten 
, ,sich zurecht machen, rüsten" ; 
cf. Ps . XXIII, 5: di greitst far mir 
dem tisch ; LXV, 11 : do host on-
gegreit seier korn. 

betäubt = dill (de unde dillen 
„betäuben"): bav. dill „verwirrt"; 
cf. Ps. LXXVI, 8: sei sennen geworn 
fardult, di harte herzer ; LXXVII, 
5: ich bin fardult un kon nit reden. . 

Bettuch = Leilach (lâlych): mg, 
lîlach din lin-lach „Le inenzeug" , 
bav. lei' ich ; vorbă intrebuinţată 
şi de Heine : 

Der Nebel, der das Sehlachtfeld bedeokfc 
A l s wie ein w e i s s e s Lallich, 
Zerfloss almählieh . . . . 

') Citatele urmate de indicafciunea volumului şi a paginei se rapoartă la Revista dia lecto logie i 
a Iui Frommann, Die deutschen Mundarten. Nürnberg, 1834—77: 7 volume. Vorbele medio-germane 
sunt luate din Le ier , Mittelhochdeutsches Hand-Wo'rterbuch. Leipzig 1872-1878 , 3 vo l . Extractele 
•lin Psalmi se fac după traducerea evreo-germanâ mai sus indicată. 



Buckel = Höcker (hoiker) : mg. 
hocker id. 

denn = warum (wûryD) : cf. Ps. 
XXXVIII, 5: nischt is mêr gesund 
in m e i n e beiner.., worum meine 
sind sennen mir ariber ibern kop. 

dicht =gedecht: mg. gediht „häu
fig" ; cf. Ps. X, 9 : wi a leib ( löwe) 
in sein gedeckten we lde l ; XVIII, 
13 : vun di gedeckten wölken . 

Eiter = Materie : mg. matërje id., 
in Tirol matèri IV, 2. 

erfahren = gewahr werden (ge-
w û r wêrn). 

ergreifen^ dergreichen : ergre i 
fen -f- e rre i chen; cf. Ps, VII, 6: 
so l nochjogen mein feind meine 
sei l (Seele) un sol ir dtrgreichen ; 
XL, 13 : es hoben mich dergreicht 
meine sind un ich ken nit mér 
sehen. 

erinnern=ermahnen (dermanen): 
s u a b dermuna id. VII, 390 ; mg. 
ermanen „er innern" ca i n , . A r m e r 
I w e i n " ; 

do wart sin herze des ermant, 
wie er sin ère und sin lant 
hete verlorn und sin wîp , . . 

cf Ps . XXII, 28 : sei w e i n sich 
dermanen un we in sich umkêren 
z u got ale ecken vun der weit ; 
LXXVIII, 35: w e n er hot sei der-
schlogen, hoben sei im schoin ge
sucht un hoben wider a mol g e 
forscht got; un hoben s ich der-
mont as got is se iere starkeit . . . 

Fächer = focher : dial, focher 
„vent i labrum", siles. fochern „flat
tern" IV, 168. 

Feind = Luger : lugen „lauern"; 
cf. Ps . V, 9: got, fir mich in deine 
gerechtikeit vun w e g e n meine lu
gers ; LIV, 7: er we t zur ickgeben 

dos beis (Böse) zu meine luger ; 
LIV,- 3 : es wil len mich varschl in-
gen meine lugers den ganzen tog. . . 

Felsen = Stein; cf. Ps. LXXI, 
3: w o r u m (denn) mein stein un 
mein fes tung bistu... 

Fluss = Teich (tâch) ; vezi Bach. 
Frühling = Früjahr : p la t td . 

freujor I, 507 
Frühstück = Anbeissen (unbâs -

sen) : de unde şi Imbiss. 
gebären = gewinnen : mg. (e in 

kint) gewinnen „zeugen". 
genügen=klecken : mg. id., bav. 

„ausre ichen" . 
gerecht= rechfertig : mg. rëht-

vertig „gerecht , rechtschaffen" ; 
Luther, Hiob 9, 2: dass ein Mensch 
nicht rechfertig bestehen mag g e 
gen Gott; cf. Ps. XXXII, 11 : s ingt 
ir ale w o s ir seit rechtfartig in 
harzen.. . 

gestern = neckten : mg. nehten 
„gestern Abend" (cu acest sens 
deja in Nibelungen) lit. „ v e r g a n 
gene Nacht", vechiu dativ adver 
bial azi respăndit in Germania d e 
sus şi de mij loc: bav. nachten, suab 
nähti „ g e s t e r n " II, 180 ; IV, 36 ; 
cf. grec ţaconian èropépc (= sanépi) 
„ieri" adică èznépoœf&kî şi slav ve-
V v 

cerü „seară" şi vücera,,\et\"; vor
gestern = einnechten. 

geschwind — gach (gech, gîch} : 
mg. gâch „schnel l" , francic g â c h 
id. I, 60; cf. Ps. CII, 4 : in dem 
tog wos ich ruf, entfer (antworte) 
mir gich... 

gründen — grundfestigen: m g . 
gruntves t igen id.; cf. Ps. LXV, 7 
er wos er grundfestigt di berg 
mit sein koach (Macht) ; LXXVIII, 



69: wi di erd w o s er hot si gre-
grundfestigt of e ibig (ewig). . . 

hassen — feind haben : formată 
după analogia lui Lieb /iaben = l ie 
ben; la Luther are acelaş sens 
locuţiunea „feind se in" (Luca 19, 
14 : se ine Bürger aber waren ihm 
feind = h a s s t e n ihn); cf. Ps . V, 6 : 
du host feind ale w o s tön utr.-
recht . . . 

herstellen = verrichten (farrech-
ten) : mg . verrihten „ in Ordnung 
bringen". 

Hütte = Gezelt: mg . id . ; cf. Ps. 
XVI, \ : got, w e r mog woinen in 
dein gezelt ? w e r m o g ruhen of 
dein hei l igen barg (Berg)? 

Johannisbrod=Bockshorn (boks-
ser) . 

Khfer=Kneiper (knâper):cf. Knei
per „Tauchergans", nd. knieper 
„Specht" (Grimm). 

Kirche = Kloster (kloister). 
Korb = Koiber: mg . kôber , ,Korb 

Tasche". 
Krankheit = krênk : mg. krenke 

şi cu sens de „Krankheit": grosse 
schwere krenk . . . . bav. krenke 
„Kränklichkeit", francic pe lăngă 
Main „epi leps ie" III, 120 ; c'f. Ps . 
XLI, 9: a kreink w o s is nit ous 
zu heilen îs in îm arein gegossen . . . 

Kreis = Reif (reif). 
Kugel — Kaule (koul): in Silesia 

Fleischkaule „Klosş als Spe i se" , 
alăturea de Kigel ca „Sabbath-
speise", 

Kümmern = harren. 
Kutscher= Antreiber (ûntrâber). 
Lager = Gelêger : mg . şi bav. id.; 

cf. Ps. XXXVI, 5: umrecht tracht 
er of sein geleger... 

lauern = lugen: cf. P s . X, 8: er 

setzt sich in der lugung vun der-
fer .. seine o igen lugen of dem o-
ruman : LVI, 7: sei varsamlen sich, 
sei lugen, sei hiten meine tritt. 

Last = Masse : mg. masse id. (cf. 
mai sus) . 

lächeln = sch.neicheln : cf. e. 
smile ; Ps. XXXVI, 3 : si schmei
chelt zu îm ia seine o igen. . . 

lehren = lernen, care intruneşte 
ambele sensuri ca şi in ce le la l te 
dialecte . 

leicht = gering : mg. ger inge 
„leicht und schnel l"; in l imba m o 
dernă numai in sens figurat. 

Metzger = Hacker : m g (vleisch)-
hacker. 

Mittag = Warmes (waremes) :mg 
warmuos (warm muos), , ,cibi e x 
o ler ibus", austr. voarmas „Früh
stück" V, 107. 

Mund =Maul (moul) : mg. mül 
şi cu sens de „Mund" : das blüt 
im ran über mül und über bart 
(Lexer). 

niemals = keinmal (kein mül) : 
plattd. kein mol I, 508; cf. P s . 
XVI, 5: wer es tut asoi fait kein 
mol nit anider. 

oft viel mal (vîi mül) ; cf. Ps . 
LXXVIII, 40: wi vil mol hoben 
sei im wider gespenigt . .? 

Ohrfeige = Patsch (de unde ver
bul patschen), onomatopee comună 
dialecte lor: Ps. XLVII, 1: ale V ö l 
ker patscht mit di hent... cf. flask 
id., mg . v lasche „Maulschelle", a-
ustr. flaska id. Onomatopee iden
tică e boch pentru „Faustschlag" • 

Oheim = Vetter : mg. ve t t er , ,Va
tersbruder". 

Pflug —Acker, importantă m e 
tonimie. 



plaudern = plauschen: b a v . p l a u 

s c h e n „ s c h w a t z e n " I V , 333 . 

Räthsel = rêteniss : m g . r e t n u s s 

„ R a t h s e i " ; P s . L X X A r I I I , 2 : i c h w i l 

o f e n e n m i t g l e i c h e r e s r è i d m e i n 

m o u l , i c h w i l o u s r è i d e n retenissen 

v u n v a r z e i t e n . 

Raupe = Abfresser : d i e R a u p e n 

f r e s s e n a l l e B l a t t e r a b ( G r i m m ) ; cf. 

P s . L X X V I I I , 4 6 : e r h o t o b g e g e b e n 

z u d e m obfresser s e i e r f r u c h t ; 

C V , 35 : e r Ii >t g e h e i s s e n u n d e r 

h e i s c h r e c k i s g e k u m e n u n d e r ob

fresser g o r c n a z o i . 

riechen = sck:necken: m g . s m e c -

k e n „ r i e c h e n , d u f t e n " , t o t a ş a in 

d i a l e c t u l a l e m a n i c şi b a v a r e z ; cf. 

P s . C V I , 7 : a n o s h o b e n s e i u n 

k e n e n n i t schmecken 

rund—kugelig ( k à i e f c h j i k ) : k a u -

l e - t - ig , K a u l e e u n d u b l e t d i n K u 

g e l ; v e z i m a i s u s . 

Schädel—toter Kopf ( t o i t e r k o p ) : 

m g . t o t e r k ö p f ,, c a l v a r i a " , p l a t t 

d e u t s c h D ö ' n k o p p i d . I I , 27 . 

schauen --- gucken ( k i k e n ) : m g . 

k i e k e n , o l . k i k e n , a p ă t r u n s in d i a 

l e c t e l e m i t t e l d e u t s c h şi d e a c i i n 

o b e r d e u t s c h şi a a l u n g a t a p r o a p e 

in l i m b i l e n o r d i c e p e „ s c h a u e n " ; 

cf. P s . L X V I , 7 : s e i n e o u g e n huhen 

of di v e l k e r ; L X X X I V , 11 : u n g e 

r e c h t i k e i t kuht a r o i s s v u n h i m e l ; 

t 11/20 : e r h o t arobgekukt v u n s e i n 

h e i l i g e r h o i c h k e i t ; g o t h o t v u n 

h i m e l s i c h zugekukl zu d e r e r d . 

Schenkel = dich : b a v . d i e c h id . 

schimpfen=sudein ( s i d l e n ) : m g . 

s u d e l e n „ b e s c h m u t z e n " ; cf. P s . 

X X X V , 15 . s e i h o b e n gesîdelt u n 

n i t a n t s c h w i g e n g e w o r n ; L V , 13 : 

n i t a f e i n d sîdelt m i c h , w o s i ch 

w o l t v a r t r o g e n . . . . 

Sclave = Knecht : t o t a ş a l a L u 

t h e r [I , M o s . 4 0 , 1 7 : d e r e b r e i s c h e 

K n e c h t ( J o = e p h ) d e n d u u n s h e r e i n 

g e b r a c h t h a s t . .] 

schmecken = versuchen ( farsî— 

c h e n ) : m g . v e r s u c h e n „ k o s t e n " . 

Schmerz =Wehtag ( w ê t u g ) : m g 

w e t a c id. : cf. P s . X X X V I , 1 9 : m e i n 

weitog s t ê i t s t e n d i g a k ê g e n m i r ; 

LXY'111,7: a z i t t e r n i s s h o t s e i o n -

g e n u m e n d o r t e n , a weitog w i v o n 

a g e w i n n e r i n . 

Schmetterling—- Sommervögelein 

( s y a i n i e r f e g e l c ) : w e s t f a l . s u m e r f u g l 

i d . V I , 77 . 

Schulter — Achsel. 

Schurze =Vortuch i f a r t y c h ) : b a v . 

f ü r t i g „ S c h ü r z - ' ' I V , 455 . 

schwanger (se in) = tragen ( t r ü 

g e n ) : m g . t r a g e n „ t r a g e n i m M u t 

l e r l e i b e " . 

Stockwerk (Gewölbe) — Garn (gfi-

r e n ) : m g . g a d e n , b a v . g a d e n şi 

g a r n S c h m e l l e r , B a y r . W o r t e r b . I 

871 ; cf. P s C I V , -'i : d e r w o s m a c h t 

v u n w a s s e r b a l t e n s ( B a l k e n ) f a r 

s e i n e goren ; i b . 13 : e r m a c h t o n -

t r i n k e n b e r g v u n s e i n e gorens 

a r o b . 

Strumpf — Soclie : m g . s o c k e 

„ S t r u m p f •'. 

stossen = slüppen : m g . s t ü p f e n , 

s t u p e n „ s t a c h e l n , a n t r e i b e n , w e g -

s t u s s e n " . 

Suppe=Jauche ( j o u c h ) : cf. p o i o n . 

j u c h a „ z e a m ă " , d i m i n . j u s k a . S e n . 

s u l p e i o r a t i v ( „ z e a m ă d e b a l i g ă " ) 

d a t e a z ă d i n s e c . X V I : „ E s b e d e u t e t 

i m X V J h . , w o e s s i c h z u e r s t l a n d 

s c h a f t l i c h n a c h w e i s e n l ä s s t , s o w i e 

i m X V I , n u r B r ü h e , S u p p e " ( G r i m m 

L> W . s . v . ) 



Tanne-=- Tennenbaum ( tenen-
boim): mg. tanboum „Tanne". 

tasten = tappen: of. Ps. CXVI, 7: 
seiere hent, sei kenen nit tappen. 

tauschen = beiten (baten) : mg . 
biuten id . ; cf. Ps . XLVI, 3 : w e n 
di erd wert varbitten un w e n berg 
fallen arein...; CII,. 27 : sei ale w e i n 
wi a kleid zufoulen, wi a kleid 
beitst du sei ibar un sei w e i n s ich 
obbeiten. 

Trommel = Pauke (pouk). 
überall = um und um (ymydym): 

mg. ummedumme „überall", in Ca-
rintia umadum „ringsum" IV, 244, 
548. 

überlegen = klären-, mg. klaeren 
„klär m a c h e n " ; cf. Ps. XIII, 3 : 
bis wanen we l ich alz hlëren 
etsos (Ratschläge) in mein seil ?.. 

Uhr = Seiger : mg. seiger „Uhr" 
primitiv probabil „ S a n d , - W a s s e r -
uhr", de unde şi polon, zegar. 

Vater = Tate : bav. tatta, tirol 
late etc . 

verbergen = behalten (bahalten): 
mg. behalten „verwahren" ; cf. Ps. 

XVI, 8 : hit mich wi di schwaţrza-
pel vun oig, in dem soten vun 
deine fligel solst mich bahalten ; 
XIX, 8 : keiner nit ken sich bahal
ten far ir hitz. 

Verwandter = Freund (frând): tot 
aşa in Tirol, Hessa, Bavaria (Schmel-
ler I, 614) şi aiurea noţiunea de 
rudă se exprimă prin „amic". 

Wäsche=GerätK (grêt) : bav. gé
rait „Zeug". 

warum = für was (far wûs). 
Zimmer = Stube (stib) : tirol id. 

IV, 2. 
zürnen = bösem (bèisern): mg 

boesern «schlechter werden, är
gern» . 

Zuspeise = Zumüse (Zimmes) : 
mg. zuo-müese „Zuspeise", suab 
Zimmes id. 

zusammen = inêinem (ynènym) : 
mg. in ein „zusammen"; cf. Ps. XIV, 
3; ale in einem sennen sei var-
dorben; XXVI, 4: ich bin nit ge 
sessen in einem mit falsche men
schen. 

Un alt mijloc, de care se serveşte poporul, pentru imbogaţirea 
mater ialului lexical, este intrebuinţarea diminutivelor pent ru a 
exprima noţiunile primit ive. E o procedere fecundă, care ofere spi
r i tului popular înlesnirea de a reveni la nişte forme cunoscute şi 
a le destina la o nouă aplicaţiune logică. Ia tă un şir de exemple: 

Bleistift = Sckreibpendl : pen „Feder" (intre n + l dialectele 
intercalează un d) ; Bretze = Bëigl : Beuge „Krümmung" ; siles. bêgel 
„ein Ring .von Semniel te ig"; Bube = Jüngel: J u n g e ; Crucifix — 

Joisel : Jesu ; Ducaten = Mandl : Rand(ducaten) „galben cu zimţi 
adică netăiat ia marg in i" ; Federmesser == Messerl : Messer ; Hügel 
— Bergl: B e r g ; Kăfig=Steigel (stâgl) : Steige „Stal l für Kleinvieh" ; 
Kanne = Kocherl : kochen, iar kann luâ sensul de „doniţă'-; Kinn 
= Bärdl : Bar t ; Ring = Fingerlein (ringerl) : Finger ; Sessel = 
Bänkel: B a n k ; Zündhölzchen^ Schwebele: Schwebel, rostirea ar
haică şi dialectală pentru Schwefel. 



In fine, atingem in t reacăt transiţiunile logice ale verbelor com
puse cu prepoziţiuni, transiţ iuni interesante şi diferite de cele din l imba 
l i terară. Astfel: abdanken (ubdanken) „sterben-' (ironic) exclusiv cu 
acest sens; cf. in Henneberg odank „bei der Nachtwache die letzte 
Stunde abrufen'- (Frommann VII, 129) şi Abdankung „Leichenrede" 
/Grimm) • abgenommen (ugenemmen) „ge lähmt" (paralizat); abrichten 
(ubrechten) = verrichten ; absprechen (ubspreclien) „eine Zauberfor
mel hersagen-' (descant) adică „verbis adimere" (Grimm); anmachen 
(unmachen) = mg. sînes gemaches tuon : cf. bav. tuen (thun) 
id. Fromm. IV, 455 ; anstossen (uustoissen) „eine Anspielung 
verstehen" : mg. anstôz „Angriff", in limba modernă „leise oder ha r t 
anrühren" şi la figurat, etc. etc. 

2. E L E M E N T U L E B R A I C 

Limba ebraică a dat dialectului, după cea germană, contingentul 
lexical cel mai numeros. Aproximaţiunea acestui contingent a fost exa
gerată şi t r a t a t ă in t r 'un mod neştiinţific: s'au pus laolaltă cuvinte ade
vărat populare cu termeni tecnici sau rari , cari n'au circulat de căt 
in cercul unui mic numër de căr turar i , şi nu s'a luat in coaside-
raţ iune faptul, dacă există sau nu echivalente germane. Ori cum ar 
fi insă, elementul ebraic e relativ bogat reprezentat in dialect. 

Căror imprejurăr i se datoreşte această influenţă V 
In pr imul rend, cultului sinagogal, făcut exclusiv in l imba ebraică. 

Aproape jumăta te diu contingentul lexical mai jos specificat se ra -
poartă l i ceremoniile şi riturile sinagogale şi datoreşte deci sferei 
religioase existenţa lor imediată. Pent ru cele mai multe din aceste 
expresiuui ale terminologiei bisericeşti recurgerea la limba sacră 
era o necesitate evidentă, deoarece ele deseamnă lucruri şi idei 
propri i concepţiunii ebraice. Altele stau in legătură mai mult sau 
mai puţin directă cu viaţa religioasă şi forma ebraică le dă o înfă
ţ i ş a r e ' m a i solemnă. 

Un al doilea factor important a contribuit nu mai puţin a im-
bogăţi dialectul cu un capital considerabil de ebraisme: t ra 
ducerile populare - din Biblie, din Talmud, din scrieri rabinice şi 
din l i tera tura neo-ebraică — in cari ideile de ordine morală figu
rează numai in limba ebraică. E ra un ce firesc a se recurge la 
l imba sfântă ca la izvorul vieţei intelectuale a «Iudaismului. Aceste 
cărţi de vulgarizare familiarizară pe cititori, mai ales pe femei pen-



t ru cari erau destinate, cu echivalente ebraice pentru noţiunile 
abstracte şi deveneau astfel de o in t rebuinţare curentă in l imba 
zilnică. Această terminologie devenea din ce in ce mai nu
meroasă, cu căt viaţa Evreilor, in raport cu societatea creştină, de
venea mai izolată şi cu căt persecuţiunile din afară luau un ca
racter mai incorclat. 

In cercetarea elementului ebraic constatăm deci un dublu curent 
opus: de sus in jos, de la căr turar i in popor, prin infuziunea unui 
numër considerabil de ebraisme ; şi invers, prin t ransformarea ra 
dicală (fonetică, gramaticală şi logică) a intregului element ebraic,, 
t ransformare porni tă de la popor şi păt runsă in sferele inveţate ale 
societăţii evreieşti. 

O parte din această nomenclatură caracteristică se introdusa 
in vocabularul limbei germane, in numër mai mare in. acela 
al dialectelor locale. Relevăm căteva dintr ' insele n ) : Kapores 
„kaput, zu Grunde gerichtet" (la Hebe l : wir gehen, wir ge
hen kapores ! . — Koscher, în t rebuinţa t de Heine (Romancero, 210) 
şi expresiunea curentă schachten ,,a tă ia vite", Schlichter „haham" , 
din ebraicul schocket.—Maische, rostirea dialectală a lui Môsche 
„Moise", deseamnă ironie pe Evreu (Hebel : Mansche, weist du nicht, 
das uns die Zeit vergeht? . . . je tz t dacht der Jude..). - Mauschel, d i 
minutiv de la cel precedent, întrebuinţat cu acelaşi inţeles de 
Heine şi Hebel, de unde Mauschelet „Mausclielsprache" şi verbul 
mauscheln „wie ein Mauschel sprechen", aplicat uneori fără 
deosebire la orice rostire vulgară şi neinteligibilă. — Schacher, 
din ebraicul socher, aplicat mai intăi negoţului de mărunţ işur i 
făcut de Evrei, dar luat şi in sens general .,trafic, camătă'- (Heine, 
über Börne : frommer Schacher ! scheinheiliger Verratb. am Vater
lande !), A ; und ; şi schachern in sens propriu şi figurat. — Schikssel 
„Mädchen - , evreieşte schiktse, în t rebuinţa t de Freytag in „Soli si 
Haben" (III, 130).—Schlemihl , Pechvogel, Unstern" , eroul celebrat 
de Heine şi popularizat pr in admirabi la alegorie a lui Chamisso.— 
Schmu „Gewinn, Profit" (Hebel : was ihr ihn wohlfeiler bekommt, 
ist euer Schmuhs); Geschmus „Gerede" (Freytag. Soll und Haben I I , 
90 : das Geschrei und das Geschmuse) şi schmussen ..sich anschmei-
eheln". - Schofelschlecht, nichtswürdig", la Bürger in compoziţiunea 
Schofelwaare adică „marfă proastă" . 

V Cf. româneşte balabustă, numire ironică a Evreicei, intrată in popor, precum şi expresiuiiile-
kusar, trif. etc. , cu care u. Aleceandri şi-a imbogăţit vocabularul seu dramatic. 



Deasemenea expresiunile nu mai puţin populare : betuckt „sti l le, 
schweigsam'- (la Hebel : und gieng ganz ruhig und betuches in 
sein Bett) din ebr. bctuchos „domol" ; Dalles „Verderben, Unter 
gang" (ebraic = sărăcie), de o în t rebuinţare generală in dialecte ! 
ganfen „stehlen, mausen", Makkes „Schläge", meschugge „verrückt" ' 
Moos „Geld", Plete „Flucht" , schote „lächerlicher Narr" , Z o m „ S t r e i t " 
etc. pretut indenea cunoscute. 

Trebue relevat incă, că elementul ebraic, in t ra t in dialectul evreo-
german, nu derivă d'a dreptul clin ebraica biblică, ci din evoluţiu-
nea ei posterioară, aşa cum ni se prezentă in Talmud şi in l i te ra
tu ra rabinică. Deaceea, aceste cuvinte au in general un sens s trăin 
de graiul Bibliei şi corespunzător celuia din scrierile talmudice. Al
tele, nici nu există in Biblie, ci sunt formaţiuni originale : t a l -
mudisme aramaice sau neo-ebraice. 

Ia tă câteva specimene de intăia şi a doua categorie: 
a) taan are in Biblie sensul mater ia l de „încarc", in Talmud 

cel figurat de „încarc c'o vina, învinovăţesc şi apăr", de unde taano 
„objecţiuue, a rgument" şi evreo-germanul an-taancn „discut" ; min-
hog însemnează biblic „mănarea carului", in Talmud trecu la sen
sul metaforic de „obiceiu" in special religios ; tsaar, biblic „mic" , 
talmudic „durere, măhu i re" ; tselem, biblic „ imagine", neo-ebraic 
„cruce" ; teschuioa, biblic , întoarcere", ta lmudic ..pocăinţă". 

b) biblicul moed „serbătoare" fu inlocuit cu talmudicul jom tow. 
l i teral „zi bună", şi astfel această din urmă reprezenta noţiunea 
respectivă şi in evreo-germană ; biblicele negew „sud" şi jam „ apus" 
(lit. par tea despre mare) au fost suplantate de talmudicele dor om şi 
maarlic ; awero, l i teral ,, călcare", ta lmudic ,. păcat = călcarea l eg i i " ; 
tsedoko, l i teral „dreptate , evlavie", ta lmudic „milostenie, pomană ' ' ; 
dallus „sărăcie" e numai talmudic, t'fisso „ temni ţă" post-talmudic 

Elementul ebraic a incercat, sub influenţa fondului german al 
dialectului, o adevărată schimbare la faţă, intru căt fizionomia sa 
a luat un aspect, care n 'are nimic semitic i n t r în sa . Această t r ans 
formare e rezultanta unei întrei te acţiuni : pr in pronunţare, pr in 
accent şi pr in sufixe. 

Vom analiza pe rend fiecare din aceşti t re i factori, cari au con
tr ibuit a metamorfoza limba ebraică in gura Evreilor din Ger
mania, de unde se răspândi şi aiurea. 

Operată pr intr 'un fel de analogie inconscientă, germanizarea p ro 
nunţăr i i limbei ebraice fu cu t impul definitiv consacrată şi avu o 



impor tantă consequenţă istorică, aceea d'a crea o schismă aparentă 
intre cele două fracţiuni ale Judaismului european — Evrei lehi, 
mai corect germani şi Evreii franci, mai corect spanioli—schismă 
care are drept punct de plecare şi de conzistenţă diferenţe ortoepice. 

Limba spaniolă, cu melodioasa ei tonalitate, a făcut să se 
păstreze aproape intactă rostirea cea l impede şi sonoră a l imbei 
ebraice, cum va fi răsunat ea odinioară in zilele'i de glorie', dialec
tele germane, cu sunetele lor intunecate şi surde, cu complicatul 
lor organism fonetic, au contribuit a al tera forma cuvintelor o-
braice şi a suplanta o pronunţare plină de armonie c'o rostire 
aproape nedesluşită, intunecată şi ingustă ca şi vechile ghetti , in-
cari dënsa a luat naştere. 

Origina acestei pronunţăr i al terate a rëmas pană astăzi necu
noscută orientaliştilor, cari s'au ocupat in t reacăt cu dënsa. Ne 
vom mărgini a cita pe cel mai recent şi mai autorizat gra
matic al limbei ebraice, pe Stade, care se exprimă atfei in această 
p r i v i n ţ ă ] ) ; 

„Von der hier vorausgesetzten Vocalaussprache ( T = â , - = ô," = ê , v 

= û) differiren die polnischen und deutschen Juden . Ausser dass 
sie Kamez ( = â ) wie o sprechen, sprechen sie vielfach Gholeni ( = o 
wie au, Zêre ( = ê) wie ai, Kibbuz (=*= û) wie ü. Ihre Aussprache 
des a wie o fusst auf der al ten palestinischen Tradi t ion 2 ) . Ih re 
Aussprache des ô und e ist eine moderne Zerdehnung, wie sie sich 
auch im Syrischen zeigt... Der Ursprung der Aussprache von û wie 

ü ist ebenso dunkel wie der der falschen Betonung des Hebräischen 

im Munde derselben Leute". 

Pent ru a pune in mai mare evidenţă paralel ismul constant in t re 
rostirea dialectală, cea evreo-germană şi cea ebraică, le vom re 
zuma pe toate trele in t r 'un tablou sinoptic : 

D i a l e c t e g e r m a n e Graiul e v r e o - g e r m a n L i m i a e b r a i c a 

â=ôpeintregul teritoriu â = o in toate nnanţele'i â = o rostesc Evreii ger-
alemano-bayarez şi mai in dialectale din Germania, Fo- mani mai pretutindenea . 
toate celelalte dialecte : Mo- loaia, Lituania etc. bôchur, b'rocho, lewôno = 
sen, nos,sögen, tôg=blasen, Mchur, beracha, lewâna etc. 
Nase, sagen, Tag (Schmeller, 
Mundarten Beyern's § 110). 

') Stade, Lehrbuch der hebräischen Grammatik. Leipzig, 1879, vol. 1, p. 41. 
') Ibid. § 35 : die Erfinder des Punetationssystems sprachen das à schon dunkel aU' ä oder 

Ô, was auch aus der Venrendung desselben Zeichens für ö und vielen grammatischen E r s c h e i 
nungen... folgt. 



â = u in Carintia : ffme, 

nume, s p û n e = F a h n e , Name, 

Span ( Lexer, Kärntisches 

Wörterb. pref. VIII). 

ê=ai in dialectul şvab: 

klai, schnai, i gai = Klee, 

Schnnee, ich gehe (Schmel-

ler- § 184) . 

ô=au, in dialectul şvab : 
braud, grauss, hauch, klau-
, s t e r = B r ô d , gross, h o c h , 
Kloster (Schmeller § 330) . 

ô = ou, in unele păr ţ i 
din teri toriul Bavariei:broud 
grouss, houcli (Ibid. § 336) . 

0=oi, sporadic in Elve
ţia, Tirol şi Suabia: toit, 
noit, groiss , lois», woil = 
tôt , Notli, gross, loss, wohl 
(Weinhold Aleman. Gram. 
§ 9 8 ) . 

ü = ü sau i : dialectele 
afecţioneazâ forma inflexi-
orialä (Umlaut) ca uns 
unter, ü m = u n s , unter , um 
(Schmeller § 368) ; in Tirol: 
dinn, h i t t , ins, i n s e r = d ü n n , 
Hut, uns, unser (Prommann 
II, 18). In medio-germana, 
ambele forme, cea difton
gată şi cea nediftongatä, 
există alăturea una de alta : 
dunne şi dünne, unde şi 
ünde (Grimm, Gram. I , 
2 8 2 ) . 

a—u in Austro-Uugaria, 
Romania, Galiţia şi Rusia : 
blûsen, nûs, sûgen, tûg . 

è=ai numai in dialectul 
gră i t in Polonia : schnai, 
gai, etc. 

ê = ê pretut indeni aiu
r e a : schnê, gê. 

ô=au, in Germania, spo
radic in Polonia. 

ô—ou, sporadic in Ger

mania. 

ô=oi, pe intregul t e r i 
toriu al evreo-germanei, a-
fară de Germania şi Litua
nia : boidem, böigen, f lo i= 
Boden, Bogen, Floh etc. 

ü=ü sau i: pretudindenea 
afară de Polonia, Lituania şi 
sporadic in Germania : sünn 
sau synn, kiimmen saukim 
men. ziing=Sonne, kommen, 
Zunge. 

â=û rostesc Evreii un

guri , romani galiţieni şi 
ruşi, deci: bûchyr, brûchy, 

lewuuy. 

ê=ai rostesc Evreii din 

Polonia : alainu, laavosai-

nu=alênu, laabothénu, 

ê=ê pretutindeni aiurea. 

ô=au rostesc Evreii ger

mani pretutindenea: ehau-

schech, haulech, kauach, 

anrech, auscher=chôschech, 

hôlech, kôach, ôrech, ôscher. 

ô=ou, sporadic in Ger

mania : oulem, soune, schou-

te=ôlam, sône, schote, 

6 = oi, in Ungaria, Ro

mania, Galiţia şi R u s i a : 
choidesch, koidem, moire = 
chôdesch, ködern, mora, etc. 

ü=ii sau i in grupul dia
lectal ce Fam numit austro-
rus : gedüllo sau gedille, 
segiillo saus 'gi l le=gedullal i , 
segullah. 

La acest tablou, pentru a fi complet, ar trebui să se mai adaoge 
întunecarea vocalelor scurte şi asurzirea lor in silabe finale, u r 
mare directă a aceleiaşi influenţe, şi in acest mod ne vom putea 
face o idee de pustiirile exercitate in domeniul ^ fonologiei ebraice 



de gâtlejul germanic. Paralel ismul perfect mai sus stabilit urmă
reşte pas cu pas diferitele evoluţiuni ale acestei influenţe şi con
firmă, căt de şubredă este aserţ iunea acelora cari atr ibuie unor t r a -
di ţ iuni străvechi acele diferenţe fonetice. 

Se mai adaogă la consideraţiunile reale de mai sus şi caracterul 
sporadic al acestor diferenţe. Diftongul au bunăoară, primitiv se
mitic, s'a contras in limba ebraică in ô deja in perioada is to
rică : cum deci reveni acest son la punctul seu de plecare şi prin 
ce minune s'aude el astfel in gura numai a unei mici fracţiuni de 
Erre i -germani ? 

Intr 'adevăr, pe cănd Evreii spanioli rostesc corect o, Evreii din Ger
mania şi Polonia pronunţă au, alţii ou, iar cei din Austro-Ungaria, 
Galiţia, Romania şi Rusia oi. Cum să se explice a lminterea aceste 
variante locale decăt ca sonuri nuanţa te după graiuri le diferite
lor locali tăţ i? Cei ce sprijină deci o pronunţare ca Mansche pentru 
Môsche, departe d'a fi indreptăţ i ţ i prin vr 'un argument istoric, nu 
fac din contra decăt a sancţiona, pe terenul fonologiei ebraice, o 
rostire provincială şi t ranzitorie, şi a contribui astfel la perpetua
rea unui sistem fonetic contrar spiritului limbei ebraice ' ) . 

Intonarea necorectă a limbei ebraice — şi aceasta numai la E-
vreii germani—este iarăşi direct influenţată de l imba şi dialectele 
germane. Accentul, in limba ebraică, nu poate figura decăt pe 
ultimele două silabe, dar mai ales pe ul t ima : o stare de lucruri 
diametral opusă modului de accentuare a limbilor germanice, in cari 
tonul nu poate niciodată cădea pe ult ima. Astfel primele cuvinte 
ale Genezei le rosteşte Evreul german : beréschis bôro, Evreul spa
niol : bereschith bară.... 

Dar ceea ce dovedeşte mai presus de toate gerrnanizarea elemen
tului ebraic, este numeral considerabil de sufixe, cari se anină la 
radicalele acestui element şi cai i contribuie a'i da un aspect ibrid. 
Tocmai aceasta insă ilustrează influenţa enormă a spiritului german, 
care a ştiut să invingă o materie a tă t de rebelă şi să'i imprime 
caracterul seu part icular . 

Vom enumera principalele din aceste sufixe : 1. verbale cu-ew 

1) E curios, că adversarii cei mai înfocaţi ai evreo-germanei nu simt nici un scrupul a men
ţine o rostire a limbei ebraice datorită direct influenţelor looale ale dialectului. Şi dacă această 
rostire ar fi cel puţin generală in sinul Judaismului, n'am inzista asuprÀ-i; dar ea continuă 
a separa pe aşa numiţii Evrei lehi de cei franci. Astăzi, cănd Evreii au părăsit cu totul gra

ta iurile importate şi se servesc exclusiv cu limba naţională, ar fi timp a face să cază, printr'o 
unificare a pronunţării, o barieră artificială ridicată in timpuri de tristă memorie şi a se reda as t 
fel limbei ebraice antica ei sonoritate. 



sau-w : chanf-en „linguşesc" (chanaf), cholesch-en „ leş in" (chalasch), 
cholem-en „visez" (chalom), darsch-en „predic" (darsckan), gasl-
en „ tâ lhăresc" (gasal), get-en „divorţez" (get), kascher-n „curăţ de 
P a ş t e " (hasche r), masser-n „păresc" (massar), mischpet-en „ judec" 
(mischpat), peger-n „crap : de an imale" (peger), patter-n „cortoro-
sesc" (pattar), tselem-en „crucesc" (tselem) etc.; 

cu sufix dublu -en-en: chassm-en-en „iscălesc" (chassam), ganw-en-en 
„fur" (ganaw), harg-en-en „ucid" {horeg), jarsch-en-en „moştenesc" 
(joresch) ; 

cu prefixele prepoziţionale ân (ein), far (ver), ous (aus), ûn (an) : 
•an-taan-en „discut" (=e in -wend-en) ; far-chidesch-en „më mir" ( = 
ver-wunder-n), far-sam-en „otrăvesc" ( = ver-gift-en) ; ùn-schikker-n 
„ imbăt" (=an- t r ink-en) , 

mai des incă combinarea unui participiu ebraic cu verbul auxi
liar „sein" pentru exprimarea noţiunii verbale : chôsched ( to tdeauna 
sub-inţeles : sein) „bănuiesc", jôtse „imi fac datoria", mappil „le
păd (un copil)", matriach „ostenesc", meckabbed „cinstesc", mechajc 
„inviorez", mejasckew „ m e resgăndesc", mckajim „implinesc", me-
kanne „pizmuiesc", menadder „făgăduiesc", meschaer „presupun", me-
schaleach „expediez", mewajesch „ruşinez", ntewase „dau de ruşine", 
metsaar „ m e mâhnesc", rnochel „ ier t" , mode „mărtur isesc" , nôheg 
„obicinuiesc"', nôkem „resbun", tûe „greşesc", etc. 

2. substantivale cu -schaff: almune-schaft „văduvie": cu -keit : 
asuss-keit „obrăznicie"', mîsskeit „urâc iune" ; cu diminutivalul -el: 
schiksse-1 „fetiţă"; 

3. adjectivale : -isch : balbat-isch „nobil", behem-isch ,,'lobitocesc 1 , 
genew-isch „ce te fură"; sufixul dialectal -dik ( = - i g ) : pessech-dik 
, de Paş te" , schabbes-dik „de Sâmbătă", chên-(ew)-dik „nurliu, 
nostim", emes-dik „adeverat" , môre-dik „fricos". 

De o influenţă inversă abia se poate atinge două-trei fapte de 
puţină insemnătate: pluralele cu forma ebraică, nar-onim v ) ( N a r r ; 
cf. simon pl. simonim) şi doktôr-im, sunt mai mult i ronice; vorba 
polonă kaptsen „ să rac" face la plural kaptsonim şi la feminin kap-
tsen-te, după flexiunea ebraică ; adverbul bescheinparlich „probabil* 1, 
din prepoziţiunea ebraică be „ in" şi forma dialectală scheinparlich, 
ce o regăsim la Hans Sachs, corespunzătoare lui „scheinbar+(wahr-
schein)lich" din limba l i terară . 

Sufixul ebraic a fost probabil atras prin asonantă, ca in proverbul evreo-german : , ,Chaso-
nim sind Narronim" (cf. Tendlau, No. 821)-



Trecem acum la specificarea, după ordinea ideilor, a ma te r i a lu 
lui lexical ebraic, care se bucur de o circulaţiune generală in gura 
poporului ' ) . 

Sfera religiunii, ale cărei r i tu r i multiple insoţesc pe Evreu de 
la naştere pană la mormënt : momenclatura ebraică va imbrăţ işa 
deci toate fazele vieţei sale. 

A. Calendarul : Nissan (Martie) , Ijar, Siwan, Tammus, Aw (ûw), 
Ellul , Tischri, Chesswan, Kislew, Tewes, Schwat, Adar (Uder sau Fe
bruarie) şi Weadar , cănd e un ibbur sau an visect ; chôdesch(choi-
desch) „lună de zile", liceral „lună nouă" = rosch chôdesch, de 
unde mechadesch sein „a sfinţi luna" ; luna de pe cer, din cauza 
ceremoniilor ce se rapoar tă la densa, poar tă numele ebraic de lewono 
(lewune)lit. „ a l b ă " ; schoo (schu) „ceas" şi rega „secundă, clipă". 

Zilele săptămănei poartă numir i germane, afară bine-inţeles de 
Sămbată, schabbos, la care se referă un şir de termeni speciali : 
erew ajun, challa cozonac, kiddusch sfinţirea (vinului), seudo (side) 
ospeţ, masă mare, smiro imn, hawdolo (lit. deosebire) machen, a 
sfârşi Sâmbăta cu ceremoniile prescrise. 

Fiecare serbătoare, jom tow (jontew), posede un numër de expre-
siuni stereotipe : Anu-Nou, Rosch-haschono, cănd se sună cu t râm
biţa, schofar, simbolul zilei de apoi ; Ziua de ispăşire, Jom-kippur, 
in ajunul căreia se taie drept expiare, kappora, un cocoş ; ser-
bătoarea Cuştelor, Suckos, cănd se binecuventează cu lulaw, r amură 
de curmal, şi cu essrog, un fel de chitră ; vremea de Purim, cănd 
se obicinuieşte sch'lachmonos sau t r imetere de darur i ; şi Pastele, 
Pessach, cu turtele numite matso „pască" spre deosebire de cho-
mets sau aluat , care trebuie nimicit (batll-eri) şi to tul făcut cura t 
(kascher-n) : r ënduia la serbării, seder, care se incepe cu hagodo, 
istorisirea ieşirii din Egipt. 

B. Organizarea socială a comunităţii , kehillo sau killo, formată 
de kohol (kûl) sau popor [de unde verbul caracterist ic kûl-en, a 
lua parte, a se amesteca in afacerile comunităţii] şi prezidată de 
un parnes sau cap. 

Dintre inst i tuţ iunile comunităţii cea m i importantă e Sinagoga 
cu o nomenclatură specială ebraică: chasan oficiant (niggun „melodie"),. 
darschan sau maggid predicator , gabbo s tr ingëtor de contribuţiuni 
şi milostenii şi schammas. slujbaşul bisericei ; acoperit cu talar, 

') Cuvintele ebraice sunt transcrise după cum ie rostesc Evreii germani, căci su t această 
formă s'au introdus ele in evreo-germană. In paranteze figurează variante de rostire subdia-
l ee ta l i . 



tallis, şi cu filactere, ffillin, Evreul săvârşeşte rugăciunea, tefillo 
(pentru femei : techinno), după ordinea zilei—-de dimineaţă, dup 'a-
meazi şi de seară — prescrisă in cartea de rugăciuni, siddur, pen
t ru ciclul serbătorilor, machsor ; in biserică se poate vedea pupi t ru l 
cantorului , omed, a l tarul de pe care se citesc cărţile sfinte, alrnemori 
iar in fundul Sinagogei chivotul, oron, care conţine Cartea Legii , 
sefer Thora, unde rezidă splendoarea divină, sch'ckinna, atotprezenţa 
şi majestatea lui D-zeu. 

Al doilea aşezăment important e şcoala, care, după gradul de ins
t rucţ iune, poar tă diferite numir i : şcoala elementara, chedder ( = o d a e ) 
sau falmud-Thora pentru studiul Legii, numit şi bess-hamidrasch adică 
„Casa tălcuirii (sfintei Scripturi)" , in care un numër de şcolari se 
instruiesc de un dascăl, melammed ; pe cănd şcoala inal tă sau Aca-
mia rabinică, jeschiwa, posede studenţi , bochurim, şi e dir i jată de 
un profesor, rebbe, care este obicinuit un inveţa t , lamdon,un savant, 
chochom, un erudit in t r 'a le Talmudului , tanno. Materiile de inveţă-
mănt pe fiecare semestru, s'man, consistă din studiul sfintei Scrip
turi , Tanach, mai ales din Cartea Legii, Thora, sau Pentateuc, chu-
mesch şi Psalmi, Tillim, la care s'adaogă gramatica, dikduk (lit. 
subtil i tate) ; intr 'o secţiune superioară, din Talmud,, lit. inveţătură, 
sau gemoro, lit. „perfecţiune", adică din Mischna sau textul ta lmu
dic fixat de Rabbi Iehuda, unde are ocaziunea a se deprinde la 
disputaţiunile subtile, pilpul, la dialectica rabinică. 

Capul spir i tual al comunităţii e Rabinul sau Hahamul, Raw (rûw), 
lit. maestru, doctor, care exercită jur isdicţ iunea religioasă, mai n a -
inte şi cea civilă, la care se referă o întreagă terminologie j u r i -
dico-religioasă. Ca judecător, dajan, in mater ie de religiune, el poate 
decide, paskenen, o judecată sau proces, mischpot, p r in t r 'o deciziune 
rabinică, psak ; către el se adresează întrebările r i tuale , schaale sau 
kasche, privitoare la obiceiul religios, din, sau la dat ina consacrată, 
minhog, cănd decide in ul t ima instanţă, dacă e ceva permis după 
lege, koscher, ori interzis, ossur, sau oprit ca profan, possul, ca ne
curat, tome, sau ca netăiat după prescripţiunile rabinice, trej'o (lit . 
sfâşiat) ; el e indrept a emite cartea de despărţenie sau divorţul 
get, in vremuri le dinainte şi cea de afurisanie sau cherem. Tot de densul 
a tâ rnă funcţionarul inferior, schocket, româneşte „ h a h a m " in sensul 
res t r ins al cuvëntului, care taie, holen, c'un cuţit special, chalaf, 
vitele şi paserile după regulele prescrise. 

Căt de adănc a pă t runs religiunea ceremonială in firea Evreului 
şi ce răsunet puternic au avut discuţiunile de Şcoală in viaţa ' i de 



toate zilele, dovedeşte faptul de o mare importanţă culturală, că 
cea mai mare parte din nomenclatura tecnică a Scolasticei rabinice 
a trecut peste zidurile Academiei sau Jeschiw-ei spre a se in t ro
duce şi generaliza in viaţa socială, că termenii speciali de Dialec
tică, restr inşi in sfera discuţiunilor savante, s'au vulgarizat şi au 
devenit familiari chiar şi omului de rend. 

Expresiunile eminamente populare, cari pot fi reduse la o atare ori
gine, se pot impart i in doue categorii : a) t e rmeni de logică ca 
hetter „concesiune-', ikkor „fundament, lucru esenţial", taino „a r 
gument, objecţiune" (de unde : taan-en, argumentez, controversez, 
disput), teruts „pretext" , etc. ; b) mai ales part icule de dialectică 
in numër considerabil : aoVrabbe „a fortiori, cu a tă t mai mul t" , 
awacle „pozitiv, negreşit", afillu „chiar dacă", bifrat „special, mai 
ales", bekitsor „scurt" , chuts „afară", dawko „absoiut, cu tot dina
dinsul", d'haino „adică", efschor „poate" , haklal , summa summa-
rum", kalewai ,.fie", kide „cu scop, ca să", kimeat „abia" , Khmer 
„aşa zicead, ca şi cum'• (cu formele populare amplificate : klomersch, 
klomperscln), ködern „ inainte" , lehaches „dinadins, in ciuda", mikol-
sch'ken „cu căt mai mult" , poschut „pur şi simplu", tekef „mda.t&'', 
tomar „poate", tomid „ to tdeauna" . 

C- Cercul familiei, mischpocho, oare constă din t a t ă l familiei, bal-
boes (balbûs), stăpânul casei (feminin : balbôste), adesea un notabil, 
gewir, distins prin spiţa neamului, jichus, de familie (de unde 
mejuchas, de n e a m ) ; d i n unul sau mai mulţi flăcăi, bochur, şi din 
fete sau fecioare, nekewo şi b'ssula (bsîle). La t impul prescris, briss 
„legăment" , după naşterea unui băiat, se operă circumciziunea, mi-
lah, de către môhel sau operatorul ; la 13 ani devine bar-mitsico, cănd 
poate implini formalităţile Legii pe propria sa răspundere. 

Pentru fata nubilă se caută, prin mijlocirea unui schadchen sau 
peţitor, o par t idă , schidcluch, un tovarăş, siwug ; la logodnă, knas 
(lit. amendă, la caz de desfacere), intre mireasa, kalla, şi mirele 
sau ginerele, chosson (chûssen), se statuează condiţiunile, t'nojim, 
şi zestrea, nedan (naden),- cari s 'aştearnă definitiv in contractul de 
căsătorie, fcssubci, la nuntă, ckassune, cănd se cunună sub uraniscul 
t radiţ ional , chuppa. 

Ajuns la sfârşitul carierei pămenteşti , cănd e aproape să moară, 
gosses, Evreul recitează rugăciunea supremă, loidde, mărturisirea pă
catelor. Cadavrul, mess, imbrăcat in haine mor tuare , tachrichim, 
şi depus in cosciug, oron, e intovărăşit cu alaiu, lewaje, la locaşul 
veciniciei, bess-olam, casa lumii, unde sufletul răposatului se va 



bucura in raiu, gan-eden, grădina desfătării şi. pr in meri tul seu 
moral, s'chuss, va fi vrednic, sache, a lua par te la viaţa viitoare, 
olam-habo. Ca semn de onoare pământească se pune pe mormëntu'i , 
kewer, o peatră funerară, matsewo. Fiul răposatului, dupe ce a fă
cut la haină, in semn de jale, o ruptură, krio, observă, cu familia-i, 
cele şapte zile de jale. schewa, şi rosteşte rugăciunea, heidnisch, 
pentru odihna sufletească a celui reposât. Testamentul, tsewoo de-
seamna pa urmaşii moştenitori, joresch, pe văduva, almona. şi pe or
fanii, jossom, meniţi a-i păstra amintirea 

Sfera intelectuală, in care mai toate ideile de, ordine abstractă 
au fost t rase din fecundul teren al ştiinţei judaiee, l imba ebraică 
fiind in domeniul ideal de o remarcabilă abundanţă . Dăm o listă 
de cele mai intrebuinţate, accentuând sinonimia. 

Hanoo plăcere : taanug desfătare, agmas-nefesch mâhnire : tsaar du
rere : tsoro necaz, jessurim necazuri, dureri fizice (lit. mustrări , pe
depse), tous (tus) rătăcire: ni do greşală: aivero (newêre) păcat, bekoscho 
(bakusohe) rugăciune, brc.ro alegere, b'ssura (bsîre) veste, bet.ochonîncre
dere, baschet (bîsche) ruşine: charpo. ocară, chajos viaţă, charofa (charute) 
părere-de-reu. cheu graţie, cheschek poftă, chesscâ indurare: racii mo-
nis compătimire, chid dusch mirare, minune (lit. noutate), chilluk 
deosebire, chochmo înţelepciune : scchel minte, chissoron lipsă, cu
sur, cholom vis, chosek batjocură, daigo (dânge) grijă, dallus sără
cie : dùcheJt nevoe : madrego scăpătare, hal (lit t reaptă) , deo părere, 
edits mar tur , emes adevăr, emuno (nemune) credinţă, religiune, et so 
sfat. galica (gâuwe) trutie, yeflidla veseli-. (-•—mare brucurie, lit. mă
rime) : netchas bucurie (lit. linişte, înviorare) : simeho bucurie (mai a-
les de petreceri), garai sorţ, hatslocho izbândă fericită, succes : ma
sai noroc (lit. zodie, planetă : sch'iimasol ,,nenoroc"), haschgocho pro
nie, băgare de seamă, jakris scumpete, jedio ştire, k'lolo blestem : 
tocheclia (lit. exortare), toate nonorocirile posibile enumerate in t r 'un 
pasaj biblio cunoscut, kâach putere, Icol glas, koicc.d cinste, maase 
poveste, malacii înger, mei ehscl iov o gănd, maslîono proiect, min 
fel, wore frică : pachad spaimă, mussar morală, musehol pildă : rajo 
pildă (lit dovadă), miisiro faptă bună, neder vot, ned-owo miloste
nie : tsedolio cari tate, uekomo resbunare, nefesch fiinţă (lit. suflet), 
nes minune, neschomo suflet, ô fetii chip (lit. roată, cerc), refua ( re
lie) leac, retsucha (retsîche) cruzime (lit omor), sach mulţime, mult , 
schewitet (schwie) ju rămeut . scheker minciună, schü/oon (scliigûn) ne
bunie, scholoiH pace. segullo însuşire ascunsa, virtute intrinsecă, sc-
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kono pericol, schar plată, sibbo accident, sikkoron memorie, sod ta ină, 
sof sfârşit, soton umbră, taam gust, sens, motiv, techillo inceput, 
tachlis folos (lit. sfârşit), ţoch ispravă (lit. mijloc), têwa fire, carac
ter, fschuivo (tschîwe) pocăinţă, rëspuns, tsuro (tsîre) chip, figură. 

Terminologia comercială a imprumutat limbei ebraice mai multe 
expresiuni, probabil ca un mijloc de inlesnire a transacţiunilor : 
chalfan zaraf, chawer tovarăş : schittuf asociat, chassime iscăli tură 
(lit. pecetluire), k'ssaw scrisoare, chëlek parte, cheschbon socoteală, 
chôwo datorie (materială), diro locuinţă, erech tahmin, aproxima-
ţiune, hatsoo cheltuială, jerid bălciu, keren capital, kône muşteriu, 
masse-umattan negoţ, t reabă (lit. luare-dare) , sôcher negustor, ma-
schkon amanet, meschores slugă, matbea monetă, meschech termen, 
metsio rar i ta te , mesumman bani gata, oraw chezaş, parnosso sub
zistenţă, t raiu, rewucho dobândă, schmu(o)s veste, flecărire (de unde 
schmîss-en = plaudern), s'ftore marfă. 

Cuvinte caracteristice iu afară de sfera evreiască de impor tanţă 
istorico-culturală, in t rucăt oglindesc raporturi le cu lumea din afară 
de Ghetto : bilbul calomnie (lit. confuziune), năpaste : gesera decret 
in contra Evreilor, persecuţiune, chag (chogge) serbătoare .creş
tină, gallach lit. tuns, preot catolic (după tonsură), popă in 
genere, goi neevreu, creştin : ger străin, prozelit, gollus exil, 
mamsir (lit. copil din flori) ceapcăn, şiret, meschummod apostat 
(de unde şi schmadd-en „a se boteza"), mossar denunciant, nessech 
vin nepermis (lit vin de sacrificiu a cărui gustare era oprită), po-
rets boier, nobil (lit. tă lhar : fem. p'rutsa lit slobodă, sumeaţă), 
roscho om reu, schekets băiat neevreu (lit. scârbă : fem. schiktse, de 
unde dialectalul schickssel). 

Privitor la s tarea politică şi mili tară : medina ţ a ră (lit. jur isdic-
ţiune), keissor (direct din grecul (vaîaap) impărat, melech rege, mass 
tribut, dajdie, contribuţiune, chajil armată , machne tabără, müchomo 
războiu, sone duşman etc. 

Terminologia geografică : jam mare ; misrach răsări t , maariw a-
pus, tsofon miază-noapte, dorom miază-zi. 

Câteva nume de animale, dar mai mult luate in sens figurat : be-
hemo dobitoc, chaje animal, mai ales feară, chamor măgar, chasir 
porc, keleiv căine, of pasere, scherets tărătoare, fig. broscoiu. 

Unele păr ţ i ale corpului : ewer mădular , defek puls, moach „cre-
eri", ponim faţă şi partsuf (din grecul jtposw-tov) obraz, tochos „par tea 
corpului, unde spatele incetează a pur ta un nume onorabil". 

Câteva vorbe des intrebuinţate ca cheleio seu, kîc-s'mer l ău tar 



(lit. instrumente muzicale), koss pahar, mattono dar, 6rech drumeţ, 
oaspete, ôtser comoară, peros fructe, apâthck (pôteke) comoară, 
lit. , ,cămară depozi t ' - (din grecul «rcoO^/nj), sam otravă (lit. aromă), 
moschoiv uro.blătoare, simon semn. schocken vecin, t'wuo (twîe) 
grăno, lit. ce vine (din păment) etc. 

Infine, pe lângă cardinalul meo sută, intrebuinţat a lăturea de 
hyndert=4vundert , o serie de cuvinte, cari exprimă acţiuni, s tări 
şi însuşiri nefavorabile : ajin horo (nehore) diochiu (lit. ochiu rëu ; 
cf. it mal'occhio), jet ser horo geniul rëului, pornirea cea rea pe r 
sonificată, b'rôges mânios (lit. in manie): kaas manie, ganaw h o ţ : 
cjaslan tâ lhar ; rotseach ucigaş : har g en ucid (de unde horei/ ciung) > 
hefkor pripăşit , fără stăpân, hôleeh mers hal , ippesch ciumă : ma
ge/o epidemie, kadochos tifus, kischcf ferineee, ets păcală, makkol 
plagă, rană, mechuar (mechîr) ironic nostim lit. urăcios), meschogc/o 
nebun, miuss (mîss) urăt , lit. scârbos, mefwnnek delicat, răsfăţat, 
nefelo abort, newelo stărv : pcger hoit, reach miros : srocho 
putoare, ruach (rich) drac (lit. duh) : scheel demon : gôlem spi-
ridus, homunculus (lit. materie informă), schikker beţiv, Schocher 

arap, ţigan, schote prost : tippesch nerod, tachschit scaiă, berechet 
(lit. podoabă, giuvaerica). taljon găde. călău etc 

Pe lăngă cuvinte izolate au mai intra t in popor şi anumite lo
cuţiuni, ca peri fraze pentru ,.D-zeu' -: hakoelesch boruch hu Sfântul fie 
lăudat , haschem jisborech numele-i fie lăudat , ribbôno schel olani stă
pânul lumii ; formule ca Vii neeler fără făgăduinţă, la facerea unui 
proiect spre a nu păcătui in caz de neexecutare ; chas wecholilo 
lit. cruţare şi oprit, departe de noi ! chas tvescholom lit. c ru ţare 
şi pace, ferească D-zeu! im jirtsc haschem (mêrtseschem) de o vrea 
D-zeu ! lehawâil spre deosebire (intre lucruri sau persoane sfinte 
şi profane), scholom alechem pace cu voi ! lechajim in sănătate ! 
boruch habo binecuvëntat fie cel ce vine! —Inf ine , inj uraturi; ca 
misso meschunne (misse meschinne) moarte neaşteptată, damla ! 
jimach schema (loesichrô) şteargă-se numele (şi amintirea' i) ! 

Unele din aceste expresiuni ebraice sunt foarte interesante, re
prezentând diferite s t ra te de cultură. Astfel, apikores, din grecul 
sTCt/.oDpatoç, insemnaprimit iv eipicurean sau part izan al filosofiei ma
terialiste, apoi in general cel ce duce o viaţă desfrânată. Transpor ta tă 
pe solul Iudeii , vorba lua diferite sensuri după curentul cul tural : la 
inceput, ateist sau liber-cugetător adică adversar al doctrinei t ra
diţionale, „cel ce vorbeşte cu dispreţ de Legea zicënd : actu, c a r t e ! 
acei rabini !" după definiţiunea Talmudului. Mai tăvziu se desemna 



cu acest nume pe eretic, pe renegat, un adversar nu mai puţin-
redutabil al dogmatismului farisaic, şi se identifica astfel cu min,. 
ereticul prin excelenţă, ale cărui idei insuflau aşa mare spaimă, in
c i t un doctor ta lmudist a emis sentenţa: sulul Legii scris de un 
min trebue ars...... Infine, cănd un vent purificator incepu a sufla. 
asupra gârbovitului ghetto şi cănd tinerimea-i setoasă de ştiinţă 
a h r g â să-şi incălzească inima şi mintea la soarele culturei euro
pene, apikores-u\ reveni la lumină. Acest epitet fu aruncat de re 
prezentanţii Hassidismului in faţa celor ce umblau cu idei de re
forme şi de inovaţiune. Ca multe din lucrurile teribile ale t recutului 
ajest cuvent nu deşteaptă astăzi decăt o uşoară ironie... 

Altele pornesc de la o concepţiune originală şi t ipică : t auma
turgul sau cabalistul, baal schem, l i t . s tăpăn pe numele lui D-zeu, 
care, cu ajutorul numelor sacramentale, schemes, poate da viaţă 
automatului , gôlem, homunculului '); bunacuviinţa, politeţa, respectul 
se rezumă in derech-erets, propriu obiceiul pămeatului , dat ina ţării ; 
p i g n o r a n t sau necăr turar ël deseamnă metafora am-hoorets, lit . 
popor de la ţa ră ; un glas din car sau ecoul se numeşte bass-kol, 
fiica vocii ; tipul t i ranului nelegiuit e personificat in rosch-medina, 
reprezentantul puterii civile, capul j ude ţu lu i ; un tărăe-brău sau 
fulău e poreclit un sambatjon după numele imensului fluviu, 
care, după legendă, aruncă necontenit nisip şi bolovani, odih-
nindu-se numai Sâmbăta ; cel orb se numeşte eufemistic sac/c/i-
nehôr (saggenûr), cel bogat in lumină, luminosul (cf. git 
oig adică gutes Auge == it. mal 'occhio, nyschgiter adică nicht 
gu te r=Teufe l ) . Altele s'au degradat cu t impul ca choschech „întu
neric" ajungënd a insemna o completă dezordine ; deasemenea 
hekdisch (lit casă f ăn t ă=sp i t a l ) , care, de la insemnarea primitivă, 
de „ospiciu mai ales pentru sărmani şi cerşetori", dobândi, din cau
za stării deplorabile in care aceste insti tuţiuni erau mai nainte 
la Evrei, sensul de „hodoroagă plină de murdăr ie şi de umezea lă" . 

Ii Despre faimosul Rabbi Lob din Fraga se povesteşte, că a v e i in serviciul seu un atare 
golem sau spiridr.ş : intr'o vineri seară, uitând sâ - i scoată din gura răvaşul cu numele lui D-zeu , 
golem-nl, totdeauna in activitate, începuse deja a lua jo s coperUul de pe casă. Rabbi Liibb. 
s'afiri la Sinagogă şi înştiinţat de primejdie, opri serviciul divin, merse grabnic a casă şi j, 
scoase răvaşul : pe dată goîetn-ul căzu, ca o materie inertă ce era, întins ţeapăn la pâment. 



3. E L E M E N T U L S L A Y , S P E C I A L POLON 

Cuvinte slave s'află deja la scriitorii evrei din evul-mediu, da r 
in mod cu totul sporadic. D. Harkawi a cules o mare parte din 
acele glose evreo-slave, cari incep a deveni mai numeroase mai a-
les de la secolul al XVT-lea, cănd un numër considerabil de polo-
nisme se introduc in graiul evreo-german importat de curënd in 
Polonia. Câteva dintr ' insele (ca tak, choc) se adoptă de t impur iu 
şi de către Evreii din Germania pr in intermediul dascălilor şi r a 
binilor aduşi din acea ţa ră . 

Dintre limbile slavice, cea polonă este mai numeros reprezentată 
şi a exercitat o influenţă t impurie asupra graiului evreo-german ; 
cea ru teană şi mai ales cea rusă aduseră mai tărziu contingentul 
lor lexical, din care o mică parte numai izbuti a trece peste g ra 
niţa provenienţei sale. Aceste două din urmă influenţe fiind aproape 
locale ' ) , unul in Piusia şi celălalt in Gali ţ ia, ne vom mărgini, din 
cauza caracterului general al acestui studiu, a-1 atinge numai in 
t reacăt şi a vorbi ceva mai amărunţ i t despre elementul polon, care 
a devenit oarecum o par te integrantă a vocabularului evreo-german. 

Elementul polon, ca şi cel ebraic, a incercat, in vocalismul seu, 
schimbările fonetice ce domină intregul sistem dialectal 2 ) . Ele pot fi 
astfel rezumate : A, A sau 0 = A , O şi U, cest din urmă in subdialectul 
austro-rus [babe,,bunică" şi bôbe sau bube „ m o a ş ă " = p o l . baba ,,vieille, 
sage-femme", wălech ,,romăn"=î(;ofoeĂ (din walacli), yfd-en „a r a d e " 
— (folic, kaptsen „sărac" = kapcan] ; 0 = 0 1 [koisch „coş" =kosz, 
koimen „coş de sobă" = komin, ploii „gard" = ploi] ; U = U sau 
î şi Ü = Ü sau Y (tytîn „ t u t u n " = tytun, kilik' „ghiont" = kulak; 
kippe „g rămadă" = kupa, pidl „cu t ie" = pudlô, pîschke=pu8zka\, 
intunecarea sau asurzirea silabelor finale : blote „noroiu" = bloto, 
kwitke „ f loare 1 = kiviatka etc. Mai adăogăm simplificarea grupu
rilor consonantice ca dz = z (s), rz = r, s k l = k l [sëde „moş" =dziad 
din vechiu-slav dêdu, kled „prăvă l ie" = sklad] şi unele acomoda-
ţiuni ca c ( = ts) şi sz ( = sch) cu c ( = tsch) : chotsche „deşi" = 
choc etc. 

] ) lata, bunăoară, un citat extras din eminenta satiră a lui Sel ikowic „Der jidischer V o r p e s -
sach", p. 95 : „Er hot farfirt misse gesoheften zwisohen di menschen mit schirebtschikes ( = 
Hengst) , mit pipernoters, mit jaschtsehirkes (—Eidechse) . . . a bèr mit a holenderke, a book 
mit a toterke, a klatsche ( = S t u t t e ) mit a tukerke . , . ", ce nul- poate inţelege deoăt un Evreu 
din Kusia, care vorbeşte şi ruseşte. 

") Din cauze tipografice suntem nevoiţi a transcrie nazalele polone, cari corespund franceze
lor en, in ţi on, cu an, en *i on ; 1 vărgat eu cel simplu. 



In pr ivinţa accentului, cuvintele simple venite d ' adrep tu l din 
poloneşte poartă tonul pe prima silabă, fie vorba de două sau de 
t re i silabe, pe cănd poziţiunea accentului polon e de regulă pe pe
nult ima. Această schimbare de intonaţiune s'a făcut sub influenţa 
accentuaţiunii germane şi va fi mai jos no ta tă la toate cuvintele 
trisilabice, spre deosebire de cele intrate din ruseşte sau ruteneşte , 
cari au păst ra t accentuarea originară din cauza introduceri i lor 
tărzie. 

Un numër oarecare de sufixe nominale polone s'au generalizat 
in evreo-germana, aninăndu-se şi la radicale de altă origine. Ci
t ăm pe cele următoare : 

— acz (augmentativ, peiorativ) : piska-tsch „gură mare şi l a rgă" 
= pyskac din pysk „museau" ; cf. j ing-atsch, fonf-atsch ; 

— ak id. : prost-ak (prosty „simple", prostak „rustre") ; 
— ka (pentru formarea femininului) : ryndar— î-yndarke = aren-

darz „fermier des boissons", drab „ş t rengar"—drabke , etc. 
— ka (diminutival) : schaffe „dulap"—schafka, mai ales schaf-ka-

le, adică combinarea sufixului diminutival polon cu cel german ; 
cf. kodă : kodke-le (clin romanescul coadă) ; 

— cia i d . : babe-tse „băbuşcă"'(bab-cia) ; cf. numele propriu Chan-
na-Chantse ; 

— aty (adjectival): smark-ate „mucos", wulech-ate (woloch); , 
— owaty, — ewaty (mai mult ironic) i d . : horb-owate „cocoşat" 

(rut. horbowaty = pol. garbaty), pisk-ewate ; cf. frants-ewate, 
fomf-ewate ; 

— owka (substantival) : kaptsen-ewke „serăcie" ; 
— nio (diminutival) : sêde-nju = dziadunio, babe-nju—babunia ; cf. 

sîne-nju din Sohn ; 
—ny şi nik (adjectival) : nydnik = nudny, sekret-ny ; cf. e-

braicele schlimesal-nik „nenorocos, om negligent" şi solel-wesowe-
nik „măncăcios si beţiv" ; 

— ski i d . : babske „băbesc" = babski. 
Prepoziţiunile germane ab (ûb), an (ûn), auf (of), aus (ous), ver 

(far), zer (zu, zy) intră adesea in compoziţiunea verbelor polone : 
ub-chap-en, un-chap-en, ous-chap-en, far-chap-en din chapac\ far-
blonds-en din blondzic, zy-ritsch-en din ryczec, etc. 

Dintre sufixele verbale relevăm pe -za : sa-dysch-en (rus. za-du-
sitî „etouffer') ; cf. sa-terem-en „a prăpădi" ( = z a + thiirmen din 
Thurm „ turn") , precum şi o serie intreagă de particule : encliticul 



ie rosti t sch = francezul j (schlûft-sche „dormez donc", wû-sclie 
„quoi donc?") , a p o i : abi = aby „afin que, au moins", as, asch 
(as di west zi t tern ascfi)= az „jusqu'â ce que, tant que", chotsche 
= ehoé(ie),.quoique, bien que" de unde şi choschbe = choâby „quand 
même", tsi=czj „est-ce que, si, ou", i=ï „e t" (i écli i dî), jakos 
„numai" = jakos ,,un peu", jakoz „en effet". na= na „t iens" , ni 
„ n i c i " = n i „pas, n i" , n o = n o „eli bien", nu sau mische = nu, 
ii uze „si, donc", ot „ iată" — o t „voici, voilà", bôberik „p i ez i ş ' şi 
poperck „curmeziş" = poprzek „de travers, t ransversalement", 
take = tak .,ainsi, si, oui", sares = - zaraz ..aussitôt, à l ' ins tan t" . 

Infine, o particulă, pjn.tru origina căreia şi-au bă tu t mult ca
pul ebraişti şi neebraişti . interj ecţiunea nebich sau nebach, care 
iese involuntar din gura Evreului, ori da căte ori se apelează la sim-
patia-i , f ă r insă a fi ",vorbă de vr'o mare nenorocire : 

Fin Wörtchen geht von Mund zu Munde, Wo sich ein menschlich W e h versehl iesset , 
Sein Ursprung ist uns unbekannt ; Die Pilgerfahrt wird schwer und schwül , 
Doch Zeugniss gibt's vom Bruderbünde, Das Wörtclien von der Lippe fliesset, 
Der mild dem Leid sich zugewandt. Und „Nebich" sagt das Mitgefühl. 

Această exclamaţiune caracteristică nu-i altceva decăt polonul 
niebog, ruteauul neboch care însemnează „biet, s ă r m a n ' u n adjec
tiv exprimând in toate limbile o indurare sau compătimiră. 

Gramatica slavă n'a lăsat mai nici o urmă in graiul evreo-ger
man : întrebuinţarea lui sich pentru toate persoanele şi aceasta mai 
mult in ţările slave [ich setz sich = ich setze mich, t î sich nor a 
r î r = rühre dich nur, ich hab sich farkîlt ; cf. Ps. XXXIV, 1 4 : hit 
dein zung vun schlecht« un deine Uppen vun zu reiden falsahkeit ; 
kêr sich ob vun schlechts un tu gut...; Ps. LXXVII, 7: ich will sich 
dermanen on mein gesang bei nacht...; ib. LVII, l; ich leig sich 
zwischen breneudike schlangen... : cf. pol. kocham sien „ich liebe 
mich ( = sich)", kocham swojego brata „ich liebe main an ( = s e i n e n ) 
Bruder'-]—şi construcţiunaa comparativului cu „von" in loa de „a l s " 
|er is j inger fyn mir = er ist jünger als ich; cf. pol. bogatszy od 
Krezusza „reicher als ( = von) K r ö s u s " ] — iată tot ce s a r putea 
spune in această privinţă ') . 

] ) O construcţiune ca ,^vir haben sich aiigekleilet- ; se a u l e şi in gara Germanilor, cari tră
iesc in mijlocul Slavilor. A se vedea asupra acestor chestiuni delicate eminenta lucrare a lu i 
Scliuchardt, SJawo-Deutsches und Slawo-Jtni'JHnisch'ji. K8% p. 105 şi IIS. Terenul împrumutu
rilor gramaticale este foarte alunecos şi, cu toată admiraţiunea ce avem pentru ilustrul l ingu
i s t din Graz, n : pare c'a emis mai mult decât o aserţiune a/.ardută. D. Seliuehardt crede, b u 
năoară, că înlocuirea genitivului cu dativ ar fi asemenea un slavism; dar i - a scăpat din v e 
dere, că o atare proeedere o comună mni tuturor dnilecielor g e n u i n e . Ci'. Schindler, Die Mund
arten Bayerns ^ STD: „In unsern Diulecten ist es der Genitiv, der unter allen Casus am 
wenigsten gebraucht wird, weil man ihn lieber durch den Dativ mit von, oder mit dem Dativ 
und darauffolgendem Possessivutn mein, dein, sein etc. zu umsehreibon pf legt : Der Schwein vom 
Unterthanen —dem Uuterthaner sein Schwein". 
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De vr'o influenţă logică abia se poate vorbi: krimm = krum in 
sens de „nedrept" , l i teral , ,s t rămb" in raport cu rusul kriwoj „cour-
be, injuste" de unde şi kriwda ^injustice" ; cf.-Ps. LXXXIX, 3 3 : 
do wel ich bestrofen mi t a ru t seier sind und mit plogen seier 
farkrimmung ( = Missethat)... şi CVI, 6 : mir hoben gesindigt gleich 
mit unsere eitern, mir hoben farkrimt un geton beis (Böses)... 

Spre a ne putea face o idee sumară de noţiunile reprezentate in 
dialect prin polonisme, reproducem din Cartea Psalmilor „Sefer 
Tehillim nei fartaitscht of j idisch" (Wien, 1885) t radusă in dialectul 
evreo-german din Polonia un şir de citaţiuni respective. Dintr ' insele 
va rezulta totdeodată puţ inăta tea lor in raport cu elementul ebraic, 
de care se deosebeşte şi prin aceea, că mai toate acele polonisme 
denoată obiecte materiale. 

P s . I , 4 : n i t aso i ober s e n n e n (s ind) d i r e s c h o i m (cei f ă r ă de lege ' ' , n e i e r t 

( sonde rn ) w i plawe (== Spreu) wos s to i s s t es a w e k d e r w i n d ; of. X X X V 5: 

sei soin se in wi plawe f a r d e m w i n d . . . 

P s . V I , l j : zu d e m m e i s t e r m i t a k ' l e - s e m e r i i n s t r u m e n t ) Tun a c h t strunes 
( = = S a i t e n \ a g e s a n g v u n D a v i d ; X X X I I I , 2 : of a n e w e l ( p s a l t i r i o n ) v u n zèn 

sţrunes s p i l t far î m . . . . CL , 4: lo ib t î m m i t strunes, fidel un fe i fe l . . . 

P s . X, 9—10: e r chapt ( = e r h a s c h t ) d e m o r u m a n ( m g . a r m a n - = a r m e r M a n n 

z i ën -d ig î m i n se in n e t z ; e r Icortschet ( = z e r s c h l ä g t ) s ich, e r b e i g t s ich e in , b is 

es fa len a r e i n in se ine s t a r k e l i en t d i o r u m e le i t ; ib . L X X I , 11: j o g t noch un 

hapt i m . . . . ib . L X X I I I , 20 : w î a cho lom (vis) nochen of-chappen ( = E r w a -

heni s ich. . . i b . 65 : un es h o t s ich ofgechapt w i v u n sehlof de r h a r (Her r i . . . 

b . C X I X , 5 3 : s u d i k e r z o r e n h o t sich on-gechapt ( = e n t b r e n n e n ) in m i r . . . i b . 

C X X X V I I , 9 : woil is d e m wos w e t ehapen un z u s c h l a g e n (zerschlagen) d e i n e 

k i n d e r of a s t e in . . . 

P s . X V I I I , 8 : do h o t g e z i t t e r t d i e r d , un d i g r ü n t e n vun di b e r g hoben 

ich fjetreisselt ( = = g e r ü t t e l t ) . . . ib . L X V , 9 : es we in treissein i t l i c h e r wos k u b t 

of sei . . . . 

P s . X I X , 11 : sei sennen g e l u s t i g e r v u n gold un v u n vil g in gold ') u n sen

nen sisser v u n hon ig u n v u n di t r i f u n g v u n patike ( = H o n i g s e i m ) . 

P s . X X I I , 10 : d u ober b i s t es take ( = w a h r h a f t i g ) m e i n a r a u s zi l ier v u n 

m e i n m u t t e r s bouch ; X X V I I , 7 ; go t i i m e i n sfcarkeit un m e i n p a n z e r , of 

i m h o t m e i n h a r z b i ţ ochon ( î n c r e d e r e ; g e h a t un ich b in take gehol fen g e w o r n . 

P s . X X I I I , 1: go t is m e i n pastach ( = Hi r t ) . . . of g r î n e m gros m a c h t e r m i c h 

r u h e n ; ib . L X X X , 2 : du pastach v u n J i s roe l . . . 

P s . X X X I V , 11 : lemperten ( = j u n g e Löwen) d a r e n un s e n n e n h u n g e r i g ; 

L V I I I , 7 : d i b a c k z ê n e r v u n d i lemperten zus to i s s , got . . . XC, 1 3 : of le iben (Lö

wen) u n p i p e r n o t e r (Ot te r ) w e s t du t r e t e n , d u w e s t z u t r e t e n lemperten un 

sch l angen . . . 

' ) mg. gim golt = feinstes Gold din lat. gomma. 



Ps . X X X V , 1 5 : ofgekl iben h o b e n sich of m i r podle ( = n i ed r ig ) l e i t w o s 

ich k e n sei gor n i t . 

P s . L X V , 8 : e r m a c h t s t i l l d e m t u m e l ( T a u m e l = Brause ) v u n di j a m i m 

( m ă r i ) , d e m t u m e l v u n se i e re e n d e n ( W e l l e n ) un d e m larem (Toben) vun di v e l -

k e r ; i b . X C I I I , 3 : es ho iben of d i t e i c h e n (Bäche) se ier kol (g las ) , es h o i b e n 

of d i t e i c h e n se ier larem... 

P s . L X V , 13 : es t r i f e n di g r o s p l e t z e r vun d i steppe ( = W ü s t e ) un m i t f r e id 

g a r t l e n ( g ü r t e l n ) s ich di be rg l i ch ( H ü g e l ) ; ib . L X V I I I , 5: s inge t zu go t , l o i b t 

sein n o m e n , m a c h t a weg f a r d e m wos r e i t ( r e i t e t ) d u r c h steppen...; ib . L X V I I , 

9 : fa r i m w e i n sich k n i e n d i e i n w o i n e r vun di steppen... C V I , 9 : u n e r h o t 

sei g e f i r t in o b g r u n t e n g le ich w i in di steppe... 

P s . L X V I I I , 1 1 : de ine Staden (—Heerde) hoben s i c h b e s e t z t d o . . . ; ib . L X X V I I , 

52 : un er ho t g e m a c h t z ihen w i schof sein volk , u n h o t sei g e f i r t w i a stade 

in m i d b o r (pus t i e ) . . . C V I I , 41 : un ho t g e m a c h t g l e i ch w i stades schof d i misch 

pochos ( f a m i l i i ) . . . 

Ps. L X X V I I I , 46 : u n er h o t obgegeben zu d e m obfresser ( R a u p e ) s e i e r 

f ruch t u n seier pratse ( = S a a t ) zu d e m h e i s e h ' r i k ( H e u s c h r e c k e ) ; i b . C V , 4 4 : 

un er h o t sei gegeben di l e n d e r v u n v e l k e r un di pratse v u n k i n i g r e i c h e n h o 

ben sei o h g e j a r s c h e t ( m o ş t e n i t ) ; i b . C I X . 1 1 : i m f r e m d e sohl zu rouben se in 

pratse... ib . C X X V I I I , 2 : di pratse v u n de ine h e n d w e s t du take essen.. . 

P s . L X X V I I I , 7 0 : v u n h i n t e r di s e igend ige schof h o t er i m ( D a v i d ) g e 

b r a c h t zu paschen ( = w e i d e n ) J a k o w se in vo lk u n I s r a e l sein a r b t e i l ; u n e r 

h o t s e i gepaschet noch dpr g a n z k e i t v u n sein ha rzen . . . ; ib . L X X I X , 15 : u n 

m i r de in vo lk u n di schof v u n d e i n pasche ( = W e i d e ) . . . i b . X C V , 7: m i r s e n n e n 

dos vo lk v u n sein pasche u n d i scheps l ieh vun sein h a n t . . . 

Ps . L X X X , 1 3 : w o r u m h o s t d u e i n g e b r o c h e n se in z o u m , as es soin z u p p e n 

(zupfen) k e n n e n v u n i m ( W e i n s t o c k ) a l le wos ge i en in w e g ; es griset (=» z e r 

w ü h l e t ) i m ob de r c h a s i r (porc) v u n w a l d . . . 

P s L X X X I I I , 1 5 : w i f e i e r f a r b r e n t d e m w a l d un w i flamfeier w o s 

far-sinalet ( = a n z ü n d e t ) Be rg . . . 

P s . L X X X , 8 : of m i r is o n g e s p a r t de in zoren u n a l le de ine chwaljes ( = F l u -

t h e n ) b e i g s t du a r o p ( h e r o b ) . . . 

P s . X C V , 1 0 : a vo lk wos blondset ( = i r r e t ) a lz m i t e n h a r z e n sennen sei , u n 

sei hoben alz n i t d e r k o n t m e i n e w e g e n ; ib . C V I I , 4 : sei h o b e n a r u m ge-

blondset in midbo r . . . i b . 40 : u n e r m a c h t sei blondsen in der w i s s t e on a w ê g . 

fii. CXIX, 1 0 : es h o b e n g e l e i g t d i r e s c h o i m a n e t z f a r m i r u n v u n de ine h e -

iêl hob ich f o r t n i t a w e c k geblond set... i b . 1 7 6 ; i ch bland se a r u m w i a f a r -

fa l l ene s chepse l e . . . 

P s . C I V , 18 : d i ho iche b e r g sennen f a r d i S te inbeck , di fe lsen sennen a b a -

s c h i t z u n g f a r d i Itrölikes ( = K a n i n c h e n ) ; 

P s . C X X I , 3 : es dremmclt ( = s c h l u m m e r t ) n i t u n es schlof t n i t der h î t e r 

v u n J i s r o e l . . . i b . C X X X I I , 4 : n i t sol i ch zu losen schlof zu m e i n e oigen, zu 

m e i n e b r ê m e n ( A u g e n b r a u e n ) e in dremmcl ( = S c h l u m e r ) . . . 



Ps. CXXXVII, 2 : of di toerbes (=Weiden) wos in îr, hoben mir ofgehangen 
unsere fidlen... 

• Cuvintele citate corespund verbelor polone : blandzic , ,errer", cfia-
pac „happer, saisir" (celelalte gryzati „ronger", koroitî „crisper, 
contracter", drematî , .sommeiller", trjasti ,,secouer" sunt ruseşti); 
substantivelor fala „flot", krolik ,,roitelet-', lampart „leopard", 
larum „a larme", pastuch „pâ t re" , pasza „pâ ture" , patoka „miel vi
erge", praca, „ t ravai l" , srnola „poix", stado „ t roupeau" , strona „corde';, 
wierzba „saule" {pltvij ,,balles de blé" şi s'epî „deser t" sunt ruseşti); 
adjectivului podly „bas, chétif, mesqu in" şi adverbului tak,.ainsi1'. 

Nomenclatura slavă, in special polonă, care a ajuns la o între
buinţare mai generală, îmbrăţişează cam următoarele categorii. 

Rudenie : sêide „Grossvater", aiurea înlocuit cu Harr le diminutiv 
din Herr , deladsiorf (zad, cu „Umlaut- ' şi lungirea vocalei, zäde, 
zêde) din paleo-slavicul dêdû „moş" ; babe „Grossmutter", aiurea 
Fraule din Frau , de la baba ,,vieille'', babka , ,grand' mère"; bra-
tsciiek „frăţior", ironic numai pentru termenul comun „brîder = B r u -
der" , de la diminutivul lui brat „frate-' (cf. şi termenul de des-
mierdare Ijuby = luby „bien-aime"). 

Păr ţ i le corpului : pisk' „bot" de la pysk ,,museau, mufle" (cu 
derivatele piskatsrh sau pisketoate „guraliv"), ivontse „mustă ţ i" de 
la wonsy ..moustaches-', plêitse „spa te" de la plecy „epaules, dos", 
pipik' „bur ic" din ruseşte pupok, poloneştepewpe/i- , ,nombril" (forma 
nazalizată pempek însemnează in evreo-germană .,om scurt şi gros, 
bondoc"), kischke „ m a ţ " de la kiszka „boyau, boudin" sodik' „şe
zut" de la zadek . ,derr ière" 

Casa şi lucruri de ale casei : steljv . , tavan" de la o formă ruteană 
stei ja din verbul stlati (stelju) é tendre" , kobretz „covor" din ko-
bierzec „tapis", klamka „c lanţă" de la klamka „ loquet", tswok „cuiu" , 
= cwiek „clou" ; kértnitse „pu ţ " = kiernica , ,puits" , ploit „ g a r d " 
= plot „ha i s " , koimin „,coş" = komin , ,cheminée" (tschad = czad 
„fumee"), lôpete „ l opa t ă " = lopata , ,pelle", kölschere „ v ă t r a i u " 
= ru t . kocerha „fourgon, at t isoir" , pripitschik „va t r ă " = przypie-
cek „siege auprès du poêle"; poménitse „hă rdău" = rus. pomoinica 
„bassin aux r inçures" , dischke „pu t ină" = rut . dosha (din la't. 
discus) ; koisch . ,paner"=&osz „corbei l le" , pidl „ cu t i e " = pudlô 
„boî te" (german dial, pudel,,kleines Fässchen") , pischke „ c u t i e " = 
puszka -,,etui, boîte", schaffe „ d u l a p l i - = s z a f a „ a rmoi re" (din germ. 
Schaft ; cf. dialectalul Schapp „ S c h r a n k " II , 120). 



Mâncăr i : wétschëre ,,mâncare de seară, cinë,ii=wieczera,,soupe", 
koiletsch „cozonac" = kolacz „gâteau, pain b lanc" (büke din ru tean 
bulka „găteau"), hâ'eschke „sarma" = rut. kaluska, pol. galuszka 
(rom. găluşcâ) „boulet te ' ' , juschke „zeamă proas tă"— juszka „sauce 
noi re" ăia jucha „ j u s " (de unde jouch,,ciorbă"), lokschen , , t ă ie ţe i " 

• din si. loksa id. (varietăţi : têiglich „tocmaci ' ' d iminut iv din Teig 
„ a l u a t " şi farfel „ t ă i e ţ e i " = b a v . târfei), lotke, l i t . glonţişor, „găluşcă 
(de Paş te)" =loţfca ,,petite boule", ware'nik' , , p i r o ş c ă ' c = r u s . ivare-

Î niku , ,pâtô de lai t ca i l l é" [numit şi pireschke din rus. pirogü dim 
pirozokü „pe t i t pâté farci"], ivămetschke , , turt işoară (de P a ş t e ) " = 

; warnecka diminutiv din loarenikü, knisçh „ b r ă n z o a i c ă " = r u t . knys 
• „găteau", poioedl „magiun de p r u n e " — poividla ,,suc de fruits cu-
: i ts" , kawe .,cafea" = kaiva ,,café", sme'tene „smăntănă = smietana 
• „creme" (de unde şi Schmetten „ S a h n e " in Boemia, Moravia şi nor

dul Germaniei). 
îmbrăcăminte : gatis „ izmene" =gatki „calecons" (bav. Gatihosen), 

.kolner „guler" = kolnierz „collet" din germanul Koller, podelik 
„poală" =podolek „creux formé par une robe ou un tablier re leve", 
stan „poala cămăşei" = rus stanü „le corps (d 'une chemise)", kăften 
„caftan" == küfian,.justaucorps, casaquin", jîpe , ,scurteică" =jupa 
,,jupe, j aque t t e" , fatschéile „basma" : cf. rut . faéelyk „Schnupftuch", 
din it . fazzuolo, jarmelke, „scufie" = jarmulka „ca lot te" , spodik' 

. „un fei de căciulă, de j d e r " = spodek „le dessous, le fond" (diferit 
de streimel „căciulă făcută de sobol" : cf. bav. gestreimelt „vărgat") , 
kdpelitsch „pă lăr ie" = kapelusz „ c h a p e a u " din i tal . capelluccio, ki-
tschme „càciulïiu=kuczma , ,bonnet" ; polpitsche „papuc" : papuc „ba-
bouche", knafl „c&\căiuu=knaflak „talon (de soul ier)" , ctiôlewe „ca
r â m b " = cholewa „tige de bot te" , latte „petic" = lata „piece ( à 
raccomoder)", pedéschwe „ ta lpă" = pedeszioa „semeile" : aceste din 
urmă cuvinte arată , că intăi i cizmari evrei venise in România din 
Polonia. 

Animale: bik' „ t au r " = &ţy& , , t au reau" , tsap „ ţ ap" = cap „bouc" 
baren „berbec" = b a ran „bel ier" , cger „a rmăsar" = ogier „e ta lon" 
schkape „ i apă"=sz&apa „ jument" , loschek' „mănz" = r u s . losadî, lo-
V 

, sadka „ c a l " ; tsouk „că ţea" =suka , ,chienne" ; hindik' „curcan" = 
indyk , ,dindon" (hindetschke=indyczka) , katscher „rMomu=kaczor 
„canard" (katschke = kaczka) ; kanărik' „csm&vu=kanarek „canar i" , 
pawy „păun" = paw' „paon", wrone „c ioară" == wrona „corneil le", 
schabe „broască" = zaba „grenoui l le" ; uschâk „a r ic iu" : cf. jéz 



„herisson", jàschtscherke „şopăr lă" == jaszczurka „ lezard", lempart 
„pardos" = lampart „leopard", pjauke „ l ip i toare"=pi ;a«;Aa „sang-
sue", méreschke „furnică": cf. mrowka ,,fourmi (cf. p la t td . mire, 
miere „Ameise" V, 456), moil „mol ie"=mo7 „ te igne" ; soibel „sobol, 
mai ales blana" = sobol ,,zibeline". 

Plante : kwitke „floare" — kwiatka ,.fleur" (dar verbul tswiten 
„blühen" wine din ruteneşte sau ruseşte cvêtati „fleurir"), berik 
„sfeclă" = burak „bet terave" (din lat. borrago), tsibole . , c e a p ă " = 
cybula .,oignon", ehren „h rean" = chrzan „ra i for l" din slavicul 
hrenă (in Germania şi aiurea există forma krên, care poate fi îm
prumuta t deadreptul din medio-germanul krên „Meerret t ig") , igerke 
„castravete" =ogorka ,concombre" (bavarez agurke „Melone"), pét-
rischke „pătrunjel" = pietruszka „perşi i" , öschine „mure 1 ' =je-
rzyna „mure sauvage", rôschenke „stafidă" = rodzenki ,.raisin sec", 
kröpowe „urzică" = rus. krapiva „o r t i e" , bitschene „ta.g"=buczyna 
„faîne", demben (boim) „ s t e j a r ' ' = d u n b , denb , ,chêne", sosne „ b r a d " 
= s o 3 w a „ p i n sauvage" (sosnowy „de pin"), tröschtschine „ t r e s t i e "— 
trzeina „ roşeau" , werbe „salcie" = wierzba , , saule" ; tâbeke „ t a -
b&cil=tabaka „ t abac" , tytin „ t u t u n " =tytun , , tabac à fumer"( Hike 

V 

„ lu lea" = lulka „ p i p e " , tschibik' „c iubuc" = rus. cibuku). 
Minerale : bruschtin ^chUuibaV'^burztyn din germanul „Bern

stein", doit „ p ă c u r ă " = rus. dëgotî 9,goudron", sirke „pucioasă" = 
siarka „souffre", smole „ smoală"=smota „poix, goudron". 

Meserii: kotier „căldărar" = kotlarz „chaudronnier"' , passemănik, 
, ,ceaprazar"=pasomawe& „passementier-', stoler „ tămplar" = stolarz 
„menuisier", schmikler „basmanter"=ssTOM&ter „Knopfmacher" din 
germanul Schmucker. 

O serie de substantive des întrebuinţate: bankie „ventuză"=ban-
ka „ ventouse", blote „no ro iu"=b lo to „boue, fange", bole'tschke ,,bu-
boiuu=bolovczka «ulcération", charöbe „rană"=c/iraro&a „maladie" , 
britfe .,bvicmli=^brzytica „rasoir", chmare„nor" = chmura „nuage" , 
(de unde chtnarne „noros" = chmarny „nuageux, sombre"), chwalie 
„talaz, val"=fala „onde", dischl „oişte"=dyszel „ t imon" din germ. 
Deichsel, fiss „drojdie de cafea"=/î/s „marc de café" din lat. fusus; ka-
ndpe „canapea"=kanapa „canape", harmâte „t\m"=armat& „canon", 
kărete „ c a r e t ă " = k a r e t a „carosse", klêd „prăvălie" = sklad «entrepôt'-, 
magasin", krêtschme „cărcimă "=f ta rcsma „cabaret", kantscMk „bic iu" 
= rut . kancuk „fouet", kerbl „rublă*=karb „entai l le" (karb-owamec 
„rouble") sub forma diminutivală vocala inflexivă (cf. renal „gal-



ben" din Rand-ducaten), kippe , g rămada" = kupa ,,monceau, t a s " , 
kilik' „ghiont" = kulak „coup de poing", kiwer „co i f"=rus . kiverü 
,,bonnet hau t" , koldre „p lapomä" = koldra „couver ture" (din i ta l . 
koltra), krochmol „scrobeală" = krochmal „amidon" (din germ. 
Kraftmehl), kriwde „jalbă, n e d r e p t a t e ' ^ A r a / w c t a „tort" , Harem „sgo-
motu=larum „a larme", liske „solz" == luska „écaille", mast „po
măda" = mase' „onguent" , misinnik „prăsle" : cf. rus. mizinecü „le 
pet i t doigt", narôd „mare mulţ ime" = norod „na t ion" , nianke 
„doică" = nianka „bonne d'enfant", nipér „stafie" : cf. upior „vam
pi re" , ôkrep ,,uncrop"=ukrop „eau bouillonante", pare „ a b u r " = 
para „vapeur, fumée", pastich „păs to r" = pastuch „pâ t r e " , p lotke 
,bărfeală, intr igă«—plotka »cancan, pl. caquets, bal ivernes 8 , porich 
« p r a f » = p r o c h »poussiere«, proschik »praf, h a p « = p r o s s e / c p o u d r e " , 
pritje „ n u i a " = r u s . p n t t ö , , b a g u e t t e " , stênge ,,panglică"=w;stows&a „ ru-
ban" , sterwe , , s tărv" == rus. stervo „charogne", stotschik , , lumâ
nare lungă n e a g r ă " = s f o c 2 e & „bougie", schpilke „ac cu gămăl i e"=spe7-
ka , ,épingle", schmate , ,cărpă" = szmata ,,haillon, chiffon", tandét 
„marfă cu haine g a t a " = tandeta „fr ipperie" (din lat. t e n d e t a „ t e n -
toriolum"),forôe „dăsagă ' = torba „besace", tscherik—czerak „abces" , 
tscherep „hărb, c i o b " = r u t . cerep „tesson". 

Un numër de adjective, cari exprimă mai ales insuşiri nefavo
rabi le: burlak „ b i e h e r " = r u s burlak „journalier, homme grossier" , 
chûrew „indispus"=c/iorow? (ity; „maladit" , chlownik „grosolan": cf. 
chlop „ţăran", drab „obraznic"=d!ra& ,.grand gai l lard", drîbne „ m ă -
r u n t " = d r o ô n o , ,menu", dibilc „butuc": cf. rus. dub{okû),,stejar", horb 
„cocoaşă"=rut . horb, pol garb bosse" (adj.j/iorôate, horbowate: garbaty 
„bossu"j , kâlike „olog"=kaleka , ,estropié", kaptsen „sävac^kapcan 
„pauvre hère", karlik' „p i t ic" = karlik „na in" , kille „chilă, boşo-
rogi re" = kvda „hern ie" (kulawy „boiteux"), liss: „chel" = tysy 
i ,chauve", kurwe „curvă" = rus. kurwa , .prost i tuée" (rus. sljucha 
„salope"), masour „voinic, vlăjgan" =mazur „Mazur" 1 ) , nidnik' „ci-
căl i tor" =nudny „ennuyeux" (de unde şi nyăen „a c icăl i" = nudzic 
„ennuyer, lasser, faire soulever le coeur"), parich „chel, r ă ios" = 
parch „lepre, ladrer ie" (parchaty „ladre, lépreux"), parschiwe „pà -

') „Der Masur ist leicht kenntlich an dem niedrigem Wüchse , schmächtigen Baue, mürrischen 
und -wenig einnehmenden Gesichtszüge" Szujski, Die Polen und Ruthenen, p. 16. 



duchios" = parszywy „teigneux, galeux", paskïidnie sau paskinm 
„scârbos, u r ă t " = paskudny „sale, vilaiu, extrêmement la id" (de 
unde paskitstioe „murdar , murdă r i e" : paskudztwo ,,saleté, turpi tude, 
laideron"), prikre „plicticos" = przykry „desagreable, pénible", 
proste „prost" = prosty „simple, na ture l" (prostak „rustre") , piste 

• „deşer t" = pusty „desert", sline „sal ivă" == slina „salive", smark 
„muciu=smark , ,morve" {smarkacz „morveux, blanc-bec", smarkaty 
„morveux"). skosne „cbiorăş" — ukosny „oblique, de t r ave r s" (kusôk 
„saşiu": rus. kosôj „louche"), tschurpe „tărfă": cf. ceh. curp „escarre", 
scholtik1 „obraznic" = szoltys „maire ' din germ. Schultheiss „pr imar 
(de sat)", temne „finster"—rus. tëmnyi „obscur". 

Infine, un numër important de verbe: blondsen „a rătăci": blandzic 
' „errer, vaguer" (compus : far-bl...), blow ken ,,a rătăci" : blankae' „evrei" 

(compus : arim-bl...), blisken sau basischen „a scânteia, a ful
gera" : blyscze'c „briller, flamboyer", blyskac , j e t e r des éclairs", cliappen 
„a apuca, a pr inde": chapac „liapper, saisir" (compuse: arân-ch. „ a s e 
vară" , far-ch. ,,a apuca", ub-ch. „a o lua iute", un-ch. „a lua de 
scurt, a se lega de"', of-ch. „a se deştepta", ous-ch ,,a smulge*' etc.), 
chlopen „a manca cu sgomot": rut . chhpati „c laquer" ; chlippen ,,a 
geme": sl. hlipati , ,gémir", chraken „a scuipa": chrachac „c ra 
cher avec effort" (comp, un-chr... .), ehr open „a s foră i" : chrapaé 
„ronfler", drap pen „a se u r c a " : drapa é „ gratter, égratigner", dri-
mlen „a dormita" : rus. drematï (pres. dremlju) „sommeiller", di-
schen , ,a năbuşi" : ru t . dusiti ,.étrangler, étouffer" (comp. sadischen= 
zadusiti) , dsiben „ a ciuguli": dziobac „becquetter", gûlen „ a r a d e " : 
golié„raser", hamken „ a l ă t r a " : ru s .gamkat ï , ceh. hamkati „aboyer", 
hôdewen „a h r ă n i " : hodowaô, „elever, n o u r r i r ' , hùrewen „a mun
ci 1 ' : haro'wac „ travail ler à force, piocher" [harowanie , , travail pé
nible , l abeur" ] , hillen „a pe t r ece" : hulaé „se réjouir, faire la dé
bauche" (de unde huitaj „vaurien, l ibert in"), kajen „a se inveţa minte"; 
&cyae'„prendre garde, prendre exemple sur qc . " (diferit de kajen „mes-
t e c " = k a u e n ) , katschen , ,a se rostogoli" : rus. kacatï .,vaciller, balan
cer" (comp. fark. ,,a sumete mănicile, fig. a zăbovi undeva") , kappen 
„ a pica": kapac , ,dégoutter" (kapp „p ică tu ră" : kappele „o leacă)", 
koichen „a avea dragoste, a pofti (după ceva)": kochaé „aimer, a"voir 
un goût vif pour q c , être passioné pour q c " , konischen „ a i sp r ăv i " : 
konczyé,,finir, achever*', kre'mpewen „a lega cot la co t " : krempowac 
, ,gar ro ter" , ktvitschen, ,a ţ ipa" : rut . kvycatisiffler", meriken „a neche
za": mruknané „grommeler" , môrdewen „a ucide, a se t r ă n t i " : mor-



dowac „assassiner", mitschen ,,a c ă z u i " : rus . mucin „ touvmenter" 
V 

(comp. samitschen: zamucitï ,fatiguer, épuiser") , proschen ,,a pră-
fui" : pröszyc „saupoudrer, poudrer" , praiven „a face mai b u n " : 
rus. pravitl „dir iger , administrer" , pillewen ,,a ingriji b ine" : pil-
notvac „s'occuper de q., n 'être occupé que de...", plonten „a se 
incălci": plantac .,brouiller, empêtrer" (comp, ân-pl., far-pl. „a se 
incurca", ous-pl. „a se descurca"), plodsen ,,a prăsi": plodzic engen
drer, procréer" (comp, ûn-plodsen id.), răbeiven „a jăfui": rabowaé 
„p i l l e r" , rüschen,,a sbera (plăngend)" : ryczec „ h u r l e r " (comp, ün-

. ritschen id.), schalewen „iconomisesc": zalowac , ,ménager, épargner" , 
schischen ,,a se usca" : rus susitï „secher" (comp, ous-sch. „a se j igăr i") , 

V V 

schischken „a şopti": rus. sumkati ,chuchoter" , skalitschen,,a se tă ia 
(la corp)": skale'czijc „blesser, couper", storken „a impinge": szturchac 
,,pousser, coudoyer", fressen ,,a scutura" : rus. trjasfi „secouer" (comp. 
ub-tressen), tschepen ,,a se lega (de cineva)": czepic„s'accrocher, s'en 
prendre à q. „chercher noise à q." (comp, un-tsch , sa-tschepen: zaczepié 
„en vouloir à q.,s'agacer, s 'at taquer", cf. germ.dial, tschapen„ erhaschen, 
ergreifen" VI, 199), wallen ,,a vărâ, a se i ndopa" : ivalic , ,surcharger, 
s'écrouler, venir ou aller en roulant" , wort sehen „a murmura" : rus . 

V 

vorcati gronder, quereller". 

APENDICE 

E L E M E N T U L . R O M A N 

Cercetările făcute pană astăzi asupra vocabularului limbei r o 
mâne s'au mărginit intru relevarea imprumuturilor lexicale din idio-
mele popoarelor invecinate. In u r m a unor asemenea studii, execu
tate in conditiuni mai mult sau mai puţin ştiinţifice, posedem enu
mera rea aproximativă a elementelor streine, cari au contribuit la 
îmbogăţirea graiului roman. 

Cercetări in sens invers abia au fost începute. 
E învederat că, dacă Romanul a imprumutat de la alţii, el, la r é n -

dul seu, a dat cu imprumut creditorilor sei. Aceste imprumuturi 
reciproce intre popoare sunt cu at&t mai inevitabile, cu căt se fac 
in t r 'un mod inconscient. Interesul nu stă, in atare caz, in equil i-
b ra rea 3au amort izarea datoriei l ex i ca l e—aceas t a depinde de m e -



diul social, de starea culturală ' ) , de împrejurări intemplătoare c'un 
cuvent—ci in faptul că reciprocitatea există şi nu poate a nu exista. 

Astfel, d. Edelspacher a cercetat intr 'o monografie specială, care 
ce-i drept a re nevoie de control, influenta română in vocabularul 
maghiar, relevând vr"o 124 cuvinte, din cari aproape o sută sunt 
incontestabil de origine româneasca 2 ) . 

Dar rezultatele cele mai interesante pe acest teren se datoresc 
bărbatului, care a introdus lumina in haosul limbilor balcanice, se 
datoresc lui Miklosich. Intr 'o serie de lucrăr i magistrale, d-sa a 
căutat să regăsească urmele lăsate demigrat iuni le romane prin Al -
pil dalmatini şi prin Carpati, constatând existenta unui important 
numër de românisme, privitoare mai ales la păstorit, in limba serba, 
ruteană, polona şi s lovacă 8 ) . 

Intr 'o alta lucrare capitală, urmărind cutreierările graiului ţigănesc 
de-a lungul tarilor europene şi fâcënd alegerea diferitelor sale ele
mente lexicale, Miklosich reproduce liste de cuvinte româneşti din 
Basarabia, Bucovina, Moldova şi Muntenia, cari au intrat definitiv 
in limba Romilor şi dintre cari unele au fost t ransportate până 
la punctul extrem al migratiunii Ţiganilor in Europa, pănâ in 
Spania. Intr 'adevêr, in sub-dialectul tigano-spiniol regăsim vorbe ca 
ceriu, lume,plaiu, iert şi altele de aceeaşi importantă semant ică 4 ) . 

Numai un studiu comparativ, făcut asupra unui mare numër de 
limbi, ne-ar putea revela adevërata cauză a împrumuturilor etnice, 
in cazul cănd nu-ij in joc niciun moment social sau cultural. Pen 
tru ce, bunăoară, işi însuşeşte Ţiganul din Romania expresiunile ro
mâneşti primăvară şi toamnă, pe când pentru noţiuni le corela
tive »varâ« şi „ i a r n a " el se serveşte de vorbele neaoş ţigăneşti : 
milai şi ivend ? 

Lucrul devine şi mai semnificativ, când constatăm acelaşi fapt 
in sub-dialectul evreo-german grăit in Romania. Evreii români au 
împrumutat deasemenea cuvintele primăvară şi toamnă, dar pe 
celelalte le exprimă prin germanismele Winter şi Sommer. 

') Un exemplu instructiv ni-1 ofere idioma ţ i g ă n e a s c ă : pe cănd vocabularul român conţine 4—5 
cuvinte ţigăneşti de puţină importanţă, Ţiganii au imprumutat din romăneşte o mare cantitate de 
cuvinte pentru noţiuni indispensabile. 

2 ) A. Edelspaoher, Rumun elemek a magyar nyelven (Elemente romane in limba ungară). F e 
sta 1875. 

") Fr. Milklosioh, über die Wanderungen der Rumunen in den dalmatinischen Alpen und den 
Karpathen. Wien, 1880. 

*) Fr. Miklosich, über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europas. Wien 
1872-1878, vol. II, 42 şi passim. 



Credem că notele de mai la vale, luate in treacêt asupra româ
nismelor din graiul evreo-german, vor prezenta oarecare interes e t 
nologic şi vor contribui la o mai dreaptă apreţ iare a influenţei, ce a 
exercitat-o limba romana asupra idiomeler invecinate şi asupra g ra 
iurilor, cari trăiesc in mijlocul ei. Cănd se va trage bilanţul gene
ral al imprumuturilor etnice, se va vedea că spiritul român n ' a 
fost nici mai puţin darnic in bogăţia sa, nici mai puţin larg in 
puternica-i expansiune ca popoarele, cari au izbutit a-şi afirma in
dividualitatea şi a lăsa urme insemnate in evoluţiunea sa istorică. 

Sub dialectul evreo-german din România a produs până astâzi o 
singură operă de oareşicare importanta, care să poată servi drept 
sprijin afirmatiunilor noastre: e o istorie populară a României cu 
multe puncte de privire la Evrei, scrisa de un necâr turar , d. l acob 
Psantir, şi destinată pentru acele clase ale societăţii evreieşti, ce 
grâiesc sau înţeleg incâ evreo-germana ' ) . Din aceasta carte vom r e 
produce ici-colea câte un citat, spre a caracteriza natura vorbelor 
imprumutate . 

Observaţiuni fonetice : diftongul oa, propriu limbei romane, se 
reduce la o in graiul evreo-german [tomna, kozä] ; silabele că şi 
gă se rezolvă in ke şi ghe [broske, gher lă] . 

O singură particulă românească, chiar, a reuşit a se introduce 
in evreo-germanâ şi anume in locuţiunea foarte populară s'skjar 
( = e s is[t] chear) corespunzênd lui , ,ba câ chiar" . 

Verbe româneşti există in numèr mai mare sub formă germani
zată : a scăpa devine skap-en, cu dezinenţa germană, care se anina 
verbului la toate modurile şi timpurile : ich skap-e, dî (du) skap-
est, er skap-et ; mir (wir) skap-en; ge-skap-et, etc.; cf. Psantir I ? 

32 : wenn insère ei tern soin dus nit gewên tîn,wolt ein nekèwe 
(Frau) nit gewên geskapet . . . . 

Tot aşa inşal-en pentru »insel* etc. 
Vorbe importante ca primăvară şi toamnă (tomna) au intrat d e 

finitiv in evreo-germană ; cuvéntul nepot, diminutiv nepot-ek-el , ne
poţel" cu a lă turarea sufixului polon şi german in acelaşi timp ; cf. 
Psantir I , 211 : der grekischer kêisser (Kaiser) Iohan Comena hot 
gehat ein nepot, hot er oich gehêissen Iohan, hot îm der kêisser 
gemacht far general iber dem militer. 

î) Cele doua volume apărură sub titlul de Croniaa Tării Romaneşti (Iaşi, 1871) şi de Istori 
liùDitiniei cu privire la Evrei (Lemberg, 1873). 



V 

Deasemenea cărnaţ (aiurea „kiske") , mai ales la plural sub formă 
diminutivală karnats-lich ; ţăran (aiurea „bouer" ) cu plurarul ger
manizat ţăren-er, provenit din „Umlaut" al lui a; coadă, cu totul 
adoptată sub forma kodă, diminutiv kod-ke-le » codiţă* după o pro-
cedere de sufixe acumulate ca mai sus (germanul Schwanz se zice 
mai mult in ironie); cf. Psantir II, 22 : denzmul hot der Sultan Selim 
der zweiter geschickt dem Serasker Pascha mit militer, ynmen hot 
gechapt dem Ion Vodă, men hot îm ungebinden bâ di kodăs fyn 
zwêi imgelêrnte kemlen yn sei hoben îm zerissen. 

Câţiva termeni de grâdinărie şi de productele ei : porumb sau 
popuşoi {aiurea »kukuruz»), caisă si zarzără, dude (aiurea „ozines*), 
pepene (pepănă) şi strugur, măsline (maslână-s), năhut (nâhât) şi 

v h

 # 

ciai; coajă (kozâ) şi semănţâ; cf- Psantir II, 52 : Constantin Ma-
vrocordat hol gebracht di sămânţă fyn porumb (paposoi ober 
kukuruz) in der Möldowe arân, bis demelt hoben di Moldowener 

' nit amûl gewisst fyn dem teiern produkt ; ib. II 103 : der melech 
(König) Calimach hot gebracht di sămânţă fyn kartofel in der Möl
dowe, bis demelt hoben di Moldowener noch nit bàarb i t kein 
kartofel. 

V 
Nume de animale : ariciu (aiurea „uzak") , berbec (aiurea „ b a r e n ' ), 

V 
cioară (corâ, aiurea «wrone»); maimuţ (aiurea «aff»), măgar v am-

V 

rea „esel"), broască (broske, aiurea „zabe") etc. cf. Psant i r I, 116: 
as di west sich bahalten intern wasser wi a broske, ober inter 
der erd wi a mous, ober di solst sân gring wi a voigel zim aweckflîën, 
west dî nit antr innen wèrn fyn insère fàlen. 

O serie de cuvinte foarte intrebuintate, cele mai multe neavënd 
echivalente germane : bordei, cântar (kânter , aiurea w û g = ~ Wage), 
cleşte, călugăr, covor (aiurea „kobrets") , cai in sens de „desfrenat" 
dram (drêm din dräm), dulap (aiurea , schaffe"), gârlă (gherlă), 
han (diminut. chne-d-l : han), labă, magazie, moşie, oca (okâ), per
dea (pardé; a iurea„f i rhang") , păcură (pokarâ, aiurea „doit") , pot
coavă (potkowâ), pungaş, spiţer, stâlp (aiurea : sal — Säule), şanţ, 
talpă, tavă, tavan (aiurea „stelje"), vatră (aiurea „pripitschik") etc. ; 
cf. Psantir II, 4-2 : dus bissel t 'wîe (Getreide) wus es is noch gevèn, 
hot der Dumitraşcu Vodă zisammen genemmen in sâne magazie-s... 
der hinger hot sich asoi gestärkt, as ein mensch bot gegessen dem 
a n d e r n . . men hot gebracht di tawä mit dem gebratenem men-
schenflêisch 



ANECDOTE POPULARE ROMANE Cil. PUTIEK Li MEI 
C E R C E T A R E C R I T I C A 

de JVÎ . j S C H "W A R Z F E L D 

Litera tura populară romană, a tă t de bogată, nu a găsit decăt 
puţ ini culegëtori, din cari şi mai puţini işi inţeleg delicata lor 'mi-
siune. Anecdotele cari, ca şi proverbele, sunt pe buzele tu turor şi 
deci mai lesne de cules, sunt relativ mai bine cunoscute prin pu
blicitate. Din cele cu un caracter adevărat popular putem cita 
„Cornicea satelor", „Snoavele" mult regretatului P . Ispirescu, in 
proză, deci reproduse mai cu iidelitate, şi anecdotele culese şi ver
sificate de Anton Pann şi Th. D. Speranţă. încolo viu „Palavre şi 
anecdote" de E . Baican şi „O sută şi una de mici istorii şi anec
dote amuzante cele mai multe culese din gura ţă ranulu i nost ru 
Roman" de Th. War t ic Doue broşuri de pretinse „Poesii populare" 
de A. G. Mavrus, artificiale şi imposibile ca formă şi ca fond, şi 
—incolo—anecdote respăndite prin calendare sau povestite ca a-

propouri in cărţi . 
Observând deaproape colecţiile aceste şi chear intregul anecdo

telor populare române, remănem surprinşi de un fapt, că pe cănd 
ele se ocupă in mod larg de Ţigani, Bulgari, Şerbi şi Greci, abea 
că povestesc ici colea ceva despre Evrei , şi că au un caracter p ro 
nunţat de actuali tate şi de spirit orăşenesc, cu toate că e ş t iut , 
că Evreii t răesc de veacuri' in mijlocul poporului de la ţ a r ă 1 ) . 

Colecţiile Anton Pann şi P . Ispirescu, deşi cele mai bogate, n u 
ne prezintă nimic cu privire la Evrei ; afară dacă a r fi să luăm 
in seamă una din „Snoavele" lui P . Ispirescu int i tulată „Sinceri-

') Una din eele mai eminente dovezi pentru aoeasta este aotul lui Grigor e Ghioa al Molda
vei de isgonire de la sate din ITGi, repetat la 17 78, 1782, etc. 

A N U A R P E N T R U I S R A B L I T I ( R E D . M , S C H W A R Z F E L D ) , X I I I 889-



tatea jidovească*, care e datori tă unui ardelean '), unde Romanii 
pot avea al te vederi asupra Evreilor. 

Cu toate aceste anecdota meri tă a fi cunoscută : 

S I N C E R I T A T E A JIDOVEASCĂ 

Sdrul şi Crăciun se cunoşteau de rnitieti. Părinţii lor erau vecini. Cănd 
erau copii, Crăciun numai cu Sdrul se juca. Se iubeau, vai de lume. Lor le 
părea rëu că nu pot merge amândoi la o şcoală. Se făcură mari. 

Pe Sdrul il dădură părinţii la meşteşug. Crăciun învăţă şi el o meserie. 
Bşiră calfe. 

Ca lucrători, amăndoi'se plimbau, amândoi se sfătueau. Nu vedeai pe unul 
undeva, fără să fie şi celait. Erau nedespărţiţi. 

Făcură căte-o puşculiţă. Adunară in câţiva ani căteo sumuliţă eu care 
vezurăjei că, dacă s'ar întovărăşi, ar putea deschide o prăvălie. 

Se puseră tovarăşi şi se făcură negustori. 
Crăciun d'oparte, Sdrul de alta, şi amândoi cu hărnicie la care râvnea toţi, 

făcură ca prăvălia lor să dobândească o mare vază. 
Cănd făcură catagrafie la trei ani, ei se încredinţară că pot să se intinza. 
Se întinseră cu negoţul, şi tot bine le merse, pentru că umblau cu dreptate. 
Nu după multă vreme, Crăciun se insurâ. Mai din zestrişoară, mai din câş

tigurile agonisite de la prăvălie, işi făcu o casă. Se insurâ şi Sdrul. 
Căsătoriţi fiind, obiceiurile neamurilor lor ii făceau să se ducă încotro le 

mergeau nevestele. 
Se hotărără a desface tovărăşia. 
împărţirea câştigului se făcu in toată regula şi cu toată dragostea unor 

vechi prieteni. Luară una şi una. 
Fiecare din ei işi deschise o nouă prăvălie. 
Şi aşa, şi tot le mergea bine ; căci erau harnici şi muncitori, dreptul lui ; 

Dumnezeu. > 
Trecură căţiva ani la mijloc. 
Intr'o zi intëlnindu-se, merseră să se cinstească. Se intrebară despre familii 

despre treburile negoţului şi despre căte alea toate. Şi tot intrebăndu-se, go
leau mereu la pahare, fără să bage de seamă că începuseră a se cam tămăea. 

Din una, din alta, ajunseră a-şi povesti căt de bine trăeau şi căt se iubeau, 
Crăciun zise lui Sdrul cu obicinuita lui inimă deschisă de mai înainte: 
— Më, ovreiule, acum ne-am despărţit; nu mai avem nicio daraveră unul 

cu altul. Am auzit că ovreiul nu mănâncă pană n'o inşela pe un roman, 
Spune-mi drept, m'ai înşelat tu cu ceva in tovărăşia noastră ? 

Ovreiul, cam motoşit, ii luâ gura pe dinainte şi spuse drept zicènd : 
— Să-ţi spun drept, më romane. In tovărăşie nu te-am înşelat cu nimic, 

') de d. N , DeDsuçianu, după comunicarea personală a rep. Ispîreseu. 



fiindcă am auzit că nu s'alege nici praful de pe tobă de tovărăşia aceea unde 
se fură; dară îmi mărturisesc pëcatul. 

Cănd te-ai insurat şi ţi-ai făcut casă cu zestrişoara ce-ai luat, mi-a ' fost 
necaz de ce să fi tu mai bogat decăt mine. Atunci am luat o trestie, am 
umplut-o cu păduchi de lemn şi am aruncat-o in casă pană nu era de tot is
prăvită. Atăt am făcut. 

— Auzi dumneata ovreiul dracului, respunse Crăciun rizënd cu hohot. Më 
miram eu cum cioarele de nu më pot odihni in casă nouă, de mulţimea stel-
niţelor. Tot eram eu hotărât s'o vend din pricina asta ; să ştii că acum ne
greşit am să-i pui cruce. 

Crăciun se ţinu de vorbă. 
Şi fără a spune cuiva ceva, povăţui deatunci pe toţii căţi i cunoştea, că 

tovărăşie cu ovreiul să nu facă, de i-ar aduce marea cu sarea. (p. 81—83). 

Colecţia Baican e o colecţie searbădă, adesea cu mul tă stângăcie 
redijată. Noi credem, că o par te din anecdotele colecţiei se da to
resc cliear insuş lipsei de spirit a zisului colector, numai o mică 
parte poporului in sens larg ; ear restul sunt vorbe insipide da to 
rite burtei-verzi romane, fără a fi trecut l imita acestui cerc. 

O parte clin „Palavre le" d-lui Baican sunt pe sama Evreilor. Nota 
lor caracteris t ică e r idicularizarea graiului evreesc sau mai bine 
zis a modului in care Evreii s treini sau din trecutele generaţi i 
pronunţa l imba romană, şi prezentarea Evreului ca o fiinţă naivă 
şi fricoasă. 

Să cităm căteva bucăţi spre caracterizarea autentici tăţ i i şi valori i 
acestei colecţii, şi inspecial a anecdotelor despre Evrei : 

„Ca şi istoria universală, ginta lat ină s'ar putea impart i in : 
Eomăni antici, Romani (mezii), Români noi (Ţigani) şi Romani mai 
noi (jidanii, pumuntinir i pi Rîmâ-nii) . Dar după aceştia ? (p. 62-63). 

Şi vedeţi aceasta se cheamă palavră populară ! 
„Un Roman voea să cumpere un sfeşnic de alamă de la un E-

vreu, care umbla pe uliţă. 
— Vinzi sfeşnicul ? —„Vund"—Căt cei pe el?—„Căvătaţi Dumnia-

voastră ci fel di sfeşnic i aista. — Ce fel ? sfeşnic ca toate sfeşui-
cile. Căte parale cei pe el ? — „Eacă , aişi a r i şurubăr (aretănd E -
vreul la fund).—Da se vede prin e l ? (iutorcënd Romanul sfeşnicul 
şi punëndu-1 la ochiu cam spre Evreu, vrënd să se uite prin sfeş
nic la Evreu) — „Şezi bun Damnăli ! -u-i faşi şagă 1 ' . —Ce te spe
rii ? Nu vezi că-i sfeşnic ? De ce te temi ? Eşti p ros t—„Pras tnu - i 
faşi primejdii , da căstol faşi to tdiună primejdi i" , (p. 10-11). 

M. Eminescu, in prefaţa cu care a onorat această colecţie, in 
care numai anecdotele ţ igăneşti au ici colo şicul lor deplin, ca 
singurile eu fidelitate reproduse, zice, că : „Bogăţia consonantică şi 



vocalieă a limbei i dă inlesnire Romanului de a imita cu uşurinţă 
pronunţ ia altor popoare, pe cănd celelalte cu greu deprind fonolo
gia limbei noas t re" . 

Adevërul este, că orăşenii Romani işi fac un obiect de petrecere 
din imitarea dialectului român al Evreului strein şi a al tor streini, 
cele mai multe din glumele pe sama Evreilor se povestesc insă 
in o l imbă corectă ; cel puţ in astfel e cazul eu ţerani i . D. Baican 
insă a avut rëul gust de a schimonosi limba anecdotelor peste to t 
locul. 

Să mai cităm o „Pa lavră" spre a fini cu spir i tul pescuit de d. 
Baican : 

„Un zapciu şi un procuror veneau la Iaşi din Botoşani. E r a pe 
t impul căldurilor celor mai mar i . La jumăta tea drumului spre Iaşi, 
fac popas (conac) la un han mare in t re ţ inut de un Evreu. Evreul 
pe dată le găteşte masă, punëndu-le mai intëiu căteo supă. In t r ' una 
din supe era (din nebăgare de seamă) o bucată ele spălător de 
căiţi. Pe loc zapciul se infurie grozav asupra Evreului : „Cum se 
poate j idane , să faci aşa batjocură cu noi ?" —Parcă iu şti? Iu n 'a i 
şt iut nimica. „Bine parhăle, dacă noă ne faci aşa, apoi cu oamenii 
mai de rend ?" . . . — Domnîli, dapăi aista-i spolutor şi nu spăr-
cat, unchi p in t răchi cu aista spală farfurii şi... P i lănga asta, apă i 
supă căstisesc numâ 30 di paral i . Nu cumva Dumnăvoastră păftiţi 
ca in loc di spălător si pun o cot din catifee la u supă chind că-
tifee căstisesc u' napilion pi u singher cot", (p. 18-19). 

Cine poate crede in populari tatea unor a ta r i anecdote ? 

Colecţia d-lui Wart ic , conţine şi ea căteva anecdote despre Evrei, 
din cari o par te populare, mai multe orăşeneşti, cu tendenţe egale 
ca cele din colecţia Baican. 

Caracterist ic e, că şi d. War t i c , plin de venin contra Evreilor, 
in neputinţă de a lovi in ei cu anecdote populare muşcătoare şi o -
corătoare, pentru că poporul nu are decăt glume uşoare pe sama ' 
lor, inventă unele anecdote picante de felul celeia ce urmează : 

„Un cultivator de flori din Iaşi venind la Bucureşti se plăngea 
pe la cunoscuţi de ai lui, că pe căt i sunt de frumoase florile din 
soiurile cele mai bune aduse din s treinătate , pe a t ă t nu are nici 
un profit fiindcă nu le cumperă nimeni. 

— Dacă nu ştii care e cauza, el intrerupse unul din amici, i ţ i 
voiu spune-o eu. Trebue să şt i i că chear după statist ica din u rmă 
a Iaşilor, acea frumoasă locali tate este populată mai mult de j idani , 
şi fiindcă seminţia asta iubeşte numai sunetul banilor şi nicicum 
mirosul şi frumuseţea florilor, fie ele aduse şi din Paradis ; cum 
ai găndi t d-ta să faci un asemenea negoţ in mijlocul poediei j i -
dăneşti ? 



T— Ce să fac d-le ? —- i respunse cult ivatorul — asta nii-e me
seria. . • 

— Atuuci ştii ce să faci? apucă-te a cultiva usturoiu, ceapă şi 
r idiche ; la astă p lantă vei avea cumpărători căt për pe cap ; fiindcă 
j idani i , mai ales habotnicii ruseşti , nemţeşti şi leşeşti, de care vë 
e plin oraşul şi Moldova, ţ in mult la ea din punctul de vedere 
religios ; ear in real i ta te produce copii mulţ i . 

— Eu bucuros aş cultiva pent ru acest neam — respunse cultiva
toru l — şi zece soiuri de plante, insă din acele car i ar impuţ ina 
generaţ ia lor, şi nicicum care imulţeşte ; căci cu asupra de mesura 
deja 1-a imulţ i t marele iubitor de jidani. . . cred că-1 ş t i ţ i " (88—89). 

In o altă pret insă anecdotă, d. Wart ic se plinge de mulţimea Evre i 
lor din Moldova şi de mulţimea Grecilor, Bulgarilor, Unguri lor in 
Muntenia şi lasă a zice pe un Muntean versuri delicate ca aceste: 

„Tu despoeat de jidani 
Eu împilat de gligani"— 

Mihai Stürza al Moldovei, care a fost un mare iubitor de bani 
şi numai amic al Evreilor nu, căci i hă r ţuea in tot felul, găseşte 
următoarea caracteristică in „O sută şi una" a d-lui W a r t i c : 

,Sunt incă şi astăzi unii din betrăni, cari spun: că in anul 1842, 
cănd Moldova era sub domnia lui M. S„ zis de gurele rele „fun
datorul j idani lor in ţ a r ă " — incepënd a se simţi forte marea nă
vălire a acestui neam de oameni, cu sutele şi miile din Rusia, P o 
lonia, Austria, — ale căror guverne, ca binevoitoare indignilor lor, 
işi curăţau statele de gunoae ; bieţii cetăţeni Iassieni, privind de 
depar te nenorocirile, caje se şi ved deja isbucnite ca un foc, au 
compus o peti ţ iune la Domn, pe care subscrisă de căteva mii, in-
tr ' o zi de audienţă, o prezentară Domnului prin şase persoane cele 
mai notabile ca diputaţiune. 

Vodă, -— care prin spionii lui era de mai nainte informat de 
cele ce conţinea plingerea cetăţenilor, — luănd in măini jalba co
lectivă de la deputaţ iune, fără s'o mai citească, cu furie o rupse 
bucăţ i , şi cu mai multă furie, sculăndu-se de pe t ron, o arunca in 
obrazul lor sbierănd la ei disperat : 

— Măţari lor şi peticari lor ! tocmai voi v 'aţ i găsit să-mi deşertaţi 
ţ a r a de oameni ? Afară "să eşiţi ; şi de-mi veţi mai veni cu ase
menea cereri, voiu infunda ocna cu voi. 

Atunci bieţii oameni ingroziţi nu incâpeau pe uşă, ear pe scăr i 
se duceau de-aberbeleacul. 

Totodată ordonând a se aduce inainte-i pe scriitorul jalbei, a-
supra căruia avea informaţiuni că ar fi instigatorul principal. 

— Cum ai indrăznit , nefericitule — incepu indulgentul Domn cu 
asprime — incă odată să te aflu că ai scris hă r ţ i i contra unei na
ţii , pe care eu voesc s'o aşez in ţ a ra mea ; vei fi pedepsit cu bă-
tae pe uliţele oraşului pr in Gavril Buzatu. 



Acest Gavril era călăul care spânzura pe condamnaţii la moarte 
şi bătea pe la respănti i pe criminali . 

A doua zi sau a t reia zi după aceasta, scriitorul zis, aflăndu-se in-
t r 'un cazin, ei înconjurară căţiva j idani , din care unul, ca in bătae 
de j o c i z i se : —Aşia chi pu tu t chicon ! Ai vuzut dumi tach i t puterî 
ari j idan a noş t r i ! Oi ! sirac Vodi a noştri Mihil ! Bubacă a noştri , 
br ider a noştri ! E l ubeşti pi j idan şi bati pi Dimta cu aceli Ga
vril Buzatâs, daci Dimita mai seri pişti noi. 

Altul. F i ind chi legi dimitali seri : dai puni şi sari pe aceli cari 
faci rou ; iu să dai la Dimita Sumbut, guglă şi un coiliches-vegn-
şabiş. - 1 

Al treilea. Iu dai pi duşman di j idani , un tu r t i di lupuli di la 
jupuneasa Dinţa Spiţăriţă ; lasă eî dracă pi densă (p. 60—62). 

In colecţia War t ic regăsim cunoscuta anecdotă asupra mituiri i 
unui ministru de Evrei pentru a tăcea la discutarea chestiei lor 
(p. 24—28), e insă foarte reu povestită. Această anecdotă povestită 
aci pe seama Evreilor-ruşi , o atr ibue d. V. Alecsandri in ai sei 
„Boeri şi ciocoi" Evreilor din ţa ră . 

Trecënd de la această colecţie la acea de „Anecdote populare" 
in versuri a d-lui Th. D. Speranţă (Buc. 1888), vom găsi cinci a-
necdote privitoare la Evrei , din care t re i cu variante in „O sută şi 
u n a " a d-lui Th. War t ic . Nota lor predominantă este : frica, naivi
tatea prefăcută, un zel prea mare pentru afaceri, ce provoacă câteo
dată păcăleli şi nedreptăţirile ce e osândit să sufere Evreul . 

Deosebirea intre snoavele culese şi reproduse de d. Th. D. Spe
ranţă şi ceilalţi colectori, e că el e insuş activ in povestire. Işi in
troduce simţimentele şi vederile proprie, păstrând numai fondul 
popular. 

Astfel anecdotele reproduse de d-sa au un caracter popular şi 
totodată un deosebit punct de atracţ iune pr in felul seu de poves
t i re . Se inţelege, că pe cănd snoava populară bine spusă de un is
teţ povestitor, om al na ture i , nu-şi pierde niciodată şicul ei, cea 
care trece pr in pana unui om cult, ce o meşteşugeşte in mod in
tenţionat, poate câteodată căpăta un lustru deosebit, dar şi o scă
dere insemnată. D. Speranţă, care are un talent hotăr i t in poves
tirea, poleirea şi imbrăcarea anecdotelor in haina poeziei nu e mai 
puţin in acest caz. El are pëcatul de a-şi prelungi şi t răgăni in in
finit subiectul ; apoi greşala de a insista tocmai unde o trecere re 
pede ar şterge reul efect al unui incident sau observaţii, ce nu se 
impacă cu adevërul sau bunul gust. Câteodată d. Speranţă se abate 
chear de la inţelesul şi intenţia adeverată a anecdotei populare. 



Par tea cea tare şi originală a snoavelor d-lui Speranţă, sunt mono-
logele şi modul in care păcăliţii insuş işi povestesc păţaniile ; dar 
şi aci o lungeşte prea mul t şi cade in exagerări regretabile din pun
ctul de vedere psichologic. Chear in bucăţile ce ne privesc, vom 
putea observa mai toate calităţile şi defectele ce-1 caracteriza. 

Cea mai slabă din toate e „Ovreul lovi t" (p. 26—28), in care ne 
spune, că un Evreu lovit de un copil a făcut un sgomot oribil şi se 
plingea că i-a scos un ochiu, pe cănd in real i ta te el abea că fusese 
lovit la un picior. Scuza ce o pune in gura Evreului : 

—Las călcăiu să fie, ş-apoi ? Da-i frumos ? 
De-ar fi fost acolo, ochiu, nu l-ar fi scos ? 

e tot ce poate fi mai r idicul , mai banal şi mai l ipsi t de bun simt. 
Spre a povesti acest incident i-a t rebui t d-lui Speranţă 50 de 

versuri ! Dar in acest chip a pu tu t reflecta in această anecdotă ve
derile greşite, ce s'au format azi in stratele de sus, despre preten
ţiile şi exagerarea Evreului cănd e lovit pe nedrept. 

In „Căprarul şi J i d a n u l " (p. 82—83) se vede aceeaş pornire de 
agresiune contra Evreului absolut fără niciun motiv, şi o dărj ie 
nespusă din par tea agresorului, care, şt i ind sentimentele ce an imă 
pe cei mai mulţ i contra Evreilor, se a ra t ă fără nicio frică de pără 
la mai marii lui . Cu drept dar işi inchee Evreul amen in ţă r i l e : 

„Nu te temi ele n ime?! P a c e ? ! Sănătate?! 
— Nu !—„Atunci incaltea vină şi më bate". 

D. Speranţă n 'ar fi făcut rëu de a repeta aci povestea Ţiganului 
care, după ameninţări , mănâncă noue t rănte l i . Anecdota in loc de 
a pierde mai căştiga căteva versuri pline de adevër. 

Ambele aceste anecdote au un caracter prea de burtă-verde şi de 
actual i ta te şi precum nu ne a ra t ă decăt brutal i tă ţ i nemotivate, azi 
aşa dese pe sama Evreilor, n 'au nimic popular şi nimic nu le poate 
da şicul şi caracterul de snoave populare. 

„Vulpea J idanu lu i" (p. 90—96) ca subiect, face par te din cercul 
snoavelor universale, fără ca persoana păcăl i tă să fie totdeauna a-
ceeaş; arjs mai multe variante şi in limba romană, din cari doue 
cu Evreul ca victimă : odată din cauza dorinţei de a face bine (in 
cea a lui War t ic p. 33—35) şi odată din râvnă după căştig (in cea 
a lui Speranţă). In p r ima Ţiganul el păcăleşte pe Evreu, spre a se 
scăpa pe el de o pedeapsă nemeri tată, formă sub care anecdota e 
i n Moldova foarte respăndită , păcăli tul fiind to tdeauna un Evreu, 
fără ca Ţiganul să fie in joc, şi in cea a doua (a lui Speranţă) , 



in care Romanul se a ra tă de o cruzime nemotivatä, anecdotă 
destul de atroce in sine, pe care d. Speranţă mai are reul gust de 
a o exagera şi inteţ i prin lungirea ei in infinit. 

Reproducem aci ambele variante, incepënd cu a d-lui Speranţă : 

V U L P E A J I D A N U L U I 

Un ţăran odată numai singur ştie 
Cura prinsese-o vulpe sdravănă şi vie 
Şi o ducea..., dar unde,... nu ştiu, treaba lui 
La boeriu la curte, ori mai ştiu eu cui. 

Cum mergea cu dënsa se'ntëmplâ să treacă 
Pe la crăşmă tocmai. Poposeşte-oleacă 
Trage o fliuşcă omul, şi 'nsfărşit s'apucă 
Să-şi aprindă pipa, ş'apoi să se ducă. 

Dar jidanul cum şedea 
Ca la crăşmă, la tişghea 

Şi la vulpe cum privea 
Par'că'n minte aşa-şi zicea : 

—„Vulpe-i ? Vulpe ! Las să fiel 
„Şapoi ce? Ce-mi pasă mie?! 
„Dar nu-i vorbă că e vulpe 

„Şi nu-ţi pasă dumitale, 
, ,Dar ţeranul mi se pare 

„Co să ia pe ea parale ! 
„Şi nu-i vorbă c'o să ia 

„Las să ia cu Dumnezeu, 
„Dar de ce să iee singur 

„N'aş putea să ieu şi eu ? ! 

Şi gândind in acest fel, 
Hai, la om incetinel : 

Ba ţi-s frate, ba prieten, 
Ba cunosc pe tată-teu, 

Ba pe mă-ta, ba femeea 
Ba... pe cine mai ştiu eu, 

Şi-i tot spune şi-i tot toacă 
De femee, de copii 

Că-i cunoaşte pan' ia unul . 
Pe cei morţi şi pe cei vi i . 



. Şi-i tot căută, şi cu 'ncetul 
II indeamnă ca să bea-

Şi-1 cinsteşte şi-1 pofteşte 
Cam cu sila tot să ia. 

Omul mai răspunde : Iasă, mulţăinesc 
Ba destul, ba iartă, ba më ameţesc 
Iar Jidanul, pace, nu mai isprăveşte 
Că-i e drag de densul, de copiii lui 
Şi ca el de treabă om in lume nu-i. 
Ş'apoi mai cu 'ncetul incepu să-i zică 
Ca să-1 ia tovarăş, căci altfel i-i frică 
Nu cumva să peardă vulpea pe nimica, 
Zice că el ştie la negoţ mai bine 
Şi că nici prin minte poate lui nu-i vine 
Cum se'ntoarce lucrul : 

—„Vezi te duci la curte 
,,Spui acolo, zice, două vorbe scurte 
„Şi sfârşeşti. Boerul strigă ca să vie 
„Să-ţi ia vulpea, ş'apoi iţi mai dă şi ţie 
„ W u n bacşiş acolo, ochii să ţi-i ungă 
„Şi-ţi mai mulţumeşte... Dar te doare 'n pungă 
,,Ca să-i dai din mănă tot in dar. Tocmeală 
„Să mai faci, nu-ţi vine, ear la socoteală : 
,,Ţi-i stăpăn, la dracul... Eu gândesc mai bine 
„La vënzarea asta să më laşi pe mine, 
,,Să vorbesc cu densul, dacă vrei s'asculţi 
„Bani să iei pe vulpe împătriţi mai mulţi. 
„La negoţ sunt multe nici in gănd nu-ţi vine 
„Trebui să-ţi dea banii toţi, colea peşin !" 

Cam deodată omul nu prea se 'nvoeşte, 
Dar la urmă nu ştiu cum se resgăndeşte 
Că'nsfârşit, cu 'ncetul, tot se tălmăcesc 
Şi se pun la cale pană se 'nvoesc. 

Ear apoi la cale după ce s'au pus 
La boer cu vulpea amândoi s'au dus 
Şi jidanu 'ndată mers-a 'n casă sus. 

Ce-a făcut acolo, ce va fi vorbit, 
Tërgul cu boerul, insă-r. isprăvit. 



Şi boeriul cheamă şi pe om, să ştie 
Mulţămit cu preţul dacă vra să fie. 

Şi cănd. vine-i zice : 
—Uit'te ca 'nvoeală 

Noi făcurăm, bade, amăndoi tocmeală 
Să ve dau pe vulpe o sută de lei 
Cum socoti, respunde, bade. vrai să iei? 

Dar ţeranul ce să zică 
Nu prea mult se resgăndeşte 

Ce ţinend in mani căciula 
Şi 'nvërtind-o incet grăeşte : 

•—„Eu cucoane drept să-ţi spun, 
„Poate prost is ori nebun, 
„Dar acum m'am săturat 
„Tot parale de luat, 
„Şi mai bine më gândesc, 
„Cum să zic să nu greşesc, 
„Că sunteţi boeriu mărit 
„Şi de multe feţi cinstit, 
„Decăt bani, acuma, zeu, 
„vr'o bătae aş vrea să iau", 

Ear jidanul cum aude se cam dă ceva 'napoi ; 
Şi-i priveşte pe amăndoi 

Ş'apoi zice : „Cum, zeu, bade, astă-ţi trebue dumitale 
„Pentru ce să iei bătae ?! Pentru ce nu iei parale ? 

—„Dă, de ce ! Răspunde omul 
„Nici bogat nu-s, nici fudul 
„Dar de bani sunt chear sătul, 
„Şi deaceea nu mai vreu, 
„Voi să schimb acum şi eu. 

Dă p'aci, ba dă pe colo, 
Ba că-i astă, ba că-i treacă 

Mai suceşte el jidanul 
Şi pe măni ear se mai freacă 

Dar degeaba, omul ţine 
înainte tot cu-a lui 

Pană cănd vëzënd boerul ă cu densul alt chip nu-i 
Hotăreşte cum tocmeala din'nainte a fost făcută 
Pentru-o sută lei acuma să le dee beţe-o sută. 



Dar ţeranu acum ce face 
Zice : 

—„Dă cucoane, bine, 
„Dar uităndu-me la mine 
„Ved că după cum sunt eu 
„Prost lăsat de Dumnezeu 

„Dumnealui jupanul este, om mai mare, mai cu minte 
„Nici să-i trec pe dinainte 
„Şi de aceea te-aş ruga, 
„Daca-i vrea şi Dumneata, 
„Ca dintăi acum să pui 
„Să-i dea partea dumnealui." 

Şi jidanul strigă 'ntr'una : 
•—„Bade, ce ţi-e dumitale.? 
„Pentru ce să iei bătae ? ! 
„Zeu, mai bine ia parale !... 

Bar boerul porunceşte pe jidan de-1 scot afară 
Şi 'ntinzëndu-1 la scară 

Haide dă-i şi dăi şi dăi 
Şi-i dau partea lui dintăiu. 

Ear ţeranul cum vedea 
Că şi rëndul lui venea 
Zice : 

—„Eu din partea mea 
„Dă, cucoane, dacă-ţi vrea 
„Mai ruga-m'aş de ceva. 
„Dumnealui jupănu-i bun 
„Şi de treabă, zëu, vë spun, 
,Ş i pe mine, el, më ştie 
, Tocmai din cop'lă'ie ! 
„Şi pe tata 1-a ştiut 
„Nu eram eu nici făcut. 
„Şi pe mama ca pe mine 
„O, el ştie foarte bine 
„Şi deaceea m'aş găndi 
„Cu bănat de nu v'ar fi 
„Partea mea, că-i chear cu cale 
„Să-i o dau tot Dumisale : 

—Bine, atunci, boerul zice, porunceşte 
Pe jidan la scară ear de-1 mai lungeşte 



Şi din nou începe earăş ca să-i dea 
Ceea! altă parte ce-i mai venea. 

Şi i -aujdat mereu i-au dat, ( 

Pană ce cănd a scăpat 
Rupse fuga ca 'mpuşcat. ' 

Dar la urmă şi boerul om de treabă sau poznaş 
Pe ţăran chemăndu-1 zice : 

—„fine n'aţi un aldămaş". 
Şi deodată 'n mănă-i pune, suta 'ntreagă numărată. 
Ear ţăranul cănd o vede, pe jidan ăl strigă'ndată. 
— Vinincoace, hei, jupăne, să 'mpărţim un adălmaş 
„Nu să zici c'ai fost tovarăş şi eşiia-i păgubaş, 
„Dacă m-a cinstit pe mine voiu şi eu să te cinstesc". 
Dar jidanul zice : 

—Lasă, m'ai cinstit! Iţi mulţumesc. 

Varianta din colecţia War t ic sună : 
„Pent ru o vinovăţie a unui Ţigan — îmbrăcat arnăuţeşte — rob 

a l unui boer din Iaşi ; acest din urmă, chear in ziua comiterei, a 
scris un bilet comisarului respectiv cu următoarele cuvinte : „Ur 
zică!" (aşa se numea comisarul) „Vei numëra infăţişătorului 15 bune 
şi de tocmeală, fără să consideri orice îndreptăr i din pa r te - i " . 

Biletul sub sigil s'a da t in măna Ţiganului de către boeriu, po-
runcindu-i să-1 ducă insuş la persoana adresată şi s 'aducă respuns. 

Ţiganul luănd biletul şi eşind la uliţă : — Doar nu sunt eu aşa 
de prost, să nu inţeleg şiretenia asta ! — zise el in sine — H m ! 
să merg singur cu revaşul ! şi dac ' ar merge altul, n 'o fi to t aceea? 
Ş ' apoi chear inima-mi spune, că in hă r t i a asta şade un drac ghe
muit . Tocmai lucru curat nu poate fi. 

Gândind unele ca aceste, eată că trece pe lăngă el un j idan 
croitor cu care se cunoştea Ţiganul . Acest din u rmă oprindu-1 
— Jupăne dragă, i zice, mi-a dat boerul răvaşul ista să-1 duc la 
comisarul Urzică, l-aş duce eu, că-s sigur de un bacşiş bun, fiindcă 
boerul i scrie pen t ru o bucurie mare , dar vezi tocmai acum t r e -
bue să me duc la moaşă, că-mi e femeea a facere, ear oamenii 
din curte sunt chear acum duşi in toate păr ţ i le . Te rog du-1 d-ta 
şi adă respuns, dacă-ţi va da vr 'un bacşiş să-ţ i fie de bine. 

Bietul j idan, de bună credinţă, vrënd să facă un bine şi mai 
ales cu glieşeft ; ia biletul, a leargă la Urzică, el găseşte, i-1 dă 
şi aşteaptă respuns, poate şi bacşiş. Zabetul după cetirea biletului: 
„Ei ! Toadere, Vasile, Ioane !" î n d a t ă se a re ta ră in loe de 3 vr 'o 6. 

— Puneţ i jos pe j idanul ăsta, şi daţi-i cu gărbaciul pană când 
voiu zice eu „bas ta" . 

N ' a apucat să termine bietul j idan întrebarea : 



— Pintr i ci chicon Urzichi — şi era jos pus de unii şi răpăit 
cu biciul de alţ i i . • 

„Oi vei ! gbivalt mame, ghivalt tată — sbiera bietul j idan — 
ruvaş aceli ai da t la mini Harnăfuţ" . Dar unde-s- vremilö acele să-1 
audă cineva? E a r cănd s'a implinit numërul de 15 : „Destul" zise 
comisarul. 

J idanul eliberat, ţ inendu-se cu ambe mâinile de pai'tea locului 
suferindă, aleargă plingënd la boer ; acesta cheamă pe Arnăut : 
— „Ce ai mai făcut ţ igane ?" 

— Apoi, de, stăpâne ! am auzit şi eu de la dascălu coconaşilor : 
de tot omul i dator să se păzească de cel reu, aşa rn'am păzi t şi eu 
că d-ta. (p. '33—-35). 

Frica cu care Romanul, ca şi alte naţiuni, gratifică pe Evrei, 
işi găseşte la Speranţă expresia in doue anecdote : „J idanul călare" 
(p. 71—75) şi „Puşca J idanu lu i" (p. 141—143). 

Cetind cu atenţie anecdota „J idanu l că la re" nu-i greu a recunoaşte 
caracterul ei mai mult artificial, decăt popular. E a pleacă de la 
proverbul roman citat deja de Golescu •): „Odată vruse Ovreii să se că
lătorească şi se intëmplâ Sâmbătă", care e comun şi Grecilor 2 ) şi se 
spune pentru acei cari n'au noroc, cum insuş o indică Golescu şi 
cum rezultă in mod clar din forma proverbului. Mai există şi alte 
proverbe romane şi streine, ce pun pe Evreu in legătură cu lipsa 
de noroc şi restr iş te 3 ) , ceeace se explică in mod perfect prin t raiul 
hă r ţu i t şi nesigur al Evreului , lucru ce ştie orce om din popor. 
De unde dar calul, ce ne intempină aci, pe care i e frică Evreu
lui să se sue ? Mai mult , de unde a scos-o d. Speranţă, că suirea 
unui Evreu perciunat pe cal a r constitui un eveniment, menit a 
uimi evreimea ? 

Este ştiut ca poporul nu admi te contraziceri frapante, ci numai 
oarecare 'exagerare a lucrurilor şi a incidentelor, ca să zicem aşa, t ra 
tarea lor in caricatură. Numai unde adevërul nu poate pëtrunde, 
sau unde o aparenţă inşelătoare (ca frica Evreului) ël seduce, po
porul işi ascute sat i ra in contrazicere cu adevërul. Este insă impo
sibil de a admite ca poporul să arate pe Evreu cu a tă ta frică 
inaintea unui cal, cănd calul e din vechime unul din obiectele de 
predilecţie a negoţului seu; cănd mai ales la ţ a ră Evreul cu perciuni şi 
caftan se vede adesea călărind chear fără şea 4 ) ; afară de câinele, care 

*) Conv. Ht., VIII, p. 69.— 2) Dr. Ad. Jellinek, Der jüdische Stamm in nicht-jüdisohen Sprich
wörtern, II, p. 33. 

8 ) In mod detaliat despre aceasta voiu trata in un studiu intitulat „Evreii in literatura p o 
pulară română". , 

*) Calendarul Skaraoski pe 1889, p. 54, in o anecdotă populară ne spune de un Evreu, oà a 
plecat la un drum lung călare, ca un ce simplu şi firesc. 



e pentru Evreu un obiect firesc de ocolire, niciun al t animal dé 
casă nu-1 inspăimăntă şi nimeni nu-i a t r ibue aşa ceva. Artificialul a-
cestei anecdote reese dar in mod clar şi sigur ; mai mult , el se 
t rădează la pr imul pas prin contrazicerea cu proverbul, care nu face 
nicio aluzie la frica Evreului, ci la lipsa lui de noroc. 

Ca concluzie putem zice, că „J idanul călare" cu toa te că con
ţine unele păr ţ i hazlie, spirituale şi caracteristice nimeri te , se vede 
totuş, că e cusut cu a ţă albă şi impresia totală nu e a unui lucru 
adevërat şi cu şic n a t u r a l 1 ) . 

In totul alte condiţii se află snoava „Puşca J idanu lu i " , cu un 
caracter propriu popular şi imbroboclită cu multă iscusinţă şi cu spi
r i t . Această anecdotă, relativ cea mai scurtă din colecţia d-lui Spe
ranţă , e una din cele mai perfecte, cele mai cu şic, tocmai pentrucă 
nu conţine nicio exagerare din punctul de vedere al poporului. 

Eacă anecdota : 

P U Ş C A J I D A N U L U I 

Un jidan trecënd odată, când a fost, cândva, intr'un rend 
Printr'un loc, printr'o pădure, i veni deodată 'n gănd 
Că se poate din pădure şi vr'un lup cumva să iasă 

Cum era pădurea deasă ; 
Că zicea el : 
—„Cine ştie, 
„In pădure-aşa de mare 
„Şi indesită-aşa de tare 
„Căte lucruri pot să fie? ! .. 

„De nu şede lupu-aice, unde şede ?... in prăvălie?!... 

Şi gândind aşa, gândind 
Şi prin tufe tot privind, 
Tot mergea, mergea 'nainte,,. 
De-şi făcea şi planu 'n minte : 
Că vr'o puşcă de-ar avea 
Ar scăpa de lup cu ea : 
Car intinde-o,—ar trage foc 
Şi l-ar împuşca pe Ioc. 

Dară puşcă el ne-avend 
Se gândeşte atunce-n gănd 

') Altminteri d. Speranţa mi-a mărturisit, că această anecdotă n'a auzit-a ca anecdotă şi sub 
această formă, ci in o formă mai mult apropiată de proverbul citat. 



Că cu băţul ce-1 avea • 
La* nevoe s'ar putea 
Ca să scape de belea 
Şi mergënd aşa zicea: 

—„Dacă vëd un lup venind 
„Eu ieu beţul şi—1 intind, 
„Şi ţi-1 sperii şi se duce 
„Par'că el e tërgovët 
„Ca să vină să m'apuce 
„Dacă-i puşcă ori e oăţ?!... 

Şi vorbind aşa jidanul 
Cănd făcuse tocmai planul 

Şi mergea cătănd de drumu-şi ca oricare căletor 
Eată-un lup gonit din urmă prin frunziş de-un venător, 

Cănd nu-i trece nici prin minte 
Hop , că-i ese aci nainte. 

Ce să facă el acum ? 
Se opreşte 'n loc, in drum 

Şi 'ntinzënd ingrabă băţul, după cum s'a fost găndit, 
Stă şi aşteaptă neclintit, 

Cănd deodată venătorul din desiş; de pe dindos 
Poc ! trânteşte lupul jos. 

Cănd aude el pocnind 
Şi de, loc nebănuind 
C a fost altul şi-a 'mpuşcat, 
Vëzënd lupul resturnat 
Stă pe loc şi nici clipind 
Şi la beţ intins privind, 
Zice : 

— „Dit'te ce drăcie! 
„Nici in minte să nu-ţi vie, 
„Băţul meu din Darabani, 
„Care-1 am de zece ani, 
„A fost cot, a fost biciuşca 
„Dar nicin'am găndit că-i puşcă 1.. 

Această anecdotă e foarte respăndită şi o găsim in Moldova sub 
diferite forme. Eacă şi varianta, ce ne dă d. Wart ic (p. 77-78) : 



„Mergend pe jos, prin o pădure un j idan ni tam, ni sarn i esö 
inainte un lup mare şi fioros. E i b ine ! j idanul din fire fricos pană 
şi d'un epure, unde puneţi spaima lui, cănd i-a stat inainte cogea 
namină îngrozitoare. Cu toate acestea, se vede că chear spaima i 
dădu minte in momentele acele să ia şi el o precauţiune. 

Cu scop că lupul ël va considera drept un venător cu arma in-
cărcată şi se va depăr ta ; j idanul ridica băţul ce-1 avea la drum 
şi cu ambe măinele ël pune la ochi ca o puşcă. Tot in minutul 
acela din tufărişul ce era nu departe, un vënëtor care pândea pe 
lup mai dinainte t rage un foc şi lupul cade chear înaintea j i 
danului , ear acesta sigur fiind ca numai băţul lui ël omori, plin 
de groază ël arunca din mâini căt colo. Vëzënd apoi pe vënëtorul 
i spune t remurând : 

— Oi vei ghivalt mamă ! Astă boţ am iu de la ta ta a niu, da 
inchi nu-i şt iut chi ar i puşchi cari faci... pifff". 

Ideea este perfect aceeaş, ba chear cu aceeaş desvoltăre, insă d. 
Speranţă a adăugat căteva raţ ionăr i a,tăt de naturale şi spirituale, 
incăt a dat totului o atracţie deosebită. 

Să mai adăugăm infine o a treia variantă, culeasă in Bucureşti 
de d- David H. Paves şi pe care a binevoit a ni-o impărtăşi . 

, ,Un Evreu mergënd in t ë rg .cu marfă, ia cu sine băţul seu cel gros 
de frica câinilor. Viind la o curte boerească i ese un căţel inainte, 
ël la t ră şi-1 inhaţă de haină Speriat incepe a striga : „Stai uleacă, 
stai , s ta i" şi r idicând odată băţul ël lovi drept in cap, aşa de reu, 
incăt muri in clipă. Dacă vëzu una ca asta rëmase încremenit, 
a runca băţul căt colo şi zise : 

„Ia ascultă moi boţ 
De şepte ani de cănd te porţi, 
Am crezut că tu eşti boţ 
Şi 'ncolo eşti puşcă şi hoţ, 
Azi ai omorit un căine, 
Măine ai să më omori pe mine, 
Fugi la dracu secătură, 
La mine nu trebue aşa încurcătură". 

Această var iantă este cea mai jus ta şi mai in conformitate 
cu adevërul. Frica de căine, compătimirea in inima cea miloasă 
şi bună a Evreului, zăpăceala ce o provoacă un act neaşteptat , sunt 
caracteristice pent ru evreu şi pentru orcare altu. 

In afară de colecţiile indicate mai figurează, cum am zis, anec
dote despre Evrei in diverse Calendare, dar, cele mai multe, streine 
şi artificiale şi numai prea puţine populare. 

Anecdotele advërat populare, ël a ra tă pe Evreu vecinie in a-



celaş chip : fricos, dar nu agresiv ; naiv, dar nu prost ; cu râvna 
după afaceri şi preocupat de aceste, insă nu înşelător ; prefăcut, 
dar nu rafinat şi reu. 

Cea mai mare par te a anecdotelor populare şi cele mai in cir
culaţie, sunt cele privitoare la frica ce se atr ibue E v r e u l u i 1 ) . 

Aşa se reflectă Evreul in anecdota populara romană : numai in 
unele imprejurăr i e obiectul risului, da r niciodată un obiect de cri

tică şi s t igmatizare. 

') In o critică la adresa mea sub titlul : „Seh-warzfeld şi Alecsandri" (in „Convorbiri literare", 
XXIII , N o . 2), se afirmă (la p. 151): „Căt despre povestiri sau snoave pe seama Ovreilor nu-i ne 
cesar să spunem că sunt foarte multe, insă aşa de indecente, că es te peste putinţă a l e repro
duce". 

N u ne indoim că aoeasta e o vëditâ exagerare. Nouă cel puţin nu n e - a parvenit asemenea a-
neodote, dar fiind scandaloase nu pot schimba nimic din oaraoteristioa uoi dată. Şi ce pot fi 
aneodote indecente mai mult ca relatarea unor păcăleli ? 



S I N I O R G A B R I E L P A P O 
NUVELĂ ISTORICĂ 

de ji. ^ L U M E N 

I 

Sinior Gabriel Papo a fost un nepot al marelui Lasar Papo bine 
cunoscut ca l i tera t şi care a funcţionat ca Eabin inteiu in Rus-
ciuc şi apoi in Silistra. Fiul seu Sinior Ga.briel Papo locuea in 
Rusciuc, unde se afla in fruntea unei insemnate afaceri comercia
le de mărfuri engleze. El era pretut indeni cunoscut ca om onest 
şi se bucura de un mare credit, la care insă nu obicinuea să facă 
recurs. E l nu voea să dea o prea mare int indere negoţului sëu, 
căci i plăcea să-şi petreacă cu studiul Sfintei Scripturi . E l refuza 
deci creditele cele mari , ce-i se ofereau, pentru ca acestea să nu- i 
răpească t impul consacrat studiului Sfintei legi şi considera ca o 
onoare mai mare de a fi numit inveţat ( lamdan), decăt a avea 
t i t lul de mare financiar sau mare comerciant. 

Nu dorea decăt să-şi asigure o existenţă demnă prin negoţul sëu 
şi să poată severşi acte de binefaceri. 

Numele de Papo era din această cauză iubit şi respectat nu nu
mai in Rusciuc, dar chear in intregul Orient. Cănd Sinior Ga
briel eşea pe stradă, nu era un Evreu-spaniol, care să nu-1 fi sa
luta t şi să nu-i fi săruta t măna. 

Influenţa lui in afacerile comunităţi lor israelito-spaniole din 0 -
rient era foarte mare şi cuventul lui decisiv in toate . Dacă vreo co
munitate voea să-şi aleagă un Rabin, se adresa la Sinior Gabriel 
şi pe cine ël recomanda el, acela era primit . 

Această povestire e bazată pe informaţiuni, luate do la mulţi betrăni din localitate şi din 
alte părţi. Autorul afirmă, că a căutat a fi scrupulos şi exact ; totuş daca ea nu e peste tot locul 
bazată pe realitatea lucrurilor, vina nu e a sa, ci a defeetnozitătii transmisiunilor orale, cari 
aici uită, colo exagerează şi dincolo confundă. A cercat insa a cerne materialul şi a elemina 
contrazicerile pe cât posibil. M. Schw. 

A N U A R P E N T R U I S R A E L I T ] ( r R D . M , SCIIWARZFELD^, XII i S S O " 



'. Nu o singură dată 1 se oferi postul de Rabin in unele oraşe 
mari ale Orientului, şi deşi respingea toate aceste propuneri , era 
totuş considerat ca Rabin de către Evreii-spanioli, cari el şi numeau: 
„Haham Gabriel-', ceeace inseamnă in limba spaniolă : Rabi Gabriel . 

La 1840, comunitatea spaniolă din Bucureşti alese doi dele
gaţi dintre membri ei cei mai de frunte, insărcinăndu-i da a stă
rui pe lângă Sinior Gabriel ca să primească postul de Rabin in 
Bucureşti. Delegaţii i oferiră ca plată o sumă indoit de mare decăt 
acea la care se r idica câştigul seu, cu obligaţia ca indată ce va 
pr imi această demnitate, să ia asupră-le prăvălia lui plăt indu-i in 
numerar in t reaga valoare a mărfurilor. Nici aceste condiţiuni insă, 
deşi a tăt de avantagioase, nici rugămintea lor nu influenţară asu
p ra lui. Dupăce delegaţii insistară astfel fără succes t imp de 
mai multe zile, hotăr i ră să părăsească Rusciucul. In ziua ple
cării lor Sinior Gabriel spuse soţiei sale Atal ia ca să dea un 
prănz in onoarea oaspeţilor. Delegaţi i fură invitaţ i de căt re Sinior 
Gabriel. La masă se intreţ inură mai cu seamă cu diferite chestiuni 
din Sfănta Scriptură, căci şi delegaţii erau oameni inveţaţi , mai 
cu seamă Sinior Farchi, unul din cei mai mar i bancheri din Bu
cureşti, era un mare inveţat ( lamdan). un distins talmudist şi un 
cunoscut filantrop. înainte de a-şi lua rëmas bun, Sinior Farchi 
zise lui Sinior Gabriel : ,,Crede-më, prietine, că dacă mi s'ar fi pro
pus mie această demnitate, m'aş fi considerat ca cel mai fericit. 
Dar fiecare om face cum socoate mai nimerit , ţ iu insă să-ţi spun, 
că ei asupră-ţ i o mare respundere prin aceea că respingi postul ce 
ţ i se oferă, căci numai prin d-ta comunitatea noastră poate fi r i 
dicată la rangul unei comunităţi demne" . 

Sinior Gabriel, care pană atunci păstrase o tăcere absolută, scoase, 
la aceste cuvinte, un adănc suspin şi respunse astfel : „Ştiu că n 'aş 
trebui să resping o aşa misiune, dar dacă inima nu më lasă 
să părăsesc oraşul meu de naştere ? Totuş să vedem şi părerea 
soţiei mele". 

La intrebarea lui dënsa i spuse, că ea a r dori să părăsească 
Bulgaria unde bandele de hoţi le fac nesigură averea şi viaţa. I 
aminti cele păţ i te cu mica lor fică Venezia, care a fost scăpată 
din măna hoţi lor ca prin minune pr in acel falnic strein, ce-şi zi
cea Palt iel şi care se u i ta cu a tă ta j ind la fetiţă, ce privea 
galeş şi plin de recunoştinţă la mântui torul ei. Mai se sfătuiră şi 
chibzuiră până se hotëri a primi funcţia oferită in mod provizor, 
e aceeace se prinseră delegaţii, cu condiţia că pănă 'n 20 de zile Sinior 



Gabriel să vie cu familia la Bucureşti A doua zi plecară delegaţii şi 
cum ajunseră la Bucureşti , incepură a lua mësuri ca să se mobileze 
pentru Sinior Gabriel o locuinţă frumoasă in s t rada Spaniolă, 

îndată după plecarea lor, Sinior Gabriel incepu a se găti de 
drum şi a-şi lua remas bun de la prietenii sei. 

Este greu de a descrie in t r is tarea ce coprinse intre g oraşul Rus-
ciuc, cănd se respăndi vestea despre plecarea lui Sinior Gabriel şi 
a familiei sale. Bogaţilor le părea reu, căci pierdeau pe un bun 
prieten şi un membru influent al comunităţ i i lor, seracii se j e -

lueau de plecarea lui Sinior Gebriel, pen truca pierdau in el un 
protector mărinimos, care se ingrijea de inveţămentul şcolar, ajuta 
pe bolnavi, le procura îmbrăcăminte şi lemne pentru earnă, azime 
pentru serbătoarea Paşt i lor şi respundea şi la al te t rebuinţe ale 
clasei nevoeaşe. 

Femeele regretau plecarea pioasei Atalia, care era totdeauna ca 
un inger protector pentru miresele şi lehuzele sërace. 

Multe lacrimi se versară la portul Rttsciucului in ziua plecări i 
familiei Papo. în t reaga populaţiune evree a oraşului eşise la port. 

Tristul spectacol ce-1 intëmpinâ acolo, făcu o adâncă impresiune 
asupra lui Gabriel, aşa că in primele momente regreta pasul făcut. 

înainte de plecare spusese administratori lor sei ca să impar ţă 
bani la toţi sëracii oraşului. 

In pr ima Sămbătă de la venirea sa in Bucureşti se adunară toţi 
Spaniolii bărbaţi , femei şi copii, pentru a asculta predica marelui 
Haham Sinior Gabriel, şi el le ţinu o frumoasă predică,, in care 
are tâ importanţa inveţămentelui sfintei legi. 

Această predică făcu un aşa de mare efect asupra poporului, in-
căt chear in seara aceea se funda o şcoală pentru inveţămentul 
sfintei legi (Talmud-Thora) şi o asociaţiune pentru inveţămentul 
Psalmilor (Hevra Thilim), in care se inscriseră ca membri cei mai 
însemnaţi bărbaţi din Capitală^ 

Trecură astfel câteva luni, in care interval se obicinui cu ţeara 
romanească şi provocat de un prieten făcu in interesul şi in înso
ţirea lui o căletorie in Moldova. Lui ëi plăcu mult comerciul Mol
dovenesc şi mai cu seamă căpetâ predilecţiune pentru Evreii 
moldoveni, cari, pe t impul acela, deşi in mare par te comercianţi şi 
unii dintr ' inşii chear bogaţi, erau insă mai toţi şi pioşi şi instruiţ i , 
pe cănd in Muntenia cu greu găseai pe t impul acela bărbaţi 
cu cunoştinţe mai întinse pe cămpul l i tera turei ebraice. Aceasta i 
făcu o aşa de adâncă impresiune, incăt îndată luâ deciziunea ca să 



^părăsească Bucureştii şi să se stabilească, cu vr 'un negoţ, in unul 
din oraşele Moldovei. 

Cum se intoarse dar in Bucureşti , Sinior Gabriel işi invita t r e i 
, prietini , cari erau totdeodată cei mai de frunte membri ai comu
nităţ i i şi anume : pe losef Elias, bancher insemnat, Natan Cohen, 
mare comerciant de mătăsări i şi al te articole, care erau destinate 
pent ru Orient şi lose/ Pernio, fabricant de testemeluri şi alte păn-
zării . Acestor trei bărbaţi el le făcu cunoscut tot planul lui. Incăt 
priveşte funcţia de Rabin, el le promise că va scrie la Belgrad, 
unde se afla un vechiu cunoscut al lui, care i-a fost şi camarad 
de şcoală, şi va fi un capabil urmaş. După ce le expuse toate acestea, 
ruga ca să-1 scuze, că a luat deriziunea de a părăsi comunitatea lor. 

Atunci losef Elias i spuse, că regretă in adevër mult hotăr i rea 
ce a luat, dar că nu pot să-1 reţ ie ; găsi că oraşul ales, Focşanii, 
e foarte nimerit şi-1 asigura, fără nicio provocare, că-i acorda orce 
credi t doreşte.— Natan Cohen şi Iosef Fermo se a re ta ră şi ei de 
acord cu Elias declarăndu-se şi ei gata de a-i da concursul lor. 

Nu trecu mult şi se muta cu ai lui la Focşani, unde işi cum-
përâ doue prăvălii in Strada Mare şi-şi deschise un mare magazin 
de manufactură şi o casă de bancă. In scurt t imp magazinul lui 
căpetâ o mare reputaţ iune prin in t reaga imprejurime : Orcine avea 
t rebuinţă de marfă fină venea la prăvăl ia lui Gabriel Papo. Boerii 
erau foarte mulţumiţ i de el, căci i inlesnea in condiţii favorabile 
orcănd aveau trebuinţă de bani. 

In t r 'un cuvent afacerile lui Gabriel Papo mergeau prosperând din 
zi in zi. El_ lega o strânsă prietenie cu toţi boerii şi cu comercianţii 
Evrei, cari se aflau in Focşani şi mai cu seamă cu acei cari e rau 
şi savanţi (lamdim). De vini asemenea amic bun cu Rabinul deacolo 
Reb Haimel precum şi cu hahamii şi cu profesorii, cari erau buni 
talmudişt i . Chear pe oameni sëraci, i nda tă ce erau oneşti, şi-i făcea 
prieteni şi luau par te l a masa de Sâmbătă seară, cănd i plăcea să 
petreacă, discutând asupra a diverse chestiuni din sfânta Scriptură 
şi Talmud. Deşi in Focşani afacerile lui erau mult mai intinse de-, 
căt la Rusciuc, el remase credincios cultului religios şi, ca şi la 
Rusciuc, avea câteva ore pe zi consacrate studiului Sfintei Legi. El 
ştia şi a r t a circumciziei (Mila) şi dacă in vr 'un sat din impre
jur ime se năştea unui Evreu sërac un băeat, el se ducea in acel 
sat pent ru a indeplini funcţiunea de mohel. Avea in acest scop o 
t răsură cu pat ru cai şi nicio intemperie nu-1 putea opri de a merge 



la t impul hotàri t . De multe ori făcea din propria-i cheltueală os-
peţul de botez şi ajuta acea familie seracă chear cu bani. Deşi 
Sinior Gabriel nu trăise incă impreună cu familii evreeşti de r i t 
occidental (Aşchenazim), i plăcură insă mult obiceiurile acestora. E ra 
pe atunci obiceiul, că dacă un copil incepea să inveţe Pentateucul 
sau cănd se făcea de 13 ani (bar miţva), cănd băeţii incep a pune 
filactere ia rugăciunea de dimineaţă, să se rostească un discurs in 
prezenţa unor amici, invitaţi spre acest scop. I plăcea mult să a-
sculte pe băeţii vordind şi deaceea ruga ca să fie invitat o runde 
se va face un asemenea ospeţ. La Sinagogă concura la „Mafter" 
şi generozitatea şi dărnăcia lui erau exemplare şi nu făcea vr'o-
deosebire de rit . 

Sinior Gabriel avu trei fii: pe Moscu, Ioseficu şi Persiadi şi o-
fată Venezia. Fiindcă erau incă tineri el i inveţa româneşte şi evre-
eşte, deşi ştiau şi alte limbi. 

Sinior Gabriel şi soţia lui Atalia purtau incă portul oriental, şi 
Vinerile seara, la aprinsul luminări lor de Sâmbătă, se incârca cu 
toată bijuteria-i, constând din obiecte foarte preţioase. Copii adop
ta ră por tu l evreo-romănesc din t impul acela : şapcă, caftan şi giu-
bea. In t r 'o căletorie ce o făcuse Sinior Gabriel la Florenţa, la un 
cumnat al seu, fratele soţiei sale Atalia, el lăsa acolo, după stă
ruinţa aceluia, pe cei doi copii mai mici, pe Pesiade şi Venezia, 
pentru ca să inveţe, ceeace se putea cu mult mai uşor acolo de
căt la Focşani. 

Făcendu-se mari , băeţii lui deveniră nişte negustori capabili şi 
oneşti . 

I se propuse pentru denşii par t ide foarte convenabile şi el i 
căsători cu fete din familii nobile şi bogate şi anume pe Moşon 
el insurâ la Giurgiu, pe Ioseficu la Bucureşti, ear pe Persiade 
ël reţinu lăngă densul, făcendu-1 părtaş la afacerile lui. I remase 
dar unica-i fică Venezia, pe care o iubea cu toată dragostsa 
de care sunt capabili părinţi simţitori . E a era atuncea fată de 
18 ani, de o s ta tură inaltă şi de o admirabilă frumuseţe orien
tală. Adusese cu sine din Florenţa strălucitul lux italian, incăt 
vëzënd-o credeai că-i o contesă italiană. Şi nu trebue să ne mire 
că o fată tënëra ca densa suferea de boala luxului, cănd ştim, că 
aceasta boală a bântui t din cea mai [ adăncă vechime pe poporul 
judeu. 

Făcend insă abstracţ iune de la aceasta, o vedem inzestrată de 
virtuţi le cele mai nobile. Piozitatea ei nu lăsa nimic de dorit şi in 



această privinţă era o demnă fi că a mamei sale. I făcea o mare 
plăcere de a invita mirese sërace, spre a le da căte ceva şi a le 
ajuta la facerea rufelor şi rochielor de zestre. 

Ea işi petrecea o mare par te din t imp cu cetirea cărţilor, cari 
t r a t au despre istoria poporului judeu, sau alte cărţi cu un conţi

nut folositor. In t r 'un cuvent, frumuseţa şi pu r t a rea ei era admira tă 
de toată lumea. 

Mai mulţi tineri bancheri foarte bogaţi, din mai toate oraşele 
Moldovei, o cerea in căsătorie, insă Sini or Gabriel nu voea să in
t re in alianţă de căsătorie cu nicio familie aşchenază ; pentru 
Venezia aceasta era indiferent şi, consultată in această privinţă, 
respunse, că-i se pare că la Aşchenazim (aşa numiţii Evrei-po-
loni) femeea este mai bine t ra ta tă decăt la Sefardim (Evrei-spa-
nioli), insă ca copilă supusă nu are nicio voinţă şi dorinţă streină 
de a părinţi lor ei. Dintre toate partidele, care i se propuseră lui 
Sinior Gabriel, i plăcu mai mult un tënër bancher din Bucureşti , 
De Majo, foarte bogat şi din părinţ i pioşi. Se hotări ca logodna 
să fie in t impul serbătorii de Pur im (1847), ear nunta t rebuea să 
aibe loc in p r ima septemăna după serbătoarea septeinănilor (şe-
buoth). 

In oraş toţi prietenii lui Sinior Gabriel erau coprinşi de o ne
spusă bucurie, căci De Majo se bucura de o bună reputaţ iune şi ca 
om cinstit şi mare bogat, nu mai puţin insă meri ta Venezia un a-
semenea soţ, căci vir tutea ei era de nepreţuit . 

II 

E noaptea Sf. Vasile al anului nou 1847. Afară e un ger gro
zav ; zăpada cade in fulgi mari , acoperind pămentul cu o pă tură 
groasă ; criveţul suflă cu o furie neintrecută, făcend comunicaţiu-
nea aproape imposibilă. Sgomotul colindătorilor, cari obicinuesc a a-
nun ţa prin curţile şi aleele boerilor sosirea noului an prin su
netele clopotelor şi strigătele de urăr i , au incetat de mult din pricina 
viscolului de afară şi numai din cănd in cănd se aude contrastând 
cu şueratul ascuţit al crivăţului, o voce groasă care s t r igă: „Trăi ţ i 
voi, t ră im noi". 

Deodată se aude s trăbătend stradele, in fuga mare, o sanie cu 
pat ru cai, al căror zurgălăi făceau un zgomot a t ă t de mare , incăt 
să fi crezut, că soseşte Vodă. Sania se opri inaintea porţi i caselor 
ispravnicului Pruncu. In t r 'o clipă por ta ru l alerga la poartă pent ru 
a pr imi pe noul venit. 



„Ce pofteşti, negustoriile, in t rebâ el pe omul care şedea in sa
nie invălit in t r 'o blană scumpă. 

— Voiu să vorbesc cu ispravnicul Pruncu, respunse aces ta ;acasă 
boeru l? 

„Da, respunse por ta ru l . 
— Atunci du-te şi spune Dumnealui, că un negustor ël caută, a-

vënd să-i vorbească despre o afacere grabnică. 
Por ta ru l pleca repede şi după puţ in t imp se intoarse cu rëspun-

sul, că poate să in t re . 
Atunci s treinul se dete jos din sanie, recomandă vizitiului ca să 

ingrijească bine de cai şi intra in casă. La uşă fu intëmpinat de 
ispravnicul Pruncu, pe care-1 saluta pe ruseşte. Findcă insă isprav
nicul nu era ta re in l imba rusă incepu să-i vorbească greceşte. 

„Cu cine am onoare de a vorbi ? ël intrebâ ispravnicul Pruncu, 
cănd se afla deja in casă. 

— Numele meu, zise streinul, este Simon Joravski, negustor de 
grăne, şi in acelaş t imp agentul casei „Aprot" din Odesa. 

„Şi ce interese insemnate te aduc la mine noapte, la o oră aşa 
de ina in ta tă ? el in t rebâ ispravnicul. 

— Am auzit, respunse negustorul, că ai de vënzare căteva sute 
de chile de grău, şi fiindcă sunt in vorbă cu un altu, ce aşteaptă 
pană măine răspunsul meu, am voit să văd dacă nu mi-ar con
veni mai bine marfa d-tale In caz că mi-ar conveni, răniăn in 
oraş pană măine, ear de nu plec chear acuma. 

,,Este adevërat, zise ispravnicul, că am grău de bună calitate, 
şi-i spuse un preţ, care insă nu-i conveni. Atunci Joravski scoase 
din buzunar mai multe contracte şi-i arăta preţurile, ou care cum
părase grău de la mai mulţi boeri şi-i zise, că-i ofere un preţ mai 
mare dacă marfa e de bună ca l i ta te : „Dar ce să ne tocmim 
dinainte, ăl întrerupse ispravnicul, nu ştii zicătoarea „Măţa in sac 
nu se cumpără" . Remăne pană măine ca să vezi marfa, şi ne 
invoim noi cu preţul. Totul e să-mi dai bani peşin. 

— In privinţa asta n'avea nicio grijă, respunse negustorul , am 
la mine in geantă vre-o mie de galbeni şi la t rebuinţă am un a-
vis către un bancher deaci, Gabriel Papo. 

„Papo? i bogat J idan , dar şi cinstit, zise Pruncu şi in ochii lui 
se vedea strălucind o rază de bucurie. — Aurul din geanta ne
gustorului deşteptase intr ' insul o mare dorinţă de a-1 poseda, aşa 
că nu-i mai venea să lase pe negustor să plece. 



— In orce caz nu mai cred, că o să pleci azi, zice" el lui Jarov-
ski. Remăne da r aici pană s'o lumina de zi. Poftim cu mine in 
salon, unde o să-ţi recomand pe căţiva din prietinii mei şi să pe
trecem puţ in impreună. 

Joravski nu aştepta ca să-i se repete invitarea, ci-1 urma pe 
Pruncu. 

In salonul cel spaţios al lui Pruncu, bine luminat şi incălzit 
aşa că nici pr in gănd nu le trecea celor cari se aflau intr ' insul, că 
afară e viscol, şedea imprejurul unei mese rotunde mai mulţi bo-
eri, in t re care şi Vasilică Şameş 1). Pr in salon se mai plimba şi un 
Evreu-spaniol Bochorieu, imbrăcat arnăuţeşte . Dupăce Pruncu el 
recomanda pe Joravski la toţi boerii ca mare comerciant de grăne, 
i oferi un scaun, poftindu-1 să şează la masă. Acesta işi scoase 
căciula şi blana cea scumpă şi se puse la masă in tichie de ca
tifea pe cap şi caftanul cel larg, legat la mijloc cu un brău. 

Se servi ciaiul la masă. 
Pe cănd toţi oaspeţii bea ceaiu, Pruncu zise lui Joravski : „D-le 

ştii, că azi e la noi o sărbătoare mare . Azi e Sf. Vasile şi totdeo
dată prima zi a anului nou. Azi fiecare poate să-şi incerce norocul 
din anul intreg. Aşa e la noi obiceiul. 

— îmi plac mult obiceiurile romaneşti, rëspunse Joravski, şi aş 
dori să ştiu şi eu cum işi poate cineva incerca norocul. 

„Vei vedea indată , zise Pruncu. î nda t ă ce bëurà ceaiul, Pruncu 
aduse o pereche de cărţi noue şi incepu să joace la stos. In t r ' o 
clipă masa se prefăcu intr 'o adeverată. t rapana, unde circulau tot 
felul de monede şi mai cu seamă monede de aur. 

Boerii pontau sume mari , jocul deveni din ce in ce mai animat , 
şi strigătele vesele ale jucătorilor se amestecau cu sunetul banilor 
cari treceau din mănă in mănă. 

„Vezi, aşa işi Încearcă cineva .norocul, zise Pruncu către Jorav
ski, cui i merge bine astă-seară, i merge bine tot anu l . 

— Aş fi şi eu curios să aflu cum o să-mi meargă! anul acesta, 
zise Joravski, dacă imi permiteţ i o să pui şi eu un numër. 

„Asta nu merge cu numere, ziseră boerii, şi-i a re ta ră mersul şi 
toate regulele acestui joc. 

Joravski le pricepu indată , scoase din geanta, care se afla jos 
lăngă densul, câteva fişicuri de galbini, le puse in sin afară de u-
nul, pe care el desfăcu şi din care incepu să ponteze. 

') Sames, (casier, sub-isprvanie). 



In scurt t imp tot fişicul dispăru dinaintea iui Joravski. Aceeaşi 
soartă o avu şi un al doilea. 

Atunci el se opri din joc şi zise către boeri : „Me faceţi să cred 
că cunoaşteţi cărţi le. 

— Poţi să-ţi cumperi alte cărţi noue, respunseră aceştia rizënd. 
Atunci Joravski scoase un galben şi el dete servitorului ca să 

aducă doue perechi de cărţi de la antreprenorul insuş. 
înda tă ce cărţile fură aduse, jocul se anima din nou, Joravski 

ponta acuma earăş şi intr 'o singură dată işi relua aproape toţi 
banii, ce-i pierduse. Deaci incolo el incepu a căştiga incontinuu, 
aşa că in puţin t imp avea aproape o mie de galbeni. 

Boerii nu observau, că el scotea mereu din sin o cutie pentru 
a lua o priză de tabac şi că apoi, punënd-o inderët, t ransporta in 
acelaş t imp şi grămezile de napoleoni, ce erau pe masă in faţa 
lui Apoi fiindcă banca se schimba mereu la alt boer, nu se putea 
ş t i cine e cu câştig mare. 

Acuma ispravnicul Pruncu ia din nou banca şi Joravski incepu 
ca să pearză. Necăjit luâ o cartă de pe masă, scrise pe densa 
pa t ru cuvinte şi tae cu ea cărţile. Boerii r id de aceasta, dar el 
incepe din nou să câştige, scoate cutia din sin, ia o priză de ta
bac şi o pune la loc împreună cu banii de pe masă. Cănd Jo
ravski vëzu, că are deja vr'o căteva mii de galbeni căştig, se 
scoală, se scuză la jucători şi ese puţin afară. 

Apoi prefăcendu-se că ceartă pe servitor, de ce nu acopere bine 
caii. el i spune la ureche ca să ia jos zurgălăii de la cai . 

Intorcëndu-se in salon, incepu din nou să ponteze insă acuma 
sume mai mici. 

Cănd vëzu, că Pruncu e pe* aproape să isprăvească banii, işi ceru 
earăş voe la boeri, eşi numai in caftan şi tichie, se apropia de 
poar tă şi cănd vëzu, că portarul doarme liniştit, se arunca repede 
in :sanie, scoase deacolo o blană mare, se invëli intr ' insa, puse 

măna pe hăţur i şi porni intr 'o goană. 
Int re acestea boerii din salon petrec, povestind diferite intëm-

plări . Vasilică Sameş ia car ta pe care Joravski scrisese cele patru 
cuvinte şi privind-o zise : „Pecat că nu mai e aci Bochoricu, că 
ne-ar fi citit cele scrise aici. 

— Da ce şi tu crezi in farmece ? el întrerupse unul din boeri 
rizënd. 

„Ba mie mi se pare că e un şarlatan, zise Pruncu. Dar ce ne 



ocupăm noi de fleacul ista, ia spuneţi-mi mai bine, cum staţ i cu 
casa ? 

— Eu, slavă Domnului, sunt cu câştig, rëspunse unul din boeri. 
„Aşa iţi place să te lauzi totdeauna, observa un altul. Mărtur i 

seşte mai bine că nu mai ai aproape niciun ban. 
— E u më tem, zise din nou Pruncu, că ne aflăm cu toţi i in acest 

caz. Da nu cumva credeţi, că in cel mai rëu caz, o să-1 las pe Evreu 
să plece cu banii, ce i-a luat prin farmece şi şar la tanie? 

„Da p rea zăboveşte mult afară, zise deodată Vasilică Sameş 
cu mirare. Deşi a eşit fără blană şi căciulă şi vëz aici şi geanta 
lui de bani, dar cu toate astea t r imite ţ i pe cineva să vază de ce 
zăboveşte a tă t ; nu cumva 1-a luat dracu, şi a tunci ne vom lua in-
dërët banii cu a tă t mai uşor. 

Pruncu tr imise atunci pe un servitor ca să vază ce s'a făcut şi cănd 
acesta se intoarse spunënd că nu 1-a găsit, toţi săriră in sus spe
r ia ţ i , ieşiră afară ca să-1 caute, dar nu-i deteră de urmă. Sculară pe 
portar , dar acesta spuse că n 'a vëzut nimic. Eepede se intoarseră 
atunci in salon, puseră măna pe geantă, dar nu găsiră intr ' insa 
decăt vre-o 5—6 sute de monete de aramă. 

Indignaţ i se aruncară asupra blănei, pe care o lăsase acolo, 
incepură a scotoci prin toate buzunările, şi găsiră int r 'unul o scri
soare de la o casă „Aprot ' ' din Odesa, care pur ta adresa Simon 
Joravski, Hanu rusesc, Galaţi şi a cărei conţinut era cA u rmă to r : 

„In u rma comunicării ce ne-ai făcut, că ai a face mai multe cum
părăr i la Focşani şi socotind, că vei avea poate lipsă de bani 
am dat ordin la casa „ P a p o " deacolo, ca să-ţi libereze pe corup
tul nostru suma de eare vei avea trebuinţă"'. 

Această scrisoare i aduse şi mai mult in nedumerire. 
„Staţi , striga deodată Pruncu, më duc imediat la Gabriel Papo, 

cu scrisoarea aceasta aflu eu indată cine este acel om. 
Abea eşi insă din casă, cănd i veni in faţă ipistatul , pe care, cu 

puţin mai inainte, ël trimisese cu un bilet la Sinior Papo, ca să-i 
aducă 500 4^ pentru ca să poată continua jocul in caz de-i se vor 
sfirşi toţi banii. Acesta i spuse, că dupăee a bă tu t la poar tă mai 
mul t de o jumăta te de oră, fără ca să-i se respunză, a eşit infine 
un servitor, care i-a spus că Sinior Gabriel a plecat incă inainte 
de aprinsul lumânărilor la un sat, de unde are să se intoarcă după 
căteva zile. 

Această veste aduse pe Pruncu intr 'o furie şi mai mare. Pruncu 
poronci să-i se cheme pe căpitanul de noapte şi pe căpitanul de 



rond, le dete ordin ca imediat să-i facă cunoscut prin ce barieră 
a t recut o sanie cu o oră inainte. Aceştia i aduseră îndată respun-
sul dorit. 

Repede se imbrăcâ Pruncu in haine de venătoarp, luâ o puşcă cu 
doue focuri, se asvërli in sanie şi poronci să se dea biciu cailor. 

Astfel ajunse la Tecuciu, luăndu-se după urmele lui Joravski, 
acolo insă i pierdu orce urmă. 

Atunci el trimise pe un om al seu la Galaţi , ca să afle de nu 
e cumva acolo acel Joravski , ear densul se intoarse la Focşani. Peste 
cătva veni şi omul din Galaţi cu respunsul, că s tăpânul hanului 
rusesc i-a declarat, că intr 'adevër a fost la densul cu vr'o 7—8 
luni in urmă un oarecare Simon Joravski, reprezentantul unei case 
din Odesa, şi că a voit să cumpre la Galaţi căteva corăbii de grăne 
dar, neinvoindu-se asupra preţului, s'a intors indërët. 

O singură speranţă i remase atunci ispravnicului Pruncu , pen t ru 
a da de urmele lui Joravski. Aceasta era scrisoarea ce o găsise 
şi in care se vorbea de Sinior Gabriel. 

Peste căteva zile dar, Pruncu se intëlni cu Sinior Gabriel şi-i 
a rë tâ scrisoarea. 

Acesta, dupăce o ceti, i respunse, că n 'are habar de niciun Jo
ravski şi nici că este in legătură cu vr'o casă din Rusia. 

„Apoi unde ai fost in seara de Sf. Vasile ? el intrebâ Pruncu. 
—Am fost chemat intr 'un sat din apropiere, ca să fac ciroumci-

ziunea unui copil sërac, respunse densul. 
Aceasta i se păru lui Pruncu un pretext. El era convins, că 

Sinior Gabriel nu numai că cunoaşte pe Joravski, dar că are 
cunoştinţă de toată intëmplarea. Din acest moment el fu cuprins 
de o ură neimpăcată in contra lui şi dorea să se resbune cu orce 
preţ . 

Intr 'o zi ispravnicul in t ra in comptuarul unui bancher numit Ba-
ruch Zaraf şi ruga pe contabilul acestuia ca să-i citească cuvin
tele pe cari le scrisese Joravski pe cartă . 

Acesta, indată ce-şi arunca ochii pe cartă, isbucni intr 'un r is cu 
hohot, că abea se putu opri. II intrebâ pe Pruncu, cine a scris a-
ceste cuvinte şi cănd acesta i spuse că un Evreu le-a scris, el i re
plica, că aceasta a scris-o un drac, dar nu un evreu. 

Am spus că Pruncu era foarte înfuriat. Pe deoparte banii ce-i 
pierduse, pe de altă ruşinea că a fost inşelat in casa lui, ël rodea la 
inimă şi deci voea cu orce preţ să-şi resbune. In lipsa vinovatului 



el işi alese ca victimă pe Sinior Gabriel, ear ca instrument al rës-
bunări i nu găsi pe altui mai nimerit ca pe Vasilică Sameş. 

In t r 'un rend şezend de vorbă cu Vasilică Sameş la ispravnic ie, 
acesta ël intrebâ : 

„De ce eşti aşa de tr is t? Doară a i mai p ie rdu t şi mai mulţ i bani 
şi nu ai mai fost niciodată aşa de abă tu t 

— Da nu mi-e de bani, Vasilică, răspunse Pruncu, mi-e mai mult , 
că nu pot să-mi rësbun, auzi d-ta, să më insele pe mine un nele
giuit de Evreu, pe mine de care t remură un j u d e ţ intreg ? 

„Dar dat-ai de urmele lui, sau cel puţin afiat-u-i-ai gazda, căci 
precăt am auzit eu, de cu ziua se afla incă in oraş ? 

— Ce mai vorbă, frate, to t focul şi necazul mi se trage de la bleste
matul acela de Papo, căci, vezi bine, de ce a plecat el in seara aceea 
deacasă şi apoi scrisoarea ne ara tă , că nu e strein de acel mişel 

„Ei, şi ţ i se pare lucru mare să-ţi resbuni asupra unui j idan, ël 
intrerupse Vasilică. Cănd s'o aduce in oraş vr'o bandă de t â lha r i , 
poronceşte-i să declare, că a ascuns bani la el şi apoi mi-1 joacă 
după poftă. 

„Bun mijloc, zise Pruncu, da, din pëcate, e supus turcesc. 
Vasilică Sameş remase puţin pe gânduri . Deodată insă se ridica 

in sus şi zise : — Stăi, că am dat de un alt mijloc ca să-1 infundăm 
şi să nu-i mai poate veni nimeni in ajutor, nici Sultanul Nu uita, 
ispravnice, că Vasilică a fost in t inereţa lui dascăl şi se poate să 
nu fiu prins a t ă t a minte ca să mi-1 joc pe un spurcat de j i d a n ? 

Vasilică Sameş era cunoscut ca un fanatic superstiţios. Nu" putea 
trece pe lăngă un Evreu fără să-i strige că „pute a peşte c rud" şi 
să-şi caute de ceartă cu el. 

Sinior Gabriel avuse şi densul o discuţie cu Vasilică nu mult 
după sosirea sa la Focşani, ël cunoscu că nu e om de ispravă şi de 
aceea se ferea să intre cu el in relaţ iune. 

* * 
Căteva sëptëmani in urma convorbirii de la isprăvnicie intre 

Pruncu şi Vasilică Sameş, Sinior Gabriel se pomeni in casă cu acest 
din urmă, intr 'o zi de Paşt i , cănd afacerile sunt suspendate. II primi 
foarte bine, i făcu t ra ta ţ iune, dar Vasilică nu voi să ia nimic sub 
pretext, că nu mănâncă la un Evreu de teamă să nu fie de dulce. Din 
intëmplare se afla acolo şi Bochoricu. Vorbiră cu dënsul, ël între
bară ce vent 1-a adus, dar el o incurcâ, spunea mereu altceva, 
şi in cele din urmă pleca. Sinior Gabriel se mira mul t de a-



ceasta: el nu putu deloc inţelege vizita lui Vasilică. Bochoricu 
dincontra pricepu, că nu e a bine, că aci se urzeşte ceva. 

Bochoricu era un tënër foarte deştept, originar din insula Creta. 
Rëmas orfan ca copil fu pr imit şi crescut la singurul unchiu ce 
avea, care fiind bogat ël trimese la Atena ca să facă studii. Acolo 
rëmase pană la versta de 18 ani, cănd murindu-i unchiul, fu ne
voit să părăsească şcoala pentru a-şi căuta de existenţă. Se duse 
la Smirna, şi fu angajat ca contabil. Intr 'o zi, pe cănd se intorcea 
de la port, unde avusese afaceri, vede cum doi Greci voesc să j e -
fuească pe un băeat ; cuprins de milă se luâ la luptă cu denşii şi 
cu cuţitul, ce reuşi să-1 smulgă unuia din ei, i ucise pe amăndoi. 

E l pr imi căteva lovituri, dar scăpa pe băeat. Aceasta ël făcu ca 
indată ce se insănătoşi să părăsească Smirna şi să se ducă la Con-
stantinopole, deacolo ël trimise un mare negustor din Sofia, ca 
agent la Focşani. 

Cum ajunse la Focşani, Bochoricu ştiu să-şi a t ragă in scurt t imp 
prietenia tu turor boerilor deacolo. 

I plăcea să se imbrace din cănd iu cănd in mod diferit. Aşa 
oda tă era imbrăcat turceşte, a l tădată arnăuţeşte, a l tădată greceşte, 
apoi spanioleşte şi aşa mai incolo. Ştia să cănte arăbeşte, turceşte, 
greceşte, ceeace plăcea mult boerilor deatunci, deaceea ţ ineau 
mult la dënsul, ël invitau la petrecerile lor ca să-i amuze şi-i ce
reau sfatul chear in întreprinderile lor comerciale. El se pricepu 
să se facă a tă t de iubit, că ajunse a fi ini ţ iat in tot ce se petre
cea in casele lor. 

Deaceea Vasilică Sameş cănd vëzu pe Bochoricu in casă la Si
nior Gabriel se retrase indată, ştiind prea bine că nu o să poată 
face nimic faţă cu el. Pe dealtă par te Bochoricu simţise deja, că se 
urzeşte ceva incontra nevinovatei familii Papo, al cărei prieten in
t im era, dar nu ştia incă bine gândurile lui Vasilică. 

Deaci inainte Vasilică Sameş trecea mereu pe dinaintea casei 
lui Sinior Gabriel observând bine ceeace se petrece acolo... 

III 

Alături de casa lui Sinior Gabriel, locuea un hagiu blănar, care 
lucra cu mai mulţ i băeţi. In t r 'o zi Vasilică Sameş intra la acest 
b lănar : Ce mai faci hagiule ? ël intrebâ el. 

— Ce să fac, coane Vasilică, rëspunse acesta, şed aici cu flăcăii 
la lucru. 



„Da ai d-tale sunt flăcăii ? ël intrebâ Vasilică. 
— Să tie ai mei, bine ar fi de mine, respunse el, da nu mi-a fost 

dat să am copii ; pr intre iştia, ciupitul cela e nepotul meu ; l-am 
luat de la sora-mea şi socoteam să-1 iau de suflet, dar nu e după 
placul meu. 

„De ce, el intrebâ Vasilică? 
— Pentrucă e un nătărău, nu vrea să lucreze, şi e un beţiv şi 

un hoţoman din cei de frunte, respunse hagiul. 
,,Ştii una, zise atunci Vasilică, unde-i eşti moş, eu te-aş sfătui 

să-1 insori şi ai să vezi că se face detreabă. 
La aceste cuvinte, hagiul impreună cu calfele, isbucniră in t r 'un 

ris cu hohot. 
— Da de ce rideţi? ël intrebâ Vasilică. 
„Ei, cum să nu ridem, coane Vasilică, respunse hagiul, dacă ne 

spui aşa ghiduşie, da cine s'a incumëta să peţească pentru beţivul 
ista măcar fata cea mai de rend ? 

—Asta nu e treaba ta, zise Vasilică. E u am şi vorbit pentru el, 
şi cănd eu spun ceva, ştiu ce spun. 

„Cine ştie ce drac de slujnică i fi avënd şi d-ta şi vrei să 
te scapi de ea, replica hagiul rizënd, fi sigur că ţi-o trimite curënd 
din lume. 

„Ba tocmai slujnică nu e, zise Vasilică, ci o fată deacelea de-ar 
primi-o bucuros orcare ciocoiu deaici. Dar ce să-ţi spun mul te , 
dacă vrei trimite-1 astă seară la mine ca să-1 dojenesc puţin. 

—Da:«dece nu ? sărut manele, zise hagiul, ţi-1 t r imet . 
Vasilică pleca deacolo, seara veni la densul flăcăul blănarului , 

şi el se puse cu el la o masă, poronci să se aducă vin şi dupăce 
bëu cu el, i spuse : 

— Ia ascultă-me băete, ştii pe Evreul cela bogat de şede l â n 
gă voi ? 

„Da cum să nu-1 cunosc, cucoane, respunse băea tu l , dacă toa tă 
earna am făcut Sâmbetele foc in casa lui şi luam jos sfeşnicele de 
pe masă. 

— Uite, vezi, pe fata Evreului cela ţi-o dau de nevastă, ea este 
amorezată lulea după tine. 

„Da de unde o ştii aceasta? ël intrebâ flăcăul, care deja e ra 
cam beat. 

— Uite, am fost acolo acuma, câteva zile şi tocmai era singură 
acasă şi fiindcă am vëzut-o foarte tristă, am intrebat-o din ce pr i 
cină tânjeşte ea. Atunci imi mărturisi , că te iubeşte şi më ruga să 



fac tot- ce mi-o fi cu putinţă ca s'o scot deacolo şi s'o mări t cu 
tine ; e ga ta să se boteze pentru tine. 

„Coane Vasilică, zise atunci flăcăul ameţit , dacă mi-ar fi spus-o 
a l t cineva, l-aş fi lua t de nebun, dar fiindcă mi-o spui d-ta, cred. 

— Dar la ce te-aş minţ i? zise Vasilică, decăt să ştii că n 'ai s'o 
scoţi de la ta tă l ei cu una cu doue, să bagi de seamă bine tot ce se 
petrece pe acolo in casă, camera in care şede fata şi unde doarme. 

Mai steteră la sfat şi apoi i adause Vasilică: Acuma du-te acasă şi 
fă cum ţ i-am spus. Ţine şi căţiva gologani să-ţi ei ce-ţi trebue, da 
vezi „tac më chiamă", să nu ştie nimeni ce am vorbit. 

„Să trăeşt i , cucoane Vasilică, zise flăcăul, o să tac ca peştele şi 
căt de lucru më dau şi in foc la t rebuinţă. 

* 
* * 

Pe cănd se urzeau aceste, ziua nuntei frumoasei Venezia cu De 
Majo se tot apropia. E ra Sâmbătă inainte de sărbătoarea septemă-
nelor (Şebuot). In septemăna următoare trebuea să aibe loc cu
nunia. 

în t reg oraşul era in mişcare ; toţi aşteptau cu nerăbdare această 
serbare, căci toţi iubeau şi respectau familia lui Sinior Gabriel. Şi 
sëracii s imţeau mare bucurie şt i ind, că nici ei nu vor fi ui taţ i la 
această serbare. 

In casa lui Sinior Gabriel toate erau deja preparate pentru a-
propiata nuntă. Famil ia Papo şedea pe prispa casei şi primeau cu 
suris, salutările şi gratulări le celor cari treceau pe acolo. 

Intre alţi se apropia de denşii un tënër, care saluta cu multă 
complezenţă. Cum ël vëzu Sinior Gabriel, se ridica, ël luâ de mănă 
şi-1 recomanda soţiei şi fiicei sale ; apoi ël invita să şază. 

" Tënërul era fiul ispravnicului Pruncu, care studia dreptul la Uni
versi tatea din Par is . 

Dar ştii că abea te cunosc, i spuse Alalia, de cănd nu te 
am mai vëzut te-ai făcut un tënër foarte gentil. Dar unde ai stat 
a tă ta t imp ? 

— L a Par is , unde imi urmez studiile, zise tënërul. Am venit aci 
pe un t imp scurt, ca să asist la o mare serbare, care, după cum mi-a 
scris ta tă l meu, va avea loc in curënd in- oraşul nostru... Dar 
D-şoara Venezia ce mai face ? intrebâ el, adresăndu-se către të -
nëra fată, iţi mai aduci aminte de mine ? 

, ,0 da, respunse Venezia, niciodată nu voiu uita t impul căt am 
petrecut impreună la via ta tă lui d-tale. 



— Intr 'adevër, zise él, imi aduc aminte că familia d-voastră era 
foarte imprieteni tă cu a noastră. Oare mai continuă această pr i
etenie ? 

„O, respunse Sinior Gabriel Papo, s'a dus prietenia noastră, 
ta tă l d-tale ne-a devenit duşman fără nicun cuvent. 

— Tatăl meu vë este duşman, striga tënërul mira t , dar cum se 
face aceasta ? 

Dupăce mai steteră de vorhă şi el făgădui să afle ce se petrece 
sub perdea, luâ ziua bună de la familia Papo şi pleca. 

Restul zilei ël petrecu Papo cu ai sei, intreţi indu-se cu nu
meroşii musafiri, cari veneau să feliciteze pe gingaşa Venezia şi 
pe părinţ i i ei. Deşi de cănd aflaseră că Pruncu li-i duşman, erau 
munciţi de mari griji, totuş se sileau a sur ide şi a indepăr ta 
orce urmă de intr is tare de pe faţa lor. 

Sinior Gabriel se intreţinea şi densul cu prietenii, cari veniră 
să-1 felicite ; din cănd in cănd insă un suspin adănc i eşi din piept 
şi cădea din nou pe gănduri . 

IV 

Trecuse miezul nopţii . In casa lui Sinior Gabriel domnea o l i 
nişte perfectă. Toţi dormeau in camerile lor. Numai Venezia mai 
era deş teaptă ; de multă emoţiune nu putu să doarmă, dar era de tot 
ameţi tă cănd o t răsura se oprise deodată la poartu casei lor. Din acea
stă t răsură t re i oameni mascaţi şi imbrăcaţi in nişte mantale lungi 
se cobora şi se apropia de poartă. După un semnal al lor un al 
patrulea, care se afla in curte, le deschise poar ta . Dănşii in t ra ră 
inăuntru şi se indreptară spre camera Veneziei, mergead pe vërful 
degetelor şi aruncăndu-şi privirile in toate părţ i le , pentru a vedea 
dacă nu sunt observaţi. Ajunşi acolo, fiecare scoase căteun cuţit 
de la brău şi pe cănd unul dintr ' inşi i apucă uşa şi o sgudui cu 
putere de-o scoase din ţă ţăne , ceilalţi se repeziră in cameră, arun
cară o manta peste capul^Veneziei, şi pe cănd dënsa se incerca a 
opune rezistenţă şi a striga ajutor, unul dintr ' inşi i i puse un că
luş in gură. Fa t a de casă a Veneziei, care la strigătele ei se de
şteptase, pr imi căteva lovituri şi căzu in leşin. 

Cei trei oameni mascaţi r idicară pe Venezia, o duseră in t răsură 
şi porniră in goana cailor, dispărend indată in intunericul nopţii-

Pe cănd se petrecea aceasta la casa lui Sinior Gabriel, pe s t rada 
Bobului tënërul s tudent alerga cu o mare iuţeala. In fuga sa in-



telnind pe un neguţător de giûvaeruri, care se afla de cătva t imp 
la Focşani, el opri din drum şi-i zise cu un ton rugător : „Pr ie tene , 
aleargă repede la Bochorieu şi deşteaptă-1 ; spune-i ca să se inar-
meze indată şi să vie la Sinior Papo, care este intr 'o mare pr i
mejdie, şi eu me duc tot in t r ' acolo" 

Juvelierul fu in căteva minute la Bochorieu şi-i comunica ceea 
ce-i spusese studentul. Intr 'o clipă el se dete jos de pe pat, se in-
armâ şi amândoi se indreptară spre locuinţa lui Sinior Gabriel. 
Ajunşi acolo, Bochorieu voi să bată la uşă. In acest moment insă 
ajunse şi studentul : „Nu bate Bochoricule", i zise acesta, „lasă-i 
să doarmă pe nenorociţi i" . Apoi adresăndu-se către juvelieru i zise: 

„Caută curënd o t răsură ca să putem pleca. 
—Aideţ i cu mine, zise acesta, t răsura cu patru cai este gata . 

* 
* * 

Pe vërful unui deal inalt, in apropiere i graniţei dintre Muntenia 
şi Moldova, se află o biserică veche numită mănăst irea Coteşti. 

Meizul nopţii trecuse de mult . Totuş in aceasta biserica era incă 
lumină. In mijlocul bisericei, pe un covor iiitins, stetea in genunchi 
nenorocita Venezia. Cu perul despletit, cu capul intre măni, din 
ochi i cu-geau şiroae de lacrimi pè obrajii ei cei palizi. Deoparte 
şi dealta se afla căteun policandru, in care ardeau doue luminăr i de 
ceară. In faţa ei, pe acelaş covor, şedea maica Iclepsia, cure ţ i -
nënd in mănă o Evanghelie şi o cruce, i predica pocăinţă, şi o în
demna să se convertească la creştinism. 

La cuvintele ei Venezia păstra o adăncă tăcere şi numai din cănd 
in cănd un suspin, eşit din adâncul pieptului, t răda dispoziţia ei 
sufletească. 

Cănd maica Iclepsia vëzu, că după o oră de vorbire n 'a pu tu t 
influenta de loc asupră-i , se scula deodată şi intorcëndu-se de l a 
dënsa i spuse foarte maniată : 

„Lasă j idancă spurcată ce eşti, ţi-oiu arëta eu ce pot". Şi s t in-
gënd singurile luminări , cari ardeau, eşi repede din biserică, in-
cuiănd uşa după densa. 

Venezia rëmase singură in mănăstire, in mijlocul unei tăceri 
mormëntale ! 

Pe dealul mănăstir i i Costeşti suea a tunci trei oameni. E i îna
inta cu precauţiune, păs t rând o profundă tăcere. Ajunşi aproape 
de biserică începură a o inconjura, t ragend cu urechea, de nu vor 
auzi o voce. Deodată a tenţ iunea lor fu a t rasă de plinsetele şi vae-



tele Veneziei. Unul dintr ' inşi se repede atunci foarte infuriat la 
uşă, o sparge şi in t rând in biserica incepe să strige pr in intunerec: 
„Vino la mine Venezia, căci cu ajutorul lui D-zeu eşti scăpată" . 

..Tu eşti, Buchoricu", strigă ea, indreptăndu-se din locul de unde 
ven 'a sune tu l ' ş i se arunca in braţele lui. In căteva minute ei o 
scoaseră din biserică, o duseră la t răsură şi împreună porniră spre 
locuinţa părinţi lor ei.... 

* 

Pe cănd se petreceau aceste intemplări , oraşul Focşani era foarte 
animat. O împrejurare deosebită făcuse să crească in mod foarte 
considerabil populaţiunea oraşului pr in venirea a multor streini. F a 
milia domnească Sturdza din Moldova in t ra in al ianţă de căsătorie 
cu familia Sutzu din Muntenia şi nunta avea să se celebreze la Foc
şani. Se aduse in oraş cu această ocaziune o t rupă de Englezi, cari 
amuza publicul cu diferite focuri de artificii, asemenea veniseră 
mai multe t rupe de actori, aşa că in fiecare seară erau noue pe
trecer i . 

Pe lăngă acestea, o mulţime de săteni ale căror semănături fuse
seră distruse de o grindină in acel an, veniseră cu această ocazie 
la Focşani, pentru a cere sprijinul Domnitori lor ; ear alţi pentru 
a l u a . p a r t e la serbare.... 

E r a intr 'o Duminică dimineaţă, stradele oraşului erau pline de 
lume. Cărciumele erau îndesate de săteni, cari bea incă din seara 
t recută. 

Vasilică Sameş aflase indată că Venezia a scăpat chear in aceeaş 
seară din mănăstire. Aceasta el aduse intr 'o furie şi mai mare. In -
pins de fanatismul lui sălbatec, el incepu a cutreera cărciumele pre 
dicând resbunare incontra necredincioşilor şi indemnănd pe săteni 
să scape din mâinile lor pe fata, care se botezase. Sătenii, ameţiţ i 
deja in mare parte, fiind acuma aţâ ţa ţ i şi de cuvintele lui Vasilică, 
incepură a se aduna cu mare sgomot in cărciume şi apoi a se revărsa 
peste uliţi . In căteva minute toate s t radele oraşului erau ocupate de 
denşii. Unii din ei s t răbătură şi in casa lui Sinior Gabriel, pe care 
el prinseră şi-i smulseră barba , ear alţi năvăliră in camera Vene
ziei, pe care o r idicară aşa cum era in pat. Era o privelişte îngro
zitoare de a vedea cum tënëra fată era pur ta tă astfel pe sus in 
mijlocul stradei, ear ţ ipetele ei se pierdeau in mijlocul str igătelor 
sălbatice ale mulţimii turbate . Deodată se aude apropiindu-se din 
depărtare tropotul unui cal. Fiecare işi îndreaptă privirea asupra 
unui călăreţ voinic, îmbrăcat in haine milităreşti, care venea in 

i i 



fuga mare făcendu-şi loc cu spada in măini prin mulţimea indesată . 
'E l era urmat la o mică distanţă de ô suită de t ineri . Ajungënd 
la pălcul de oameni, care se certa pentru Venezia se opri şi 
apucând cu puternicul sëu braţ pe tënëra fată, s t r iga cu o voce 
energică : „Ce voiţi cu această copilă ?" 

Toţi amuţ i ră şi rentaseră înmărmuri ţ i , cănd cunoscură in tënërul 
erou pe Beizadea Grigorie Sturdza. Numai câţiva mai curagioşi, în
demnaţi de Vasilică Sameş, care se afla intre denşii, îndrăzniră să 
se apropie de călăreţ. 

„Luminarea Ta Beizada, ziseră ei, astă fată s'a amorezat de un 
creştin şi voeşte să se boteze pentru a-1 lua in căsătorie. Ea a. re
uşit chiar să fugă din casa părintească la mănăst i rea Coteşti. E-
vreii insă au năvăli t in biserică şi au răpit-o deacolo ; acuma am 
răpi t -o de la părinţ i şi o ducem la un adăpost sigur, la mănăst i re" . 

, ,Spune-mi dragă copilă, se adresa atunci Beizadeaua către Ve
nezia, adevërat e, că vrei să te botezi ? 

„Măria Ta, răspunse Venezia cu ochii înecaţi in lacrimi, nici nu 
cunosc, nici n 'am vorbit vre-o dată cu aceşti oameni şi nici nu 
mi-a t recut pr in gănd ca să më botez. Aceasta e a doua oară de 
cănd sunt răp i tă din casa părintească in starea in care më vezi, 
fără să ştiu din ce pricină imi vin aceste nenorociri . 

Apoi aruncându-se in genunchi înaintea principelui, incepu să sus
pine greu, s t r igënd : „Fi-ţi milă de mine, Beizadea, scapă-me din 
mâini le acestor oameni". 

Mişcat de această privelişte, principele Sturdza striga către mul
ţ ime : Nelegiuiţilor, in numele lui Cristos severşiţi voi asemenea pe-
cătoş i i? Nu inţelegeţi că dacă această fată a r fi vrut să se boteze, 
a r ft venit s ingură la voi ?" Apoi aplecăndu-se eătre Venezia, o r i 
dica in sus, o aşeza pe cal lăngă sine şi făcendu-şi loc prin mul 
ţ ime, înmărmur i tă de ceeace vedea, fără ca cineva să indrăs-
nească a spune vr'un cuvent, se indreptâ spre s t rada in care locuea 
ispravnicul Pruncu. Se opri in dreptul casei acestuia şi dupăce ël 
mus t r a de barbari i le, cari se petrec nepedepsite sub ochii lui , i pre-
dete pe Venezia, pentru a fi întoarsă acasă pe respunderea lui . 

V 

Este de prisos de a mai descrie durerea, ce coprinse familia Papo 
in u r m a celor petrecute. Disperarea lui Sinior Gabriel era la cul
me. Din acea dimineaţă el nu mai eşi de loc in terg, ci şedea in 
casă împreună cu soţia sa plăngeud împreună şi neprimind nicio 



consolare. Iosef Elias şi Natan Cohen, ce veniseră tocmai din Bucu
reşti, aflând despre nenorocirea prietenului lor Papo, se hotăr iră 
a recăpăta pe Venezia şi a i-o reda . In acest scop cerură audienţă 
l a Vodă Sturdza. Acordăndui-li-se aceasta, i expuseră suferinţa pă
r inţ i lor fetei şi acesta infuriat, că Venezia nu le-a fost facă redată , 
poronci să fie adusă inaintea lui şi dupăce o supuse unui in tero
gatoriu, spre a se incredinţa şi el de adever, ordona să fie reda ta 
păr inţ i lor ei. 

Această veste se lăţi indată pr in tot oraşul. Vasilică Sameş in-
cepu a cutreera din nou stradele oraşului indemnănd pe credincioşi 
să se împotrivească hotărirei lui Vodă socotind ca o ruşine pentru 
creştini faptul ele a li se răpi o pradă. O mulţ ime de fanatici ël 
u rmară şi in puţin t imp peste 5000 de oameni erau adunaţi ina
intea casei lui Pruncu. Vodă eşi pe balcon şi vëzu mulţ imea adu
nată inaintea casei lui Pruncu şi auzi strigătele ei, ce-i inspira 
grijă de revoltă, poronci ca să se pregătească toate pentru plecare 
şi indată luă drumul spre Iaşi. Pruncu, care era şi el n opozant 
tă inui t al lui Vodă şi pe lăngă aceasta duşmanul de moarte al lui 
Sinior Gabriel, indată ce Vodă părăsi oraşul, predete pe Venezia 
mulţimei, care o duse din nou la mănăstirea Coteşti, unde fu bo
tezată cu sila. 

Josef Elias şi Natan Cohen vëzëndu-si speranţele zădărnicite, căci 
ştiau, că in contra lui Pruncu nu vor putea face nimic, deoarece 
el se bucura de o mare influenţă la amăndoue curţi le domneşti, se 
ho tă r i ră ap l eca şi ei la Iaşi pentru a obţine un ordin direct către 
Pruncu. Ei plecară dar la Iaşi împreună cu Sinior Gabriel. 

Intve acestea revoluţiunea isbucnise deja la Iaşi . O sută unspre
zece conjuraţi fura descoperiţi de oamenii lui Vodă, legaţi cot la 
cot şi porniţi sub bună pază : Spiritele erau foarte turbura te . 

Sinior Gabriel trebui să invingă o mulţime de dificultăţi pană 
să poată dobândi audienţă la Vodă Sturdza. El impreună cu Iosef 
Elias şi Natan Cohen se prezentară la Vodă şi ël rugară să le 
dea un ordin căt re Pruncu pentru l iberarea Veneziei. La aceasta 
Vodă le ceru să mai ingădue căteva zile. In t re acestea, Vodă, deşi 
avea mulţ i par t izani , fu nevoit să părăsească ţara (la 1848). 

Sinior Gabriel t rebui să renunţe atuuci la toate iluziile, ce-şi 
făcuse pentru recăpătarea Veneziei pe calea legală. însărcina deci 
pe doi oameni, in schimb cu o sumă însemnată, ca să fure pe Ve
nezia din mănăstire. Aceştia se îmbrăcară in haine mocăneşti, luară 
un a tare costum şi pentru Venezia şi porniră spre mănăstire. 



Acum ea nu mai era păzită cu a tă tă strşnicie ca la inceput ; ei işi 
lăsară trăsura, cu care veniseră, la capul satului, suiră pe jos dealul, 
luară pe Venezia şi o t ranspor tară peste Dunăre in Dobrogea. 

î nda t ă după dispari ţ iunea Veneziei, ea fu căutată in toate păr
ţile, dar nu-i se mai putu da de u rmă . Cănd Sinior Gabriel afîâ,. 
că Venezia este deja in siguranţă, se pregăti a părăsi Moldova. 

* 
In t r 'o grădină din oraşul Focşani şed mai mulţ i boeri la o masă 

şi petrec. Intre denşii se află şi P runcu . Pe cănd ei r id şi se 
veselesc se apropie de masă şi tënërul student, fiul lui Pruncu. 
Pe faţa lui se putu citi o adăncă mâhni re . Cănd Pruncu ël vëzu 
aşa de măhni t ël intrebâ : Da ce ai pă ţ i t copile ? 

— Nimic, da më gândesc tocmai la Sinior Gabriel, care părăseşte 
Focşanii . 

„E i , nu cumva crezi, i zise Pruncu, că l-am nedrep tă ţ i t ? 
— Despre aceasta nici vorbă, respunse el. 
„E i bine, eată că se află tocmai aici unul din boeri, de la cari 

mi-a spus şar latanul cela de Joravski , că a cumpërat secară. Zicënd 
aceasta Pruncu se adresa către unul din boeri: Adevërat este că earna. 
t recută ai făcut un contract cu Simon Joravski pentru nişte secară ? 

— Ce vorbă, nici că am avut secară anul trecut, î-espunse boerul. 
„PZatâ vezi, zise s tudentul către ta tă l seu Pruncu, eu o să-ţi arët 

că şi scrisoarea ce-ai găsit-o in buzunarul lui este falşă. Uitaţi-ve, 
vë rog, se adresa el către ceilalţi boeri, aretăndu-le scrisoarea, o 
scrisoare a cărei dată este cu trei luni posterioară sigiliului postai 
Cine poate pune bază pe asemenea scrisori ? 

— Ai dreptate, copilul meu, zise Pruncu cuprins de remuşcare, 
haideţ i să plecăm. 

Şi ca un nebun o porni prin s t radele oraşului spre locuinţa lui 
Gabriel Papo. Pruncu se apropia de el, ël imbrăţişâ, şi-i zise cu 
un ton rugător : Ear tă-me, Sinior Gabriel, te-am nenorocit fără să 
ai vre-o v ină ; apoi scoţend din buzunarul seu o cartă de joc, i-o 
a rë tâ strigoiul : Această cartă ne-a nenorocit pe amândoi, şi fără să 
mai aştepte rëspuns o rupse bucăţele. Sinior Gabriel ël privi cu in-
t r i ' tave, şi stringëndu-i măna ël asigura, că va ui ta tot. Peste pu
ţin caii plecară m t rap şi Papo părăsi oraşul Focşani pentru tot
deauna. In acelaş timp mai toate familieie spaniole clin Focşani 
plecară clin acest oraş 1). 

') Originalul inedit e scris in graiul evreo-german. Traducere romană de Ahr. Stern. 



M E D I C ş i M E D I C 

ISTORIOARĂ TRADUSĂ DIN S A C H E R - M A S O C H 

d e P R . fi- ß C H W A R Z F E L D 

In regiunile pâduroase ale Austriei, aproape de frontiera Bohe-
miei, in mijlocul pădurilor maiestoase, al micilor riuri spumegănde 
şi ale munţilor inverziţi, pe cari se ridică, in slava cerului, ru i 
nele unui vechiu castel medieval, es te un frumos orăşel cu căsuţe 
albe şi cu acoperiminte de cărămidă roşie. 

O mică comunitate israelită era acolo din timpuri imemoriale. 
Departe de drumul cel mare al comerţului internaţional şi de şo
seaua prin care trec oştirile, ea conservase aproape neatins c a r a c 
terul sêu antic şi obiceiurile sale strămoşeşti. 

Lumina cea mare , aşa zisul Ilau, a acestei comunităţi era tal-
mudistul Mebus Cohn, care era sfetnicul, oraculul şi medicul ei. 
Mebus t râea liniştit şi fericit cu fica sa Pere le , sub acoperâmëntul 
unei mici căsuţe, inconjurate cu viţă de vie, ce aparţ inea unui 
măcelar evreu Bereu Zimermann. Când eatâ că intr 'o bună dimi
neaţă se stabili in acest mic cuib din fundul pădurilor, un medic 
tênèr, evreu, Leopold Pfeffermann, însoţit de sora-sa. 

Din acel moment odihna lui Mebus dispăruse. Evreii stabiliţi in 
acest cuib liniştit, nu cunoscură până atunci altă medicină ca ta l
mudul. Mulţumită acestei sfinte cărţi , Mebus vindeca sau nu vin
deca de loc, toate felurile de boli şi de neajunsuri organice, după 
cum duhurile bune sau duhurile rele erau in numêr mai mult sau 
mai puţin covârşitor. 

Şi eatâ că un strëin, un tënër, un pureţ (boer) sosi din senin 
spre a-i răpi gloria aşa de bine meritată. 

Betrănul talmudist prinse dar o ură straşnică contra doctorului 
din ziua sosirii sale, inainte chear de a-1 fi vêzut ; şi antipatia lui 
creştea şi mai mult din pricina apucături lor surorei lui Pfeffermann. 

A N U A R P E N T R U I S R A E L I T ! (REQ, M . SCHWARZFELD), XII, iSSş. 



Sora acestuia, o damă tênërâ, amabilă şi instruita, se distingea 
prin elegantele sale toalete şi prin spiritul sëu independent. Ea lua 
in apérare cu multă căldură toate părţile cele bune şi rationale 
ale judaismului, dar se lepâdase de toate prejudicâţile şi de toate 
obiceiurile, cari nu se mai potriveau cu ideele şi cu progresul vea
cului nostru. 

Dealtfel era destul ca sä fi cetit cârti , ce nu erau nici ebraice, 
nici in-folio, pentru ca să treacă in ochii talmudistului ca un fel 
de eretică. Adaugă apoi că doctorul avea o câpâţma de mort pe 
biroul lui şi un schelet de om intr 'un colţ al cabinetului sèu de 
studiu, şi ereticia amândurora e mai mult ca vedită. 

Pen t ru talmudist acestea erau o dovadă pipăită de violarea legei. 
Cu toate acestea zelul seu pios nu-i folosea de loc. Doctorul avu 
norocul de a vindeca pe căţiva şi sora-sa nu cruţa nici oboseala, 
nici primejdia, când era vorbă de a veni cuiva in ajutor : Se ducea 
in colibele cele mai serăcâcioase, spre a ingriji pe bolnavi şi purta 
nevoeaşilor h rana trebuincioasă, impotriva aerului pestilenţial. Cli
enţii scăzurâ dar din ce in ce mai mult pentru Mebus şi se du
ceau pe fiece zi in numër mai mare la ténërul si savantul medic, 
care nu mânca poate coşer, dar care poseda desigur o adevărată 
inimă de evreu. 

Când un bolnav venea la Mebus, acesta êl intreba de n 'a să-
verşit cumva vr 'un păcat tâindu-şi unghi i le ; de n 'a mâncat cumva 
mâncăr i poprite ; de n 'a călcat cumva in vre-o ruină, unde sălâş-
luesc Massikim (duhuri rele), şi alte de acelaş soiu. Pe u rma 
deschidea Talmudul, ingăna vre-o rugăciune şi punea mâinile pe 
bolnav. Numai in rar i cazuri dădea bolnavului o eocţiune de ier
buri, culese de el insuş in pădure. 

Doctorul din contra, dacă bolnavul se plângea de durere de gât, 
i examina gâtul ; daca se plângea de piept fâcea ascultaţiuni, i 
incerca respiraţia, i pipăea pulsul, şi-i dădea apoi o reţetă, pres-
cri indu-i şi un regim potrivit cu constituţia şi boala sa. Ba câte
odată fâcea uz de maşina electrica sau şi de alte instrumente. 
Toate aceste taine ale ştiinţei produseră mai mult efect asupra su
perstiţioasei populaţii, ca zicerile cabalistice ale bătrânului Mebus. 

Şi aşa acest din urmă se trezi deodată detronat cu deseverşire. 
El se gândea deja să părăsească terguşorul, când D-zeu, cum c r e 
dea el, i veni in ajutor, şi isbuti sâ lecueascâ de o boala grea, ca 
prin minune, pe măcelarul al cărui chireaş era. 



Tènërùl doctor dorind a cunoaşte lămurit cazûl, se duse fără 
altă ceremonie la Mebus, care-1 primi cu o privire ursuză, de 
vreme ce încântătoarea Perele, cu ochii fixaţi la păment şi cu m ă n a 
pe vechiul jeţ al tatălui sëu, părea a fi personificarea graţiei şi a 
nevinovăţiei. 

— Domnute Cohn, explicä-mi, te rog, modul in care ai t ra ta 
boalà lui Zimermann, i zise Pfeffermann. Ca unul ce n 'ai studia 
niciodată medicina, succesul d-tale rnë su rp r inde ; şi fiindcă tin a 
cunoaşte toate fenomenele, më vei indatora desluşindu-mi metoda, 
ce ai intrebuinţat . 

— Crezi oare că trebue negreşit să tai la cadavre , spre a cu
noaşte corpul omului ? i respunse Mebus. Eu ël cunosc mai bine 
ca d-ta, deşi n 'am disecat niciodată. Şi apoi cine-ţi spune, că toate 
boalele t rebue să fie negreşit vindecate ? Dacă D-zeu trimite cuiva 
o boală, êl poţi ruga să inlăture moartea, dar nu ţi e in voit. să 
lupţi contra voinţei Creatorului. 

— Te rog, domnule Cohn, ţin a cunoaşte metoda d-tale, eată 
unicul scop al vizitei mele. 

— Metoda mea nu o vei inţelege niciodată, murmură Mebus 
cu sprincenile incretite, spiritul d-tale nu o poate pricepe, căci iţi 
lipseşte adevèrata temere de D-zeu. Spre a vindeca pe un bolnav 
nu t rebue să ai in vedere numai starea sa fizică, ci incă să ghi 
ceşti starea cea sufletească. Tractatul Makoth ne zice, ca omul a re 
doué sute patruzeci şi opt de membre şi trei sute şaizeci-cinci de vine. 
Dealtă parte găsim in Tora (Biblie) doué sute patruzeci şi opt po-
ronci şi trei sute şaizeci şi cinci popriri. Dacă omul severşeşte un 
pecat, fie că nu se conformează unei poronci, fie că calcă o po
prire, pe dată membrul sau vêna corespunzătoare cu poronca sau 
poprirea in chestie, sunt loviţi de boală . 

Pfeffermann uimit peste mesura, se uită ţintă la bôtrân. Credea, 
ca şi Faust, că aude vorbind „un chor de o sută de mii de nebuni" . 

— Cu căt omul pecătueşte mai mult, cu atât corpul lui indura 
mai multe per turbăr i , continua talmudistul ; şi cu cât mai mult în
târzie a se pocăi, niciun medic nu-1 mai poate scăpa. Numai o po
căinţă proportionate cu greşala comisă èl poate scăpa de moarte , 
căci D-zeu a spus prin gura proorocului Ezechiel : „Nu cer moar 
tea pëcâtosului, ci numai pocăinţa lu i " . 

— Şi cu aceasta metodă ai lecuit pe Z imermann? intrebâ m e 
dicul din ce in ce mai uimit. 



Meb s, dădu din cap şi zise : 
— Mi-a mărtur is i t pecatele sale, şi mi-a făgăduit că se va po

c ă i ; eu din parte-rni m'am rugat lui D zeu şi rn'am pus chezaş 
pentru el. Şi cum vezi s'a făcut sănătos. 

Sermanul Meb tis Cohn nu se bucura multă vreme de b i ru 
inţa lui, zilei de biruinţă i succeda ziua de infrângere. 

Mult iubita sa Perele căzu bolnavă şi, deastă data, nici făgă-
dueala pocăinţei, nici rugăciunea, nici Talmudul nu o putură vin
deca. Drăgălaşa copilă lâncezea, şi Mebus era deja să desnădăj -
duească , cănd se hotâri infine să-1 cheme pe medic. 

Abătut peste mesura el se duse la Rfeffermann ca un craiu bi
ruit, al Orientului, care inclina ceafa inaintea protivnicului seu ca 
s ă pună piciorul pe ea. 

Dar Pfefiermann se aré tâ generos. El nu t răda satisfacţia ce o 
simţea, şi, fără a pierde multă vreme cu vorbe zadarnice, se duse 
la bolnava. O examina conştiinţos, prescrise reţeta, şi trimise pe 
soră-sa la ea, care o ingriji cu multă răvnă şi dragoste. 

ï ë n ê r u l medic se ducea la bolnava de doué ori pe zi şi petre
cea chear nopţi intregi la căpătâiul ei. Aşezat lăngă modestul culcuş 
al îinerei fete, cu obrajii roşi de friguri, indiferentă la toate ce se 
petreceau in jurul ei, mêsurând cu termometrul căldura frage du lu 
corp cu o emoţiune ce nu o resimţea deobiceiu; inima i se stringea 
la fiece simptom alarmant şi era silit să-şi mărturisească singur, 
c ă nu lupta cu atâta osârdie contra rêului, decât fiindcă viaţa fetei 
i devenise foarte scumpă. 

Cănd infine era sigur de biruinţa cea mare , când bolnava işi 
venise ear in fire şi prinse din nou, puţin câte puţin, la puteri, el 
e ra peste mesura de fericit dacă vedea, la intrare, doi ochi negri, 
frumoşi, ce-1 salutau din depăr tare . 

Tênêra fată era deja destul de restabilită, spre a putea părăsi 
odaea şi a şedea in grădiniţă sub leagăn, in faţa soarelui, şi doc
torul tot se mai ducea s'o vază. 

— Nu-mi pot inchipui că va sosi ziua in care n'o să mai vii, 
i zise Perele intr 'o zi cu un zfmbet fermecător. Aş voi... 

Se intrerupse şi lâsâ privirea să-i cadă la pâment. 
— Ce ai voi ? scumpa mea Perele. 
— Aş voi să fiu mereu bolnavă, pentru ca să vii mereu. 
Tênërul medic i lua măinele intre ale sale şi o privi : — Nu, 



Perele, nu voesc ca să mai fi bolnavă, m'ai făcut sâ indur prea 
multe suferinţe! Dar, dacă më iubeşti, eu te ador, şi singura fericire 
la care mai râvnesc aci pe pâment, este de a te face sâ intri ca 
stăpână in casa mea. 

— E posibil o a r e ? Perele, zicënd aceste, işi duse mâna la inimă, 
t remurând din tot corpul. 

— Më vrei oare , P e r e l e ' 
— Da, te voiu ! 
— Dar tatăl d-tale ?... 
— 0 să se convingă şi el la u r m a urmei . 

Intr 'o zi pădurarul ucigënd un câine haimana, care rătăcea prin 
păduri şi se nâpustea asupra vënaturilor, Pfeffermann i luâ cadavrul 
şi-1 t ransporta la Mebus. 

Cănd talmudistul se intoarse de la pădure, cu un snop de earbâ 
in mănâ, gâsi pe tënërul medic impreunâ cu Perele, aşezaţi sub 
leagânu din grădină. Pfeffermann diseca pe câinele ucis şi explica 
t inerei fete s t ruc tura organismului. Ea el asculta cu o atenţie cucer 
nică. 

Mebus se prefăcu mai intei, că nu vede nimica, pe urmă privi 
din depărtare, şi se apropia infine, incet, in vêrful degetelor, până 
se găsi dârz şi mut in. fata corpului deschis. I se părea ca şi cum 
tënërul medic i-ar fi deschis o poartă tăinuita, prin care i-ar fi 
fost dat să-şi a runce privirea in atelierele lui D-zeu. 

— Ce minune ! esclamâ el deodată, ridicând mâinele spre cer, 
Cuvëntul proorocului lob s'a implinit : „Intr 'o zi voiu respândi du
hul meu asupra tuturor vieţuitorilor şi fiii voştri şi fiicele voastre 
vor prooroci . . ." — Dâ-mi mâna, domnule Pfeffermann! deacuma nu 
voiu mai avea indrăzneala de a cerca sâ vindec pe cineva. 

— Şi de ce n u ? domnule Cohn, zise medicul, ne vom impârţi 
misiunea : eu să më însărcinez de corp, ear d-ta de suflet. Vezi, 
că-ţ i las partea cea mai bună, că doar nu lipsesc suflete bolnave 
in lumea asta, şi pentru aceste Sfânta Scriptură şi Talmudul sunt 
leacuri, cari au vindecat mai mult decât odată. 

— Ai dreptate, d-nule Pfeffermann, trebue s ă . r e m ă n e m prieteni. 
— Asta-i prea puţin, d-nule Mebus Cohn, esclamâ tënërul medic. 
— Şi ce pofteşti mai mult ? 
— P e fata d-tale, domnule Cohn. 
— Pe Perele ? 



Ténëra fată êl privi încurcată , şi dădu din cap. 
— Vê iubiţi, copiii mei ? 
— D a , t a t ă . 
— Şi d-nu doctor nu e prea mândru, spre a lua In căsătorie 

pe fata seracului Cohn ? 
— Domnule Cohn, më faci confuz. 
— Nu, nu, sunt mândru de a avea un ginere ca d- ta ! esclamâ 

Mebus, căci Solomon a zis : „Dacă fiul meu e inţelept, inima mea 
se inveseleşte"'. 

In exil, Paris Iulî 1889. 



O DUMINICĂ AVENTUROASĂ A UNUI ANTISEMIT 

Pe vremea cuviosului duce Ferdinand se decretase in Stiria un 
ordin ca toţi Protestanţii şi Evreii aflători intrênsa să se conver
tească la catolicism sau să părăsească tara . 

Cea mai mare parte preferi să părăsească verzile colini ale Al
pinilor, in schimbul religiei, care le era mai scumpă ca viaţa, şi a 
se duce pe ţermuri streine pentru a cere asii. Alţi, lipsiţi de mij
loace de drum, se vezură siliţi a rătăci prin păduri şi câmpii. Din 
aceşti din urmă fâceau parte şi Evreii, cari nevoind să lase tot a-
vutul lor câştigat cu sudori vreme de ani in măna duşmanilor, in-
târziaseră ou plecarea. In cele din urmă insă, forţaţi de autorităţi» 
lăsară totul in voea intemplării, mulţumiţi că se pot cel puţin in-
sişi scăpa cu viaţă, şi apucară drumul pădurilor. 

Cu zimbetul pe buze, dar cu durerea in inimă bieţii Evrei pă ră 
seau acele locuri, unde au vézut pentru intéia oară lumina zilei, 
unde au crescut şi dus un traiu fericit, a rareor i inorat, şi mer
geau... unde? ei singuri nu ştiau unde. 

Biserica, a cărei mandatar i lucrase din resputeri pe lângă pr in
cipe ca să excomunice pe nenorociţi, nu fu cătuş de puţin miş
cată la priveliştea dureroasă a celor ce, odinioară s tăpâni pe avutul 
lor, ră tăceau acum cu un simplu sac pe spate şi desperarea in i-
nimă. Nu! cei ce otrăvesc fântânele, ucid copii de creştini pentru a 
le sorbi sângele la Paşte, şi car i au rëstignit pe Mântuitor, n 'au 
dreptul la mila şi iertarea Bisericei. Sérmanul Evreu nu putea la 
nimic spera. Trebuea sa ră tăcească deastâdată prin păduri, să con
tinue drumul fără sfârşit al strămoşului sêu Ahasvérus. 

Mai mult incă. Fură urmăriţi chear şi prin pădur i . Pe vremea 
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aceea nu era permisă decât vënarea animalelor sëlbatice, cum ursul 
şi lupul, restul insă e ra oprit de lege de a fi măcar atins. Vénâ-
torii, mai cu seamă, osteniţi de a vëna numai doue soiuri de an i 
male, profitară de ocaziune ca să se arunce asupra pădurilor pen
tru vênare de evrei. 

Spaima Evreilor prin acele locuri neumblate era Holler, judecă
torul din Stauben.. Eatâ împrejurarea prin care omul nostru deveni 
a tâ t de duşman Evreilor: Cumpêrase odată de la un evreu o bu
cata de moşie necultivabilă pe o sumă mâricicâ. Aflase el in taină 
de la cineva, că in cutare loc al moşiei se află ascunsă o comoară. 
Intr 'una din nopţi, profitând de intunericul negru de afară, des-
gropă pământul in locul ştiut, dar sërmanul nu avu parte să dea 
decăt peste pietre. 

Vëzëndu se inşelat in speranţele sale şi păcălit in parale , incepu 
să urască pe Evrei, căutăndu-le mereu pricini. 

Intr 'una din zile fiindu-i drumul prin pădure, zăreşte printre co-
ppci un Evreu făcend rugăciune. Acesta cum 61 zări, işi a runca 
sacul pe spate, lua toeagul in mână şi p'aci ţi-e drumul . Judecă
torul, furios că n 'a putut pune măna pe densul, se luâ după el, 
in timp ce expedia inainte injurâturile-i murdare . In graba-i se 
irnpiedicâ de rădăcina unui pom tăeat şi căzu. Era aproape de E-
vreu, incă un minut şi e pierdut!. . . înspre câmpie se afla un a r 
bore uriaş, cum rar se găsesc, căci inconjura cu crăcile sale e-
norme o mare parte a câmpiei. Legenda populară pretindea că pe 
acest arbore veneau să se odihnească Ielele ; ear inlăuntrul sèu 
deşert şedea Antihărţ. 

Către acest pom dar se repezi sërmanul Evreu, urmăr i t de Hol
ler. Numai decât fu sus. Eatâ şi pe furiosul urmări tor , se apropie 
de copaciu, şi cu un glas plin de s t râmbături strigă Evreului de 
pe arbore: Stăi, j idane, acum n'ai să mai scapi tu din măna mea, 
te-ai dus dracului! Aşteaptă numai să-mi treacă prietenii şi apoi 
te-om regula noi cum ţi se cuvine! Lasâ câ ai să fi mulţâmit! . . . 

Vremea trecea, insă prietenii nu-i soseau. I se uri bietului jude
cător tot aşteptând. Evreul ce până atunci tăcuse molcum, fiind 
stăpânit de frică, mai prinse curagiu şi adresându-se lui Holler, i 
zise: Cred că d l judecător më va onora incă astăzi cu vizita 
d-sa le?—„Să-mi murdăresc eu manile cu'n j idan? nu, asta n 'am s'o 
fac, respunse judecătorul , mai bine te ard cu copac cu tot". 

„D-zeule", suspină in lacrimi betrănul . 



Cu încetul soarele dispăru pe orizont, bolta cerească incepu să 
se intunece, noaptea arunca un vel trist peste intreaga întindere, 
in care domnea o tăcere mormentală . 

Holler incă aştepta la piciorul copacului pa prietenii ce numai 
veneau. Abea se putea ţine de necaz. Ce să facă, e noapte şi apoi... 
singur. Ce dracu s'o fi făcut prietenii soi? să fi ocolit ei tocmai 
azi pe drumul din vale, ca să se abată pe la cârciuma, unde t r e 
bue sâ fie horă cu lâutari ? 

„D-zeule", t remura betrânul din tot corpul, „mi se pare că vin". 
— Slavă Domnului, eatâ-i infine, exclama Holler. Când insă privi 

bine pe cei ce veneau, sêrmanul scoase un ţipet desperat, ţ inen-
du-se cu toate puterile de copac. Erau lupi, ce ră tăceau flămânzi 
prin pădure şi gata de prada. Fa tă cu nenorocirea ce-1 ameninţa , 
Holler se urca ca o pisică pe copac, căutând un loc bun, unde 
sâ se poată adăposti până la t recerea lor. In acelaş minut ajunseră 
şi lupii, cari înconjurară arborele, rânjind şi ur lând de rësuna pă
durea. 

—Eacă më, buna seară Holler, i zise in ironie Evreul . Judecă
torul insă pâru a nu-1 fi auzit, atăt era de înspăimântat şi schimbat 
la faţă. Se afla tocmai dedesubtul Evreului, aşa eâ o singură miş
care a piciorului de deasupra, ar fi pus in mişcare corpul, ce se 
afla dedesubt, şi s'ar fi frecat de piela lupilor. 

In necazul judecătorului Evreul prindea mereu curagiu. — „Doamne, 
strigă el, eatâ-te pe arborele meu, ţi-a venit sfârşitul, pregâteşte-te, 
eşti in mâna mea" . 

Judecâtorul scoase drept respuns o înjurătură puternică, al că
rei ecou resunâ prin pădure . In tăcerea mormôntalâ nu se auzeau 
decât urletele lupilor ; niciun ajutor de nicâiri . 

In vremea asta, prietenii lui Holler asurzeau cârciuma din vale 
cu cântecele lor vesele şi jocurile nesfârşite. 

„Pr ie tene , zise Evreul judecătorului, t rebue sâ-ţi fac un loc mai 
comod lângă mine, acolo eşti prea expus, vin-o mai aproape, căci 
pesemne lupii au să remăe toată noaptea aci. 

— Afurăsitul dracului, murmura Holler, ce t remura ca varga, şi 
se urca, după multe sforţări, pe craca pe care se afla Evreul. 

Intunerecul devenea din ce in ce mai negru, ear din când in cănd 
tunetul resbâtea atmosfera şi fulgerul scăpărând ilumina intreaga 
pădure . Totul prezicea o furtună. 

Lupii tot se mai invërteau împrejurul copacului, rânjind şi pofto-
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rind la pradă. Cete de vrăbii veniră să-şi caute pe crăci un 
adăpost contra vijeliei. Vëntul incepu să sufle cu putere, să şuere 
printre ramuri , făcendu-le sâ se indoească cu sgomot, ameninţând 
pe cei de deasupra cu perzania. „Ţine-te bine, striga Evreul jude
cătorului , ţine-te bine, că suntem pierduţi", şi-1 apucă cu putere 
de braţ , ca şi cum in acest chip l-ar fi împiedecat de a cădea. 

Dupâ vijelie se revărsa o ploae torenţială însoţită de o grindină 
peste sërmanele fiinţe, cari , deşi apërate de ramuri , fură totuş u-
da te până la piele. 

Betrănul copac, la această deslănţuire înfuriată a elementelor 
atmosferice, părea că se mişcă din temelie, că e gata să cedeze. 

Erau momente teribile acelea in care se aflau evreul şi judecă
torul, ingroziţi de ceeace se petrecea împrejurul lor, sërmanii, a-
şteptau in fiece moment moartea, pe care o vedeau cu ochii. Se 
stringeau la olaltă de teroare, nici nu mai băgau de seamă cât de 
lipiţi ajunse a fi unul de altul, şi cu inimele îndreptate spre D-zeu, ël 
implora fiecare in felul seu. 

Dar fulgerile şi tunetele nu sfârşeau, nici lupii nu părăseau co
pacul . 

Evreul fuse cel dintei, care mai prinse puţin curagiu. Scoase o 
sticlă cu rachiu, pe care destupănd-o o duse la gură sorbind de 
câteva ori din conţinutu-i, apoi o întinse vecinului seu, care , in-
spăimăntat de cele ce aveau loc şi t remurând de frig, nici nu putu 
bea. Dupâ un moment ambii se confundară in tăcere, ne turbura tâ 
decăt de şueratul vôntului, sgomotul tunetului şi a ploii, ce câdea 
in şiroae. 

0 singură imbrănci tură, se gândi Evreul, ar fi deajuns să më 
scap de acest, om, ce dorise odinioară cu atâta ardoare moar
tea mea, şi sâ alin cu carnea lui foamea lacomă a lupilor, cari 
se vor retrage desigur odată săturaţi , şi aşa m'aş putea da jos să-mi 
continuu drumul, fără ca cineva sâ-şi poată închipui ceva...; dar nu! 
El, evreul n 'are s'o facă, nu poate să facâ una ca asta ! 

1 întinse ear sticla cu rachiu de beut, ca .«ä mai prindă puţină 
putere . 

Poziţia lui Holler era de tot critica. Evreul trebui sâ-1 sprijine 
ca să nu cadă, atât era de slăbit de forţe. 

Fur tuna se linişti, numai vënful mai sufla prin ramur i . Lupii incă 
tot ur lau la rădăcina copacului mai furioşi ca orcănd şi rozănd 
bastonul judecătorului in lipsă de carne . 



Deodată Evreul apuca cu furie de bra ţ pe judecă to r : „Foller, 
strigă el, creştinul şi evreul se găsesc azi in aceeaş împrejurare. 
Tu-mi eşti duşman de moarte , cu toate că D-zeul teu e al ertări i , pe 

.când al meu cel al resbunări i 
— Scurteaz-o, j idane, replica judecătorul plin de amărăciune, 

tiu la ce t rebue să me aştept din parte-ţ i , ştiu asemenea că milă 
şi compătimire sunt simţimente ce nu există la voi ! 

„Holler, zise Evreul, de ce atăta ură şi reutate in vorbele t a l e? 
nu ne-am născut noi amândoi din fiinţe omeneşti ? nu suntem oare 
de aceeaş esenţă ? şi totuş voi ne persecutaţi cu cruzime, ne 
răpiţi averile câştigate cu sudoare, ucideti sau botezaţ i copiii n o 
ştri cu forţa, ne acuzaţi de infamii nelegiuite, ne goniţi intr 'o bună 
dimineaţă din ţerile voastre pentru o mică plăcere a preoţimei in
culte ce ne ureşte , ne aruncaţ i să umblăm pe d rumur i necunos
cute şi neumblate şi incâ nemulţumiţi cu atăta ne urmări ţ i chear 
şi pe căile exilului cu invierşunare şi câutati a ne stinge cu de-
severşi re" . 

Ochii Evreului se luminară de scântei de foc la pronunţarea a-
cestor cuvinte eşite din inimă. Aspectul feţei colorate subit de viva
citatea simţimentelor exprimate, părea in acest moment maiestos. 

După câteva minute, l iniştindu-se, continua cu un glas mai incet: 
„îmi eşti duşman de moarte, ai avut capriciul sâ më vezi ar-

zënd..., dar eu, eu nu-ţi voesc rëul, departe de mine orce idee v r ă j 
maşă. . . te vei intoarce la casa ta, unde, desigur, te aşteaptă ai tei 
in nelinişte, şi-ţi vei aduce aminte, că şi Evreul e om, şi câ şi el 
a re inimă — până şi pentru vrăjmaşii sei !..." 

Tâcu. Holler nu găsi o singură vorbă de respuns, atât e ra de 
mişcat. 

Odată cu. ivirea dimineţei pădurea incepu să resune de cânticele 
păsărelelor, ce se deşteptară. In depărtare se auzea behăitul tur 
melor de miei şi sgomotul falangelor a të rna te de gâtul berbecilor. 
Lupii părăsiră şi ei copacul, afundăndu-se in tufişuri. 

Cum se coborără din copac, eată şi pe doi servitori ai jude
cătorului, c e l câutau de cu zori prin pădure . Care le fu bucur ia 
zârindu-1, nu e de descris ! Alergară către dënsul, punëndu-i mulţime 
de chestiuni, apoi in sens de perfectă mulţumire voira să se a runce 
asupra Evreului, ce sta mai la o parte. Judecătorul puse măna pe 
umërul Evreului şi-i z i s e : „Ve opresc de a-i face cel mai mic reu ! " 
Servitorii incremenîrâ neputênd să-şi explice această purtare a s t ă -



panului lor, pe care èl ştiau cu totul altminteri ; mi ra rea Ie fu şi 
mai mare , cănd Holler invita pe Evreu să se adăpostească i n c a s a 
lui, până s'o restabili de spaima groaznică a nopţii. 

După căteva ceasuri de odihnă Evreul se scula să plece. 
— Remâi la mine êl rugă judecătorul , boteazâ-te, căci şi aşa eşti 

creştin, şi remâi la mine pentru totdeauna. 
„Condiţia asta nu o pot primi, replica Evreul, eu voiu fi c red in

cios religiei mele, şi pleca mulţumindu-i de ospitalitatea ce-i aco r 
dase . 

Holler ël lâsâ să plece deşi cu regretul in inimă... dar din ziua 
aceea căpâtâ simpatie pentru Evrei. 

Drept amintire, judecătorul numi „copacul Evreului" arborele 
care-1 scăpase de o moarte sigura. 

De treci azi prin pădurea ce duce la Stauben, ai să vezi co
pacul Evreului, ear alăturea de el o salcie tênêrâ plantată de in-
suş Holler şi lăsata urmaşilor sei spre ingrijire. Aruncâ-ţ i pr ivirea 
in jos şi vei vedea la rădăcina sălciei inscripţia următoarâ : 

„Drept amintire a intëmplârii mele, cultivaţi-o ina in te" . 



SITUAŢIA EVREILOR IN ROMANIA 
P R I V I R E R E T R O S P E C T I V A A S U P R A A N U L U I 1888 

de JVL ^ C H W A R Z F E L D 

In acest an avem de semnalat o schimbare insemnată in s i tuaţ ia 
noastră, datorită unei împrejurăr i extraordinare, acea a căderii r e 
gimului numit colectivist, ce t imp de 12 ani a terorizat pe Evre i 
şi le-a făcut viaţa amară prin o serie de legi aşa zise economice. 

Nota caracteristică a acestui an — inspecial de la Martie, da ta 
căderii regimului Ion C. Brăt ianu—este cercarea de a stăvili goa
nele şi prigoanele, pană atunce la modă împotriva Evreilor, fără 
insă a cerca o căt de mică îmbunătă ţ i re din punctul de vedere le
gal ; fără de a căuta vindecarea ranelor aduse prin legile regimu
lui t r e cu t ; fără a da semne de rupere cu trecutele t radi ţ i i in ce 
priveşte cercuirea Evreilor in ocupaţii; fără a stărui căt de puţ in 
in aplicarea sinceră şi largă a impămenteniri lor. 

Ce-i drept, noii veniţi la putere—zişi junimişt i sau consti tuţ ionali— 
nu s'au putut menţine instare pură şi elementele noue şi e tero
gene, ce au in t ra t , la Noemvrie t recut , in cabinetul lor, nu au avut 
cele mai bune dispoziţii pentru noi. 

De remarcat insă este, că doi din miniştr i cei mai principali ai 
Cabinetului junimist , d-nii P . P. Carp şi T. Maiorescu, au avut cu
rajul de a-şi reedi ta discursurile lor cu privire la Evrei , rosti te in 
Camerile de revizuire din 1878, in care se vede oarecare bunăvoinţă 
şi lipsă de prejudeţe faţă cu noi, mai ales in acel cu o logică şi 
energie admirabi lă al d-lui Carp ; dar şi in aceste discursuri se 
preconisează teoria aperări i contra străinismului (?) pr in mesuri l e 
gale... 

Că obiceiul goanelor şi prigoanelor nu are rădăcini in popor se 
vëzu in mod luminos din faptul, că nimeni n 'a cerut repetarea lor 
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şi nimeni n 'a atacat ca Evreo-fil pe Cabinetul junimist ; bine inţeles 
cu excepţia lăudabilă a unor antisemiţi de profesie şi a ziarelor 
par t idului Ion C. Brăt ianu. 

Pentru acest part id, in neputinţă de a mai făptui, incepe era măr
turisirilor Tot ce organele lui tăgădueau şi desminţeau mai inainte 
confirmă, relevează, desvelesc şi cer verde şi deschis, acum. 

Gura păcătosului adevărul grăeşte. 
In retrospectiva de faţă va juca un rol important t recutul cu 

t răgănir i le lui in anul, ce ne preocupă. 

I 

Legi şi ordonanţe ministeriale şi modul lor de aplicare 

Goanele din sate au avut in acest an un hal t puternic prin o 
circulară a noului ministru de interne, dată eurend după venirea 
sa la putere, in vederea numeroaselor petiţi i ce se aflau in minister 
şi a plingerilor zilnice a celor goniţi, ce veneau in Bucureşti din 
toate unghiurile ţerei. 

Noul Ministru ele interne constatând, că : „ înda tă ce s'a pus in 
aplicare actuala lege comunală, incepu un fel de venătoare asupra 
ovreilor de pr in sate, insă cum ? Cinstiţii zapcii brătienişti , negreşit 
cu aprobarea prefecţilor d'atunci, cum erau de exemplu Tache 
Anastasiu, Săveanu, Cortazzi, Boldur Lăţescu, etc. spre a-şi face o 
reclamă faţă cu panglicari i cei mar i din Bucureşti şi cu gazetele lor, 
au luat la goană pe toţ i acei ovrei, de care nu s'au putut folosi, 
tocmai cei mai puţin vătămători , menajând pe de altă par te pe cei 
cu dare de niănă, de care s'au folosit materialmente cinstiţii agenţi 
ai guvernului colectivist" ') ;—in vederea acestor consta tăr i minis
terul lansa o circulară cu No. 5129, in Aprilie, ordonând a nu se 
mai expulza din sate pe acei cu domiciliul acolo dinaintea votării 
legii comunale, dar să nu tolereze comerciuri ilicite şi ft-ustrarea 
sătenilor 2 ) . 

Să semnalăm căteva fapte pozitive, ce s'au mai petrecut la finele 
anului 1887 şi pană la data acestei circulari, in 1888. 

In j . Fălciu se somase, in 1887, vre-o 300 familii şezătoare la 
ţară , ca in termin foarte scurt să-şi cate a iurea existenţa ; in No-

') „Besb." (30 Oct. 8S).—') „Revista Israelit»", III, p. 420. Deacam inainte vom faeo citatele din 
acest ziar, prin simpla indicare a paginei. 



emvrie şi Decemerie somaţiile incepură a se executa. Cei mai mulţ i 
din goniţi erau stabiliţi pr in satele jude ţu lu i de 20-—40 de ani şi 
oameni cunoscuţi prin onesti tatea lor. Barbarii le comise cu acest 
prilej erau aşa de mari , că insuş ministrul de atunce, d. Radu Mihai, 
in înţelegere cu Ion C. Brăt ianu, care asemenea se spăimăntase de 
acele ticăloşii, ordona stăvilirea lor, şi Încetarea goanelor 

In jud . Niamţ, pl. Piatra-Muntele prin un proces-verbal, din 29 
Martie, al Consiliului comunei Cracoanii se decise ca, in cel mai 
scurt t imp posibil, Leiba Coppel să părăsească comuna, aceasta in 
u rma unui ordin al prefectului Albu, provocat prin calomniile pre
otului Verdeanu, care, antisemit de profesie, predica in biserică, 
Duminicele şi sërbàtoiïle, impotriva Evreilor şi işi continua sfinta 
luptă la primărie şi in orce alt loc, cu sau fără rost. Calomnea pe 
arendaş şi oamenii lui. Inspecial mănia-i contra lui Coppel provenea 
deacolo, că-i refuzase regularea unei pretenţi i de păment . El făcu a 
se subscrie o petiţ ie, in care Coppel era invinovăţit că „vinde lo
cuitori lor tămăe, amestecată cu reşină, piper ," etc. 

Primarul , in ancheta făcută, constată că aceste acuzări sunt sim
ple invenţiuni dar—ce face? Evreul trebue a r s ! Prefectul să su-
perâ, că nu-i se aş tern lucrurile pe plac, repeta ordinul şi chear 
in noaptea, in care consiliul işi dete verdictul de isgonire, sbirii 
veniră să-1 execute. Soţia lui Coppel, care era singură acasă, fu 
somată cu ameninţăr i de a se muta până in 2 ore. De frică pleca 
incuind uşa ; dar popa Verdeanu cu compania lui, cum o simţi 
dusă, veni şi rupse l acă tu l ; dete in noroiu ce găsi pr in casă, ear 
„Marfa ce era in dugheană o inpăr ţ i sub cuvent, că a venit ord in 
de la guvern că aşa să se facă la toţ i j idani i" . Ancheta, ce se numi 
apoi, găsi vinovat pe... Coppe l 2 ) . 

In j . Suceava, c. Broşteni se tr imise somaţii la mai mulţi Evrei , 
in 29 Ianuarie, ca să prezinte biletele de l iberă petrecere, ce ei, ca 
supuşi Romani, nu le puteau avea. Cererea li se făcu pe baza ie-
gei din 1881 şi a ar t . 10 a legei poliţiei rurale , in urma oficiei 
prefectului cu No. 6004 din 1887. Căderea guvernului măntui pe 
acei nenorociţi de goană 3 ) . 

înda tă ce circularea noului minis t ru şi poate şi instrucţi i orale, 
arë ta intenţia noului guvern, de a se sfirşi cu hăr ţuel i le la sate şi 
a se reprimi in comunele rurale pe cei cu nedrept goniţi, o mare 
parte işi regăsiră sălaş in vechile lor vetre, unde, in par te , vëzuse 

>) p. 4 2 0 - 2 1 , - = ) 2 6 8 - 7 0 . p . 204. 



chear lumina zilsi; nu toţi pr imari i insă voire sa execute acest ordin 
drept şi uman. Uni i rëu nărăvi ţ i nu pu tură inţelege această tur
nură umană şi aşa vedem in j . Dorohoiu, de ex., pe Al. Stârcea pr i 
marul c. Grămeşt i , că se opune la acordare de autorizaţ iuni de şe
dere in comună pent ru Evrei ' ) . 

In j . Roman, c. Tupilaţ i , p r imaru l Ion Antica, secundat de no
ta ru l sëu, grecul Ion Papadopolu, proceda ca in fericitele vremi 
ale stăpâniri i colectiviste. Astfel in ziua de 8 Iunie el apucă pa 
doi Evrei din Suliţa şi doi din Stroeşti , ce treceau pe acolo cu a-
faceri, i bătu in mod crunt şi le ceru 30 lei pentru l iberare. Şi 
fiindcă n'au avut de unde-i da, i-au reţ inut trei zile in bătăi şi uu 
i-au liberat fără a-i uşara de 8 lei, ce aveau asupra-şi . La 1 1 Iunie 
o păţ i ră la fel doi Evrei din Neamţ. Peste puţin apoi cinci Evrei 
din Hărlău fură opriţi iu drum, caii lor deshămaţi şi duşi cu alaiu 
la primărie. N umai graţ ie interveniri i cărciumarului Popovici ei scă
pară curënd şi teferi. Aşa scene se repeta zilnic, plus predici 1 .> 
ţerani , că Evreul e doar bun de o m o r i t 2 ) . 

In j . Tecuci, c. Găiceana, Pet re Sachelar, goni şi bătu pe o fe-
mee Cearnă Jus ter , propr ie tară a t r e i case in acea comună. E a se 
duse la proprie tarul moşiei d. Dim. Stürza, fost ministru atot- in-
fluent in trecutul cabinet, dar acesta i rupse plângerea, indiferent 
la plinse tele e i 8 ) . 

Fa ţă cu a ta r i deprinderi înrădăcinate şi a tar i caractere inrău-
tă ţ i te , ce mirare că gazetari i fostului cabinet deteră alarmă, că 
guvernul inundă satele cu Evrei şi spre a lovi in popular i ta tea 
lui ret ipăriră , in numeroase renduri , nevinovata lui circulară ? Cu aşa 
pr i le j , un Ed. Gherghel din Dorohoiu, nu putu fără a-şi face şi el 
mici reclame şi a se da de mare amic al sătenilor. E l protes 
la M. S. Regele şi pr in publicitate contra reprimiri i unor vechi şi 
pe nedrept goniţi din sate, cari de astă dată numai aveau necesi
ta te a indulci pe cei odinioară puternici , spre a li se reacorda adă
postul dorit . 

„Telegraphul" clin 4 Iunie povestea in ton jalnic, că „Se ştie, că 
par t idu l l iberal şi-a dat toate silinţele ca să depărteze pe streini 
de prin sate, in vedere că ţeranii sunt prea slabi pentru a rezista 
lipitorilor fără suflet ; streinii au ţipat, s"au plins la Barlin la Pa-
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ris, la Londra (?), că sunt persecutaţi de guvernul liberal (?), da r 
n 'au avut incotro : au trebuit să plece din sate". 

Evreii fiind ear reprimiţi in sate „se dă, după Telg., tërem celor 
mai neimpăcaţi duşmani ai neamului nostru". 

* 
Evreii goniţi de la cărciumele din sate n 'au rëmas fără urmaşi , 

şi după mărtur is i rea „Unir i i" , ziar inverşiunat antisemitic, acum 
„aproape toţi pr imari i , notarii şi perceptorii sunt şi cărc iumar i" n ) . 

Un progres fericit. 

Geeace sunt „permisiunile" la sate, este vagabondajul in oraş3 : 
un fericit pretext, de prigoană. 

In acest an avem de semnalat numai căteva cazuri, şi credem 
că şi puţine s'au petrecut. In j . Suceava sergentul major Pe t r e 
Cumpătă apuca pe unul, M. Schwarz, in drumul Broştenilor şi-1 
duse in bătăi la Broşteni ; deacolo căpitanul, după ce-1 maltratase, 
ël trimise pe jos la Fălticeni, deaci la P ia t r a unde, pe temeiul ac
telor sale, fu l i b e r a t 2 ) . 

In Bucureşti comisarul Virgilie Ionescu, deja vestit in secţia 37 
(Calea Văcăreşti) , care adese se indeletnicea cu vagabondaj pen t ru 
agoniseală, aresta şi sub noul minister, pe aşa pretexte, pe cizmarul 
Lebu Cohen, negustor cu firmă inscrisă, şi odată cu el cele pa t ru 
calfe ale sale "). 

La gara Brăila vagabondajul era^un motiv de hă r ţu i r i , ce con-
t inuară o bucată de vreme şi sub noul guvern. Comisarul Al. 
Ghiasta işi făcea mendrele in voe. La 14 Mai aresta pe comer
ciantul de vite Herşcu Folticineanu din Roman şi pe Le ize rHaber 
din Fălticeni pentrucă nu aveau bilete de drum. Inzădar ofereau ei 
chezaşi din comercianţii de frunte ai oraşului, dar fu deajuns ca 
să strecoară pat ru lei in buzunarul comisarului pentru a fi lăsaţi in 
l ibertate. Reclama lor la poliţaiul Cociaş remase fără efect 4 ) . In 
28—29 Aprilie acelaş comisar opri la gară t re i comercianţi evrei 
insemnaţi din Botoşani ; la doi dete drumul indată, căci „aceştia 
au mutat din buzunarul lor in acel al lui" ceva sunător ; al 3-lea 
mai econom, trebui să sufere arestul . In aceaş zi mai opri pe 
Moise David, croitor, din Focşani şi prin nimerirea mijlocului celui 
practic scăpa şi acesta din greu "). 

'.) . .Unirea- (Buc. 25 Mai). — ') p. 2 1 4 . - •) „Lupta" (Bnc. 6 Apr.).— 4) „Seoul" (Brăila 18 Moi ) ; 
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Expulzările din ţară nu se mai reinoiră, din contra, noul gu
vern revoca decretele de expulzare ale d-lor Dr. M. Gaster, Iu l ius 
Schein si I. Auerbach, lăsând insă in plină vigoare pe a d-lor 
Dr. E. Schwarzfeld, Dr. I Bettelheim, M. Bosenfeld şi I. Fior. Acesta 
din u r m ă , care avu drept apărător şi judecător pe doi din membri 
noului cabinet 1 ) , işi urmează pribegia in lume, pur tând cu densul 
ca suvenir al arestului suferit in ţ a ră şi a relei sale t ra tăr i , o 
b oală supărătoare (gravela urica cu colici nefretice frecvente), după 
adever i rea medicului penetenciarului din Galaţi.—Astfel Guvernul 
junimisto-conserfator dete dovadă, că nici el nu ştiu să se călău
zească totdeauna de consideraţii inalte şi simţiminte largi . 

* 
Din dispoziţiile excluziviste din t recut s'a atacat , in mod formal,, 

numai cea din Dorohoiu. Consiliul comunal deacolo hoterăse, prin 
un regulament aprobat de consiliul de miniştri , ca Evreii să nu 
poată fi nici brutari, nici venzetori de pane sau după obiceiul 
stabili t , prin fraza circumscrisă : ,,nu vor h decăt ßomani ' - . 

Noul minister impuse modificarea art . cu formula iezuitică, adică 
3 şi 9 din acest regulament, in sensul, că orce om născut şi cres
cut in ţ a ră şi orce persoană domiciliată acolo, să poată fabrica şi 
vinde pane, şi infine o rdne „nelovit de o incapacitate legală de a. 
face comerciu" 2 ) . 

Obiceiul, nu de mult stabilit, ca streinii să fie excluşi de la 
licitaţii publice, mai ales pentru armată , continua a fi p rac t i ca t ; 
astfel la aprovizionarea furajului trupelor din Tirgovişte şi a her
gheliei din Nucet pe 1888 —1889 8 ) . 

Iu Camerele reinoite nimic nou. Indigenatele o duseră cam pe 
drumul de la inceput bătători t . Evreii, nu fură măcar puşi la or
dinea zilei in sesiunea din Noemvrie. In vechiul Senat putu din 
intëmplare resbate la ordinea zilei, şi incă cu un rapor t favorabil, 
d. I. Zahareanu, dar, pus la vot, indigenatul seu c ă z u 4 ) . 

In adevăr in Camerele regimului t recut cum cu drept zice lles-
b o i u l 5 ) „rareori a dobândit vreunu din coreligionarii lor (a Evrei
lor) impămăntenirea, fără să fi cheltuit sume mari de ban i ' \ Ast
fel au căpătat dreptur i (mai ales) acei ce le meri tă mai puţin „pe 
cănd alţi , care prin pur ta rea lor sau prin calităţile lor personale, 

D-n i i Th. Kosetti, fost preşedinte al curbei de Casaţie çi d. T. Maiorescu ea avocat.— 
s ) „Mon. of." (11.28 Oct . ) .— s ) „Mon, of." (10 A u g . ) — ' ) Şed. din 10 şi 11 Pevruar io . - 'J din 
eo Oct 



se bucură de simpatia concetăţenilor, au fost înlăturaţ i , nevoind 
sau neputënd cumpëra voturile". 

* 
In privinţa serviciului armatei instrucţiile noului minister , cu o-

cazia operaţiilor Consilielor de revizie pentru chemarea noului con
t ingent , prescria, ca „Tinerii cari posed diploma de doctor in me
dicină, licenţiat in farmacie şi veter inărie" nenaturalizaţi , ' benefi
ciază numai de reducerile de termin prevëzute de lege in favoarea 
acelor, ce au t i t lur i academice (art . 2 2 bis). E i sunt insă repar
t izaţ i pe la companiile sanitare, neavënd dreptul de a invoca pre
rogativele acordate acestor clase de t ineri pr in legea oficerilor de 
rezervă"—adică noul ministru intăr i vechea nedrepta te de a nu se 
da t i t ra tului evreu rangul ce-i se cuvine după lege. Singurul punct 
ce constitue o îmbunătă ţ i re in aceste instrucţi i , e că studenţi i sau 
doctorii nu mai pot fi şicanaţi, ca ades înainte, prin trecerea lor 
la front. 

La dispenzele condiţionale, se consacra ear vechiul obiceiu,' ca 
seminariştii destinaţi preoţiei „fie ei de orce r i t şi in t rucăt ei 
vor fi preoţi pană la etatea de 26 ani împliniţ i" , să fie scutiţi de 
serviciu plăt ind anual căte 100 de l e i 1 ) . 

Modul scandalos, in care adesea se severşea recrutarea adică în
scrierile pentru tablele de recenzemënt s'au continuat, in parte, şi 
in acest an. Un ziar antisemitic din Bucureşti arëtâ, cum comi
sarul comunal Alecu Popescu a scris pe toţi Evreii din culoarea 
sa, fie mai mici de 21 de ani sau mai mari de 30 şi cu orce alte 
motive de scutire ştiute. „Curtea lui din str. Aurora No. 2 se a-
seamănă cu a sinagogilor Vinerea seară Toţi Ebreii din culoare 
furnică pe acolo de la începerea recenzămentului". P lanul de ju 
mulire urmăr i t de acest comisar era clar şi perfect, căci „cine 
n 'aleargă ca să scape de belea şi să nu mai ajungă pe l a consiliul 
de revizie ?" Altminteri acest comisar a petrecut-o deja odată in 
inchisoare pentru asemenea i sp r ăv i 2 ) . 

El insă nu era singurul iu Bucureşti şi mai puţin in Moldova, 
unde fără dor şi poate işi avea tovarăşi numeroşi. 

Recrutul devenit soldat nu ure a se felicita in nicio împrejurare 
de poziţia lui. Avansarea la ranguri le neinsemnate de caporal şi 
sergent, la care Evreii au drept, este supusă la capriciile şi dispo
ziţiile umanitare sau antisemitice a şefilor lor. Iiispecial generalul 
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Iuliu Dunca, comandantul diviziei din Dobrogea, nu lasă a se 
avansa pe Evreii din devizia sa. Int r 'un rend supuindu-i-se 
un tablou de inaintăr i , in care figura şi căţiva Evrei, ceru ca 
să-i fie prezentat din nou la altă inspecţie ; ear in al doilea rend 
ceru direct colonelului de a şterge pe Evrei. După mai multe 
peripeţii Evreii fură infine şterşi din tablou şi aşa găsi acesta ha r 
in ochii l u i ] ) . 

Căţiva t iner i (4), acăror părinţ i sunt cetăţeni romani, au reuşit 
să fie trecuţi ca ofiţeri in rezervă, in urma unui examen cu succas_ 

Căt despre t ra ta rea mater ia lă a soldatului Evreu, nu e decăt 
r a r corectă. Mulţi suferă pedepsi şi bătăi pe nedrept. 

In laşi vachmaistrul bateriei de art i lerie ter i torială bătu astfel 
pe un soldat Evreu (in Aprilie), că muri puţin a p o i 2 ) . 

In Focşani un sergent dete cu baioneta in un soldat Evreu pen
t ru că-şi dregea nişte ghete in cazarmă şi baioneta pătrunse cam la 
15 c. in corpul nenorocitului ' ) . 

I I 

Excese şi arbitrarieăţi administrative şi judiciare 

Cu toată premenirea aparatului administrativ, severşit puţin după 
venirea noului cabinet, totuş Evreii mai avură destule de indurat , 
deşi. relativ, mult mai puţin ca in anii precedenţi, şi mai ales tot 
de la vechii rău nărăviţ i i funcţionari. 

In Bucureşti comisarul Mihăilescu din secţia 20 includea pe E-
vrei sub felurite pretexte, spre a le stoarce căteceva. Pe unul Io-
sef Lebovici, ce-1 inchisese la 11 Aprilie, el bătu in unire cu a-
genţi i sei, in mod c r u n t 4 ) . Astfel o păţ i ră şi alţi Evrei din Bu
cureşti şi din alte părt i sosiţi aci .—Ad Glaserman fu insultat şi 
bă tu t grav, in casa sa, de căpitanul de art i lerie St Constantinescu 
„venit acolo cu vistavoiul seu şi cu t re i pompieri de la secţia 4 1 " °). 

In Buzcu pr imăria pretextând ar t . 66 al. 10 a legei comunale, 
ordona ca măcelarii Evrei să aibe scaune separate ; măcelarii creş
t ini să nu poată vinde decăt la creştini, măcelarii Evrei numai 
la Evre i ; ear restul cărnei neuzate de Evrei să se arunce in gărlă 6 ) . 
Totodată mai opri ca carnea cuşeră să se venză mai scump ca 
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carnea trif, aşa că t imp de peste doue sëptëmâni casapii au fost 
in grevă şi Evreii in lipsă de carne 1 ) . 

Sub regimul vechiu, zis colectivist, in seara de Pur im (Crăciunul 
evreesc), cănd Evreii işi petrec cu măşti , agenţii poliţiei, spre a le 
str ica rostul zilei, arestară fără niciun motiv 56 de Evrei, bărba ţ i şi 
femei, chear din elita evreească deacolo şi-i l iberară abea a 2-a zi, 
pe unii a 3 2 ) . Aceşti agenţi, sub guvernul t recut , aveau obi
ceiul statornic de a sëvërsi faţă cu Evrei tot felul de abuzuri ; de 
a nelinişti pe căletori şi a nu se opri la nicio cruzime cănd era in 
joc un Evreu *). 

In j . Râmnicul-Sărat sub t recutul guvern impuşcâ Gh. Mateescu 
pe birjarul Moise Margulies fiindcă i se păru, că nu goneşte caii 
după placul sëu. Nenorocitul adus la orăşelul Cucu mai putu vorbi 
şi declara, in faţa unor mar tor i , cum se petrecu faptul asasinării . 
Totuş notarul dresând procesul-verbal afirma, că Mateescu a voit să 
ucidă un lup şi 1-a nimerit pe birjar. P r imaru l sosind nimici min-
ciunosul proces-verbal dresat, da r nu se sinchisi de a aresta pe vi
novat. Muribundul adus la Rămnicul-Sărat nevasta lui fu opri tă a-1 
vedea şi a-i vorbi. Totuş 7 mar tur i au auzit declaraţiile sale făcute 
in agonie. Aceştia s'âu prezentat singuri inaintea judelui de in
strucţie şi denunţară şi cazul ministerului. Niciun martor nu fu 
chemat la terminul fixat, pentru 1 3 Mai, şi fiindcă se prezentară sin
guri, procesul fu amănat ' ) . Rezultatul final ne-a rëmas necunoscut. 

In j . Dorohoiu o bandă de indivizi condusă de Cocotă, fost po-
li ţaiu, suprefect, director de prefectură de Dorohoiu şi incă mem
bru in consiliul comunal şi ajutor de primar, se arunca ziua nă-
mează mare asupra caselor cu doue étage ale defunctului Lupu 
Zarafu, „sfărâmând scările şi terasa din faţă, vociferând, insul tând 
şi bătend pe acei ce se indignau de acest fapt" . Poli ţaiul Mitică 
Gherghel şi procurorul refuzară intervenirea lor 5 ) . 

In Galaţi şeful staţiei drumului de fer crezu cu cale de a goni 
pe cel mai vechiu hamal deacolo, pe Alter Simon, om de 90 de ani, 
incăt acesta de disperare şi lipsă, se sinucise *), 

In Iaşi, in str. Tătăraşi, geandarmi pedeştri şi un sergent de 
oraş tăbârâră in ghionturi pe un Evreu şi „apoi tot in brânci fu vă-
ră t in localul comisiei a 5-a". Orcare să fi fost vina omului, e bine 
inţeles, că legile au a pedepsi faptul, „ele insă opresc pe sbirii 
poliţieneşti a aplica pedepse corporale şi tor tur i preveniţ i lor" ' ) . 
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Judecătorul de pace Mănăst ireanu este unul din' t ipuri le cele 
mai interesante de judecător antisemit. E l dă cele mai nedrepte 
sentenţe contra Evreilor, ba incă i şi insultă la judecată . Ştie a 
ticlui toate după voe, aşa că Evreii sunt plini de goază cănd au 
vr'o pricină inaintea lui. A ştiut să injgebe o acuzare de singe pe 
seama d-lui F . Zwiebel, comerciant, care avuse un mic incident cu 
un servitor creştin obraznic. Un popă, cunoscut in Iaşi ca antisemit 
neruşinat, făcu inceputul, işi dădu concursul la ticluirea procesului-
verbal al comisarului şi Mănăst ireanu ca judecător deseverşi opera 
cu osinda lui, deşi aşa cum o ticlui el acuzarea, incetâ de a mai 
fi de resortul sëu. 

Şi acest obiect de groază pentru Evrei, e un t ip antisemitic cu 
pete deacele, ce nu se pot lesne şterge. „Drapelu l" din laş i i-a 
urmăr i t isprăvile onorabile la şcoala de meserii, a cărei director e, 
şi ni-1 arëtâ ca t ip de om cinic ş ineones t ' ) . 

Afacerea Taubes-Baldovici destul de scabroasă, venind inaintea 
curţii de apel, la 26 Fevruarie , aceasta scuti pe Rabinul ' Taubes 
de despăgubirile civile, ce t r ibunalul pusese in sarcina hoţului de 
păgubaş, i menţinu insă amenda (de 200 lei). 

Afacerea Fischer-Bizuc, -ce stârnise o adeverată furtună de acu
zări contra Evreilor, se sfirşi prin verdictul jura ţ i lor din Iaşi, da tă 
in 3 Martie, că e vinovat numai in punctul, că la 17 Iunie 1887 a 
lovit cu voinţă pe Bizuc ; fapt pentru care curtea, in generozitatea 
ei, găsi de cuviinţă a-1 osindi la o lună inchisoare, 3000 lei amendă 
şi 1500 lei despăgubiri pentru femeea lui Bizuc. — In cursul per
t rac tăr i i procesului trei medici, profesori la Universitate, discutară cu 
Dr. Mihăilescu din Drrohoiu visum et repertum, ce da pe Fischer drept 
vinovat, pretinzënd că Bizuc a muri t de o pneumonie cauzată de 
lovituri. D. Dr. Ciurea, decanul facultăţii de medicină din Iaşi s'a 
pronunţat categoric, că loviturile ce-i a dat Fischer lui Bizuc nu-i 
au acuzat pneumonia. Mai mulţi mar tu r i au susţinut, că Bizuc. 
beţiv de fel, a fost bătut la o crăşmă in Pomăr lă in urma bătăei 
lui Mochi Fischer. Acuzarea cerca să aducă dovezi grave, ce se 
contrabalansau cu ale a p e r ă r i i 2 ) . Dar ce mirare , cănd acest proces 
era „unelt i t de căt re o recunoscută ceată de spoliatori colectivişti 
din Dorohoiu" căci , ,Fischer e israelit şi că mai are un pëcat, acela 
de a fi şi bogat". . . 3 ) 

In Tg. Frumos Dr. Chrisocefal ca medic de plasă şi al spitalului 
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local, arëtâ o pur ta re demnă de remarcat . O slujnică evreică se arsese 
reu cu gaz. Poli ţ ia o duse la spital. Dr. se superâ şi inzistâ ca 
femeea să fie scoasă deacolo şi dusă in' casa obştii izraeli te (Hek-
diş), cu toate că ştia că se află intr 'o stare de extremă mizerie. 
Stăpânul slujnicei se plinse telegrafic la ministrul-preşedinte, d Th. 
Rosett i şi acesta ordona imediat anchetarea faptului şi căutarea 
femeei, căci : „Cari tatea şi filantropia fiind publice şi cosmopolite 
nu se pot refuza nimănui pentru cuvëntul, că e distincţie de rel i-
giune sau naţ ional i ta te" . Dr. Chrisocefal refuza cu insulte pr imirea 
adresei poliţiei, pr in care era invitat ca cel puţin să se ducă să 
caute femeea in casa obştii israelite, aceasta insă nu-1 opri să t ă -
găduească faptele inaintea anchetei şi să explice toate după plac ; 
ancheta insă constata necuviinţele şi barbara pur ta re a doctorului, 
ce sensaţionase şi indiginase tot oraşul, fără deosebire de rel igie, 
şi ordona reprimirea in spital a nefericitei arse 1 ) . 

In Piatra „Fel de fel de şicane, prigoniri , vexaţiuni şi impi-
lări se inventează şi se practică zilnic" incontra Evrei lor de că
t re consiliul comunal 2 ) . Aşa, dupăce dete unuia voe a-şi clădi o casă 
cănd era deja pe isprăvite, i puse noue condiţiuni şi prescrip-
ţiuni. Spre a se scuti de o reclădire , vendu unui Grec casa neis
prăvită cum era, şi acela fu lăsat să-şi continue clădirea după 
plac 

Comisarul I. D. Ionescu, sub noul regim, avu o pur ta re nedreaptă 
şi incorectă faţă cu Evrei. Negustorul Şmilovici, spre a se scăpa 
de lungile şi asprele lui gheare, t rebui să-i dea 40 de l e i 4 ) . 

Poliţaiul Gb.iţă Ştefănescu nu era mai puţin gentil . In 3 Au
gust o fată apropiindu-se de circul Sidoli, spre a privi puţin pr in
t re scănduri, el cu agenţii lui o luară la bătae pent ru astă crimă 
şi o mănară in ghionturi la poliţie, unde rëmase 3 ore ares ta tă . 
Muma fetei, Misa Moscovici, ce se ruga pentru l iberarea ei, fu bă
tută mai de moarte . Procurorul avizat ordona l iberarea ambelor 
victime, dar nu luâ mësuri contra poliţaiului, nici nu ordona me
dicului de a face cuvenita constatare 5 ) . 

III 
Şcoala. — Particularii. — Comunităţile. 

In şcoala tot vechiul nesănătosul curent . Aparatul profesoral fiind 
mai statornic cu greu se va stărpi rëul prejudeţelor, ce pleacă din 
isvorul culturei. 

'1 . înfrăţirea" (18 l u l i ) . - s l „înfrăţirea" (29 A u g ) . — 1) p. 3 9 0 . - ' ) p. 510. — '•) p. 39S-9. 



La înscrierile in şcoală Evreii cont inuară a fi vexaţi. In Piatra 
directorii şi directoarele şcoalelor pr imare stabil iră de la sine pu
tere de a nu se inscri pe elevii Evrei decăt cănd vor fi incetat să 
mai vie elevi creştini ceeace deschise cale la abuzuri şi mi
t u i r i 2 ) . In Bacău, in şcolile primare şi in gimnaziu se refuza pr i 
mirea a mai mulţi elevi Evrei, deşi numerul total de elevi in cla
sele respective nu era prea mare 8 ) . 

In Bucureşti d-şoara Radiauu de la exte-natul secundar de fete, 
işi ingăduea fel de fel de injurături la adresa Evreilor şi pe seama 
elevelor israelite *). Bine inţeles, că dënsa nu e o excepţiune 
regretabilă, ci-si are tovarăşi şi tovarăşe in mai toate şcoalele din 
capi tală şi provincie. 

In acest an, la conferenţele învăţătorilor rurali s'a manifestat ura 
şi prejudeţele ce se infiltrează sătenilor impotriva Evreilor. La şe
dinţa din 4 August noul ministru de culte d. T. Maior eseu, 
le spuse că „ar dori ca inveţătorii să nu vază in Greci şi 
J idani nişte hidre, ci tot oameui pr intre cari, ca şi printre 
Romani, se găsesc şi buni şi rei, asupriţi şi asupritori- ' s ) ; ear 
din profesorii, ce le-au ţ inut conferenţe, d. G. L Ionnescu-Gion le 
puse in vedere, că in l i te ra tura populară romană nu se află nicio 
vorbă de ură şi blestem impotriva Evreilor "). 

Studenţimea universitară, adică viitorii dascăli, profesori şi poli
tician! işi manifestă, in mare, pornirile şi sentimentele lor cu pri
lejul fiecărui congres. La congresul din acest an, ce avu loc la Pia
tra, patruzeci de studenţi depuseră o cerere de a se pr imi ear 
pe colegii lor Evrei in sinul asociaţiunii lor, dar simpla cetire a 
propunerii stărni un sgomot colosal, ce făcu cu neputinţă orce 
discuţie. Un mintos student, Dobrescu, propuse ca|,,Să se sfăşie pro
punerea in bucăţ i" şi aplause frenetice aprobară această absurdi
ta te . In mijlocul haosului de vociferări propunerea se puse la vot 
şi se respinse ') Dascălii petreni aplaudară cu s tăruinţa pe stu
denţii, ce se resfăţau in injurii la adresa Evreilor 8 ) . Ea r studenţi i 
nemulţumiţ i cu isprava din şedinţele Congresului, ui tănd că o parte 
din colegii lor se bucurau de găzduirea cordială a unor familii e-
vreeşti, işi ingăduiră in primblările lor fel de fel de necuviinţe faţă 
cu E v r e i 9 ) . Tinerimea israeli tă din P ia t ra , indiguată de procedarea 

') p. 399 . -S ) p. 436.—») p. 461.— ') p. 5 4 . - s ) „Lupta" (S A u g . ) . - •) ibid. ţi „Romanul" (Aug.) 
„Democraţia" (Buc. sjn Oct.) de St. Vasiliu ce a scos apoi o broşură asupra Congresului in. 

öare stigmatizează purtarea riederaoă a majorităţii.— 9 ) p. 464.— s) p. 448—49, 512 — 13. 



şi pur tarea oaspeţilor oraşului lor, publica un protes t demn şi e-
nergic, in care le spun verde că, ,,E foarte trist , că t inerimea stu
dioasă urmează p'o aşa cale ingustă de simţiminte omeneş t i ' ' 1 ) . 

Agitaţiile antisemitice nu conteniră nici de as tădată , cu toate 
că nu se bucurau de concursul noului guvern. La 1 Mai avu loc 
obicinuitul congres antisemitic, dar nu erau faţă decăt 7 membr i 
din Bucureşti şi 10 din provincie. Aceasta nu-i opri de a lua de-
ciziuni, intre cari de a-şi continua propaganda in oraşe şi là sate ; 
a-şi pune candidaţ i la nouele alegeri pentru camere şi consiliile 
comunale 2 ) . In ta tă l se prezentară antisemiţii de sub această firmă cu 
11 candidaţi pentru camere, intre cari se afla ş iH . P . Cortazzi, fostul 
prefect de Dorohoiu. Cu excepţia candidatului din Ploeşti căzură 
toţi in mod ruşinos. Unul (Polescu din Bacău) nu putu să ob-
ţie măcar un v o t 3 ) . 

In Brăila se constitui societatea „Unirea lucrători lor meser iaş i" 
cu excluziunea Evreilor ; ear in Iaşi, graţ ie d-lui I. N. Roman, se 
grupară toţi meseriaşii creştini in bresle, avënd ca bază a orga
nizări i lor excluziunea Evreilor. 

Proecte contra Evreilor se formulară chear şi de guvern. — D. 
P. P. Carp işi reinviâ vechiul seu proect de lege pentru me
serii, in care, la ar t . 33, se prevede, ca „Romanilor, cari au un do
miciliu cunoscut şi au trecut versta legiuită nu li se poate refuza 
biletul de legi t imaţie" de poliţie pentru colportagiu de orce soin; 
ear a r t . 35 prevede, că „Streinii nu pot face colportagiu decât cu 
autorizaţia consiliului de miniştri"; art . 67 vorbind de bresle p re 
vede că, „Numerul streinilor admişi ca şcolari in şcoalele de me
serii nu va putea întrece, sub niciun cuvent, numerul şcolarilor 
r măniiL ; cu toate acestea dreptatea ministrului prevede in acelaş 
t imp, ca şcolile să fie fundate pr in dări egale ale tu turor meşte
rilor, cari, cu toţii să alcătue breslele ; in proectul de lege pen
tru organizarea comunelor rurale se consacră vechea iegiure prin 
ar t . 4, adică „Streinul, care va voi a se stabili in t r 'o comună ru
rală, va trebui să obţină incuviinţarea consiliului comunal. Contra 
deciziunii consiliului comunal se va face apel la ministerul de in
terne, in termen de 10 zile de la pronunţarea deciziunii" .—Ziarul 
„ U n i r e a 4 ' 6 ) agita pentru oprirea streinilor de a fi arendaşi de moşii, 
căci aceştia ar fi pricina tuturor relelor şi nenorocirilor ţerei. Şi 

') p. 449—553,— sj 271.—") după ziarele zilnice. — *) 510, dupa ştirile ziarelor ziînice.— *) No. din 
16 Innie. 



in aceasta „Uni rea" nu ţinea decăt isonul Economiei naţ ionale" a 
d-lui P . S. Aure l ian .—„Unirea" ') se supërâ insă cliear cănd vëzu 
pe cetăţeni de origină streină, candidând pentru consiliile comu
nale şi lovi inspecial cu asprime in Armenii din Moldova. 

Agitatorii de meserie, se demascară, in mare parte , in acest an ; 
faptele şi procedările lor cele cinstite eşiră acum mai mult la iveală. 

Fostul prefect de Dorohoiu şi apoi al capitalei, Ü. P. Moruzzi, 
ce voea să pară ca un model de vi r tu te şi de patr iot ism şi teroriza 
pe Evrei , işi avea nobilele sale scrupule. „Resboiul" (din 4 Sept.) po
vesti, că „in puterea satrapiei de prefect al jud . Dorohoiu, prin 
mijloace bizantine, teroare şi altele, a pus mana pe o mulţime de 
oameni, luăndu-le bani prin felurite chipuri şi nu plăteşte nici a-
celor, cărora le-a dat sinete sau contracte de vënzare de producte. . . 
Este de crezut, că creditorii vor remăne cu buzele umflate, căci 
mai toţi , din fericirea luminăţiei sale, sunt nişte j idan i" .— Moruzzi 
avu totuş supërarea unor secvestre pe productele moşiei sale şi in 
Bucureşti onoarea de a fi citat ca bănuit ca complice in afa
cerea scabroasă a escrocului Andronic, scornitorul apei de aur ; apoi 
pentru inscenarea scandalului la redacţii , etc. 

Tovarăşul şi succesorul seu in Dorohoiu, H. P. Cortazzi, patr iot 
aidoma, avëud pëcatul de a fi pe sub mănă supus strein, gu
vernul reuşi de a pune măna pe paşaportul seu englez 2 ) . 

Din isprăvile lui se re la tară următoarele : Un popă se certase 
cu un bogat arendaş Evreu şi se impăcâ apoi cu el. Peste puţin 
plecând Evreul deacasă cu 3000 ruble, se vede apucat la drum, ares
ta t ca tentator la viaţa preotului, golit de bani, ţ inut trei zile 
fără mâncare şi după opt zile excortat la Dorohoiu pe jos in t r 'un 
frig şi o vijelie grozavă. I se cer 20,000 de lei spre a-1 face scăpat ; 
i se pun iu vedere păţaniile lui Mochi Fischer, ce trebui să chel-
tuească vr'o 80.000 lei ; şi aşa scapă infine „după opt zile de de
ţinere şi tor turare ne mai pomenită". Preotul, ca oui cinstit, refuza 
in mod formal, de a dresa, o plângere impotriva acelui ai'endaş, cu 
căt i se cerea să .alirme nişte neadevăruri patente. Aceasta insă nu 
descuraja pe oamenii lui Cortazzi şi acuzarea se ticlui fără impri-
cinat 3 ) . 

„Căt priveşte pe faimosul Eduard Gherghel . . . acesta işi are 
meseria de antisemit, a l i c ă urând pe j idani şi adorând banii lor. 
Hoţiile acestui sminti t sunt dealtmintrelea proverbiale, aşa, ca su-

No. din 12 Iunie.— 3 ) „Vocea Botoşanilor" (Sept.), p. 1 9 2 , - 3 ) „Vocea Bot." (10 lul i ) . 



prefect la Botoşani lua mită int r 'uu mod cu totul part icular . . . 
după suma depusă i se făcea şi drepta tea (interesatului in cauză). 
Ca prefect la Dorohoiu şi in u rmă ca mare stălp colectivist a svăn-
ta t lumea. Orce j idan, ce se inţelegea cu el sau amicii lui politici, 
era binevëzut şi tolerat a şedea chear pr in comunele rurale ; pé 
cănd alţii , ce nu se inţelegeau cu el sau cu Ţalic Cărnu, zis şi 
Giambaşu, erau urmăr i ţ i şi prigoniţi pană in pănzele a l b e " 1 ) . 

Supërat de aceste destăinuiri le desminţi cu faţă senină şi se 
lăuda, că el a regularisi t pe Evrei to tdeauna şi ca prefect şi ca 
subprefect t imp de 7 ani ,—căt despre bani... aceştia nu l-au ade-
mimenit niciodată £ ) . 

Ştiu să croească un „şirăte mărgăr i t e" de minciuni cu privire la 
Evreii din sate şi să născocească existenţa unei scrisori prin care 
predicatorul d. dr. Beck, ar fi cerut bani Evreilor din Dorohoiu pen
t ru persoane influente din Bucureşti şi că banii Evreilor ar fi fost 
cauza, că reclamele sale la minister împotriva lor n 'au avut is-
bănda dor i t ă 8 ) . D. Dr. Beck dete onorabilului Gherghely o des-
minţire formală in „Revista israeli tă ' 1 (p. 260), dar la ce era să 
se împiedice de ea ? repeta dar scornitura copilărească, fără genă, 
şi se plănse apoi de prefectul de Dorohoiu (d. Stroici), că a spri
j ini t pe Evrei ca să se reaşeze in satele judeţului , că i-ar fi to
lerând chear ca vënzëtori de rachiu şi că ingădue arendaşilor E-
vrei de a bate pe ţerani in dragă voe... 

Cu toate acestea cei ini ţ iaţ i nu se sfiau a afirma, că, la aceşti 
patrioţi şantajul e totul şi că păţaniile unui Moche Fischer, de ex. 
nu se pot explica decăt numai pr in faptul, că nu a voit să se lase 
a fi jumul i t de un Ed. Gherghely, Cortazzi, Petrovan, Maitezianu ') , 
vestită companie sub t recutul regim "). 

Un alt stălp, a totputernic şi atotmfluent sub trecutul regim, 
Tache Anastasiu, prefect de Tecuci, a amări t şi el nu puţin pe E-
vreii din paşalicul seu. Alecu Fopovici, directorul prefecturei, m ă n a 
sa dreaptă, calificat de „vampir", obijduia pe opozanţi şi-şi făcea 
victime şi din Evrei. Astfel cu prilejul venzării velniţei evreeşti 
din Podul-Turcului, el, împreună cu suprefectul, improvizară E -
vreilor deacolo un proces de revoltă, prin care mijloc putu lua cu 
asociaţii sei 14,000 de lei. Velniţa scoasă de stat la vënzare, o 
cumperară prin intermediul unui Evreu (Altar Marcus), cu o ză-

') „Epoca* (7 Iunie).— 1) „Demoer." (8 Sept.).—*) „Unirea" (12 Mai).— 4) „Dem." (28 Iunie). 
- s ) „Resb." (9 Mai). 



càtoare de o mie de vedre rachiu, ce costa sute de lei, cu căte 
20—25 de lei. In termediatorul nu-şi reprimi măcar banii avansaţi din 
ordinul lor, dupăce le servise ca coadă de topor „spre a uşura 
persecuţia, ce mizerabilul întreprinsese contra coreligionarilor sei' ' . 
Aceasta insemna o pierdere colosală pentru debitori, dar mai ales 
psnt ru stat, precum coustituea un căştig formidabil pentru prefect 
şi director ' ) . 

Administraţ ia lui Tache Anastasiu făcea pană „şi copiilor procese 
de rebeliune, oprindu-i sub biciul sbirilor a se apëra, după care 
confiscăndu-le mai inteiu bëuturile, le-a inventat şi in tentat di
ferite procese ; i-au inscris la recrutaţie pe toţi pană la versta de 
40 de ani, storcëndu-le prin aceste tor tur i morale şi materiale e-
norme sumi de bani, căci numai un proces de rebeliune a costat 
pe această populaţie 14,000 lei'-. 

Evreii din Iveşti o păţ i ră altfel : „d. Anastasiu a pus la cale pe 
un servitor al sëu ca să le vendă lănă şi ca să-i inculpe ca gazde 
şi cumpărători de lucruri de furat . . zis şi făcut... Evreii au fost 
închişi pană la unul şi nu i-au lăsat pană nu şi-au rescumpërat li
ber ta tea prin bani" ; servitorul-vënzëtor a continuat a fi liber şi in 
serviciul prefectului. 

Şi eroul acestor fapte romaneşti (!) este descendentul lui Pet ru 
Grecul, ce era de profesie cărciumar 2 ) . 

Un alt t ip interesant este Meu Oiomărtan din Ştefăneşti, care 
cu toate ale sale 94 de fapte grave, cum falsuri de acte publice, 
delapidări de bani publici, abuzuri de putere, etc. pentru care t r e 
bui in cele din urmă să fie disti tuit şi dat judecăţi i , to tuş fu pro
tejatul fostului regim. La 1883 osândit pentru 32 de „fapte delic
vente şi cr iminale" şi condamnat la un an închisoare şi pierderea 
dreptului de cetăţean, guvernul t recut a ştiut să-l scape şi revenit 
la primărie se puse ear pe „pradă şi jaf". In toate plingerile „gă
sim numai iscălituri creştineşti şi cari se pot numi şi buni Ro
mani, ear din par tea Evreilor nu vedem nici urme măcar, că bieţii 
se temeau să deschiză gura , aş teptând cu multă nerăbdare mân
tu i rea lor" 3 ) . 

Eroul Butcuîescu, pe care „Democraţ ia" ël t i tulează „Cavalerul 
industriei na ţ ionale" convoca un Congres al cooperatorilor, dar lu
crătorii , cari au mult mai bun simţ decăt toţi Butculeştii şi P o -

') ,.Resboiul veeMu'' (3 Nov.) relatate de d. I. Koiu.— 3) „România liberă" (Buc. i 5 / B Î Iulie).— 
s ) „Lupta" (Buo. 1 Oct.) ooresp. isoălită de 16 Romani ca respuns „Democraţiei". 



l ickroniadii din lume", cari „ştiu că pricina proastei lor stări s tă 
in serăcie,' nu in evreime, că orcăt i-ar da goană acestei naţ iuni , 
serăcia tot va remăne in picioare şi gata să-i ingki ţă" , nu s'au 
găndit măcar a part icipa la acest congres, numai acei căţiva an
tisemiţi declaraţi şi căţiva negustori respunseră la invitaţia Butcu-
lescului afişate pe toate stradele ') . 

Lucrători i au simţit infine, că ini ţ ia tor i i societăţilor cooperative 
şi economice au căutat mai mult „de a-şi face treburile lor" decăt 
de a fi apostoli a unor idei naţionale". Apostolatul lor se reduce la 
egoismul ingust al omului, care ţine să parvie cu orce p r e ţ 2 ) . „Neă-
vënd puterea de a convinge lumea interesată la ideea acestor, so
cietăţi de cooperaţiune s'au sprijinit pe un prejudiciu tocit de vea
curi, dar to tdeauna nou şi int ineri t cu generaţiile, pe prejudiciul 
u r e i religioase incontra Evreilor... Aceste temelii insă sunt fa l şe" ' ) . 

Pe cănd ziarele socialiste se ocupau de om mai mult pentru 
tendenţele sale, cu scop de a concura la formarea unui curent eco
nomic sănătos, „Democraţ ia" , organ al fostului guvern, schiţa ast
fel figura eroului Dimitrie Butculescu *) : „Mitică este şi pentru vin 
şi pentru ţuică, cu toate speţele ei, şi pentru colivă şi pentru cergi 
şi pentru chilimuri. Cum să nu fie pentru toate ? — La Craiova a 
fost pentru toate şi toate au fost pen t ru el. Din vin a bëut, ce a 
beut, restul s'a vëndut şi dogele s'au inapoeat proprietari lor . Cu 
ţuică aşişderea. Cu cergile a fost mai greu, nici nu le-a bëut, 
nici nu le-a măncat, dar mulţi cu ele nu s'au mai intëlnit . Aşa 
s'a intëmplat la Craiova'-. 

PoUchroniadi, despre care altă dată se vorbea a t ă t de mult şi 
care se infundă tot mai mult in beznă, e considerat infine pană 
şi de amicii antisemitismului ca suferind „de o boală crudă a a m 
biţiunii, care se serveşte de cele mai mari neexati tăţ i şi că 
actele sale sunt „ale unui om de o nervozitate şi tempera
ment furios" 5 ) . In Ploeşti, oraş evreofob de felul seu, unde al tă
dată se bucura de puţină popular i ta te , i fu dat să supoarte o 
tr is tă ruşine. L a o intrunire publică deacolo, cercând a insulta pe 
maestrul presei romane, d. G. Panu, şi in el pe Evrei , fu intem-
pinat cu o salvă d e : „Ho, huideo, jos caţaoane, afară" . Toată sala 
era in picioare şi-1 ameninţa pe „zăludul ant isemit" . După trei mi
nute i se făcu vent pe use ; ear d. Panu fu aclamat şi chemat la 

») „Drepturile omului" (Bue. 2 N o v . ) . - 2 ) „Viitorul" (Brăila No. 2 ) . - ' ) ibid, (No. 3).— 4) in 
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t r ibună ' ) ; se putu astfel constata un important progres in bine^ 
adică, că omul ce ia p r te Evreilor, nu mai e privit ca o fiinţă de
testabilă, ci meritele sale tot meri te sunt. > 

Un alt erou trist , Porumbaru, se vezu şi el ceva desiluzionat 
in acest an. Curtea de apel din Iaşi recunoscu ca ilegală con
fiscarea vinului d-lui Sol. Kaufmann din Bacău ; că scoţendu-1 
nu 1-a pus sub privighere şi deci nu poate fi reprimit şi-1 osindi 
la 14,000 lei despăgubiri plus 2000 lei cheltueli de judecată ; o-
sindă pentru care a făcut r ecu r s 2 ) , insă fără succes. 

N. Stătescu din Buzău, de meserie antisemit, fu calificat de But-
culescu ca om cu caracter josnic, capabil la toate, ca dintr"acei 
„cănd pierd orice nădejde de a-şi mai putea agonisi existenţa in 
al t mod' ' recurg la calomnii »). 

Redactorul „Meseriaşului romănu, antisemit prin excelenţă, ce 
pret inde a apëra interesele tu turor muncitori lor creştini, nu e după 
arătarea „Lupte i " (din 23 Iulie), decăt un individ ce a s ta t inchis 
căţiva ani la Dobrovăţ pentru furturi la vamă. 

De la agi tatori de meserie să trecem la fapte diverse. 
In Dorohoiu in noaptea de 5 spre 6 Octomvrie o bandă se a 

runcâ asupra cimitirului evreesc, distruse acolo vr'o 40—50 mo
numente şi profana mai multe morminte 4 ) . 

In Darabani proprietarul orăşelului Cimara, nu inceta a percepe 
taxe ilegale de la tot ce iese şi intră in tërg; făcu necontenite sec-
vestrări fără rost. E a r reclamele erau zadarnice 5). 

In Piatra inecăndu-se un băeat in gărlă, mai mulţi Romani, ce 
erau faţă, strigară, „Uraa. . . s'a inecat un J idan" . înecatul dus din 
ordinul procurorului la cimitirul evreesc, se constata că e creştin 6 ) . 

In j . Roman, la 11 Septemvrie, un cioban din un sat apropiat 
işi omori pe propriul seu fiu de 17 ani. Spre a nu fi bănuit cai au
tor al acestei atroce crime, dete alarmă prin sat, că Evreii i-au 
prăpădi t flăcăul, spre a-i lua singe, şi se aresta mai mulţ i din ei, 
locuitori in acel sat. Procurorul cercetănd cazul, se stabili adevërul 
şi ciobanul vinovat fu escortat la Roman 

Un fierar Roman dete cu ciocanul in capul unui Evreu, incăt 
acesta zăcu de moarte (poate şi muri) ; dar ucigaşul remase ne-
s u p ë r a t 8 ) . 

') „Lupta" (]") Apr.) ; in acelaş sens „Democratul" şi „Voinţa Prahovei" (din Ploeşt i ]7 Apr.) 
şi „Deşteptarea" (Buc. 18 A p r . ) . - ' ) p. 495-98 .—') „Seeura" (Buzeu 20 O c t . ) . - ' ) „Eesb." (14 Oct.); 
p. 5 6 9 . - 5 ) „Infr." (27 Iunie şi 1 A u g . ) . - ' 0 p. 237.—'; p. 401.— s) „Oesterr.-Wooh." (20 Iuli, p. 455). 



In Turnul-Severin in serbătoarea expiării păcatelor (Kipur), cănd 
to ţ i Evreii se adună in Sinagogă, o mană criminală i puse foc, din 
norocire inainte de a se fi strins acolo lumea, şi t rebuiră să-şi im
provizeze o sinagogă in grabă l ) . 

Demnă de remarcat e şi a t i tudinea unei păr ţ i a ziaristicei noa
s t re . Organele regimului trecut vezënd scăderea agiului de la 15 
la 5—6 la sută, in loc de exclamaţii de mul ţumire , striga, că sunt 
, j ocu r i de bursă guvernamentale, al căror efect final va fi să a-
runce Banca naţională in măna Alianţei israeli te" 2 ) .—Revolta săte
nilor, care a isbucnit mai numai in sate din Muntenia, unde abea 
se află ici colo căteun arendaş Evreu, nu dete mai puţin prilej 
de acuzări pe sama Evreilor — din Moldova. Suna comic a auzi 
că „Evreul (in Moldova), care exploatează şi pe unul şi pe al tul 
(proprietar şi sătean), sărăceşte pe unul, omoară pe celait şi im-
brănceşte spre peire pe amândoi" , ear despre arendaşi i Munteni.., 
unde revolta clocotea şi cari sunt mai toţ i Greci, Bulgari şi R o -
măni, că nu se poate spune, „că toţi aceşti arendaşi sunt r ă i " 3 )—„Cu
rierul roman" din Botoşani, lăuda faptele adminis t ra ţ ie i din Do-
rokoiu, voiniciile ei antisemitice, deşi in pasivul ei sunt şi sust ra
geri de bani de la Ev re i 4 ) .—In Mai se respăndi deodată ştirea sen
zaţională că Evreii-ruşi au venit in mase in Moldova şi pat r io t i 
cele ziare cereau a nu li se ingădui şederea. „Pester Lloyd", ce fu 
indus in eroare de corespondenţii săi interesaţi romani, servea drept 
bază agitaţiei antisemitice. „Uni rea" (din 8 Mai) intrebâ oţerit pe 
guvern : „Nu simte el, că pericolul cel mai mare al ţărei noastre 
e in această par te ; vrea oare ca statul Roman să peară incet, in-
cet, ca un nemernic in mocirla ovreească ?" 

Deşi Evreii deşteaptă a t â t a manie şi sunt potopiţ i de acuzări, 
totuş, la adică, faptele lor nu sunt, pe departe, aşa de reieşi crude, 
ca ale unor anumite cercuri creştine şi chear romane. 

Vom semnala numai un fapt din domeniu comercial, de o elocvenţă 
sdrobitoare. In Caracal un consilier judeţean împrumuta unui al t Ro
man 500 lei cu o dobăndă aşa de umană, aşa de ne-evreească, că după 
10 ani se urca la suma de 8000 lei. Tribunalul sesizat, de acest 
cinstit şi uman cămătar roman, i făcu drepta te şi—1 condamna pe 
datornic la plata acestei sumi (prin sentenţa No. 1343 din 1876) 
Acum de curănd, el c executa fără nicio cru ţare 5 ) . 

') p. 464—65.-*) citate de „Resb." (25 I u l i ) . - S ) „Unirea" (6 April).— 4 ) „Vocea Bot." (9 Aug ) 
—'•) ..Vulturul" (Caracal, Sept.); .,Bum. Lloyd" (12 Sept.). • 



Populaţ ia romană călăuzită de propriele ei sentimente, dă dovezi 
de simpatie faţă cu Evrei şi-şi manifesta dorinţa de a t ră i in armo
nie cu denşii. 

Astfel in Bucureşti societatea femeelor sërace „Salvatorul", care 
numeră sutimi de membre din popor, romane şi creştine, admite 
şi evreice in mijlocul ei. Cănd numerul membrelor evreice era 
abea de 26, Societatea in vedere, că cortegiul unei evreice n 'ar pu
tea fi u rmat cu steagul cu sfinţii pa t roni ai societăţii, decise a se 
face incă un steag cu embleme evreeşti şi-l sfinţi l a 'Templul coral. 
Adresa prin care cerea sfinţirea steagului, t ranspi ra de cele mai 
nobile, mai largi şi mai umanitare s en t imen te l ) . 

Comercianţii, liberi a alege şi pe Evrei in Camerile de comerciu, 
cu vot consultativ, in Piteşti aleseră pe Iosef Herdan şi Isr. Io-
sevovici 2 ). 

Generozitatea mai multor Români cu inimă, nu voi a se cercui 
in ingustul cerc al religiei, ci, cu o largeţă nobilă, împăr tăş i ră şi 
pe Evrei cu darul lor. Astfel in Bucureşti pr imarul Protopopescu-
Pache , vizitând spitalul israelit „Car i tas" şi găsindu-1 in o stare 
satisfăcătoare, i oferi 100 l e i 8 ) ; d. Const. Eftimiu dete 10 care de 
lemne, spre a fi împărţ i te şi printre Evre i 4 ) .—Stre in i i stabili ţ i aci 
incă nu se ara tă nici ei excluzivişti faţă cu Evrei. Astfel societatea 
Austro-Ungară infrăţeşte pe toţi supuşii ei, fără deosebire de reli
gie, şi cu prilejul a 40-ei aniversări a domniei Impëratului F r a n ţ 
Iosef, ea oferi la 800 familii, fără deosebire de religie, lemne, car
ne şi bani in valoare minimă de 5 l e i 6 ) . 

Dar şi Evreii, la rondul lor, are tară ca deobiceiu, o şi mai largă 
l iberal i ta te faţă cu Romani. Vom cita pe fraţii Wechsler, Weisen
grün şi Juster din Iaşi ce deteră 10,000 kl. făină de grău pentru 
să ten i 6 ) ; d. Meyerhoffer, care a dat 10,000 kl. porumb şi 10,000 
kl. pae la ţ e r a n i 7 ) ; d. I. E. Garfunkel in Iaşi căteo demerlie de 
făină de păpuşoiu la 92 săteni, lucru ce-1 făcu şi cu un an in 
urmă. In Podul-Iloaie dete 2 stinjeni de lemne pentru sëraci 8 ) ; ase
menea alţi alte numeroase ajutoare pentru saturn, copii de şcoală, 
sërmani şi chear pentru biserici creştine 9 ) . 

In acest an Hărlău fiind prada flăcărilor; imedia t se vëzu aceeaş 
pornire umană, ca şi cu ocazia focului celui mare din Botoşani. Deşi 
incendiaţii erau in mare par te Evrei , guvernul oferi imediat 50,000 
lei, Regele 4000, comitetul de cari tate (part icular) din Bucureşti 

') p. 422 - 2 3 . - ' ) p. 102. -=) p, 295 . -* ) p. 124.-") p. 602.-") p. 2 1 . - ' ) „Mon. of. (•/„ Apri l ie) ; 
p. 201.—") „Liberalul ( laş i ) ; p. 140.—») p. 145, 1 4 5 - 6 , 159, 375, 376. 



dete din remăşi ţa strinsă de la alte incendii. Se forma şi un co
mitet special evreese, ce-şi puse toate silinţele şi aduna 5866 lei. 
De remarcat e zelul şi bunăvoinţa cu care d. Ghica-Deleanu se 
siii a veni in ajutorul nenorociţilor arşi . E l imboldi şi mijloci a 
se aduna bani şi ofrande in obiecte, adminis t ra totul singur şi re
gula şi făcu impărţ i rea ajutoarelor in modul cel mai drept şi r e 
gulat ; aşa că d-sa şi d. Ursoiu, ce lucrase alăturea cu d-sa, fură 
salutaţ i de populaţie cu un lung „Hura" . 

Comitetul intocmit de t recutu l regim pentru impăr ţ i rea banilor 
la incendiaţi i din Botoşani, după obiceiul part idului colectivist, işi 
făcuse pe voe; l a s ' că uita de Evrei — deşi marea majori tatea a 
incendiaţilor — dar apoi bănueli grave domnesc despre modul de 
manipulare cu aceşti bani. Milionul cu care se lăuda guvernul, că 
s'ar ü strins, se reduse numai la 230,000 de l e i 1 ) . 

L a inundaţ ia din Boman se cam ui tă de inundaţ i i Evrei , dar 
aceştia adresăndu-se la Baronul de Hirsch in Par is , mare filantrop, 
le trimise 5000 lei. 

Comunităţile noastre sunt tot in vechea oscilaţie. O zidire nă
ruită, ce o dregi in o parte, şi deschide crăpătur i in a l tă pa r te . 

In Bacău comunitatea s'a restabil i t graţ ie s tăruinţelor a căţiva 
oameni de bine. — încolo numai incercări parţ iale . Iu Bucureşti, 
fără a fi asigurată existenţa şcoalei de băeţi, se decise a se Înfiinţa 
şi se incepu cu clădirea unei şcoli de fete pe temeiul a 14,000 lei, 
oferiţi de Societatea „Zion", a 4000 lei daţi de Societatea de le-
uze „Caroline Löbel" şi a terenului necesar oferit de Templul co
ral in cur tea sa. La punerea temeliei, in 16 Iulie, asista şi pre
fectul, d. Căp. Voinescu, căruia i fu dat să audă o cuvëntare con
fuză — Adminis t ra ţ ia imposibilă de la „El isabetheul" , Asilul pen
t ru betrăni, provocând numeroase nemulţumiri , o adunare generală 
extraordinară se impuse. Comitetul, spre a-şi asigura succesul, işi 
aduse bogătaşi pe sprinceană, şi aceştia găsiră bună şi lăudabilă 
procedarea inumană şi incorectă a Comitetului şi in special a 
d-lui W. Mihalovici, factotumul Asilului, deşi in t reacăt fie zis, mai 
niciunul din aprobatori n'avea idee căt de mică de căte se petrec 
sub perdea in acest asii şi nici că s'au interesat a avea. — In 
Brăila se infiinţâ un Asii de noapte in Septemvrie.—In Botoşani 
se reinfiintâ scoală de băeti, grat ie unei subventiuni, ce Alianţa 
din Par is i acorda de la fondul şcoalelor. Totodată se reinstala 

') „Vooea B 0 t . « (3 Aprilie). 



Asilul de noapte a lojei masonice „Vii torul" , in care se primea pe 
orcare, fără consideraţii religi o a s e — I n Iaşi se reinfiinţă şcoala de 
adu l ţ i pe alte baze . ş i in alte condiţii, graţie d-lui S. Nachmansolin. 
Societatea „Malbiş-arumim" işi continua activitatea ei binefăcetoare. 

Ca mişcare generală avem de semnalat societatea rezerviştilor, ce 
a inceput a se infiinţa succesiv, in u rma propuneri i d-lui Marcus 
Löbel din Seveni, făcută pr in publicitate. 

Mai avem de semnalat serbarea organizată de ,,Soc. istorică Iuliu 
Barasch", spre slăvirea memoriei Dr. I.uliu^ Barasch, cu ocazia 
aniversări i a 25-a a morţi i i lustrului b ă r b a t , serbare, la care s'a. 
asociat şi „Atheneul roman" , şi care era foarte impunătoare 

Emigrarea işi continua mersul ei, dacă nu cu acea furie, d a r 
tot cu acea stăruinţă. Moldova şi inspecial Iaşi, Berlacl, Huşi, au 
dat un insemnat contingent de emigranţi şi in acest an. 

Motivul şi mulţ imea emigrări ler le-am semnalat adesea. Astădată 
zisele noastre ni se vor confirma de un ziar al fostului re
gim (colectivist) : „In urma măsurilor luate de guvernul trecut, 0 -
vreii incepuseră a pleca din ţeară ; mai pe fiecare septemănă se 
duceau t ranspor tur i de căte 30—40 familii ovreeşti. Ţeara incepea 
să resufle". . . . ' ) 

Simţimentele patriotice, ce animă pe Evrei, interesul ce pun in 
mişcarea politică a ţerei s'au vëdit cu prilejul manifestaţiei făcute 
la ieşirea din inchisoare a d-lor N. Fleva, N. Filipescu şi C. G. 
Costaforu ; fără niciun indemn, ci impinşi de propria lor pornire 
sufletească, Evrei i contr ibuiră la impozanta manifestaţiei, ce iu-
semna condamnarea unui regim zugrumător .—In mişcarea contra 
guvernului lui I. C. Brăt ianu, ce ajunse deja imposibil, din zilele de 
de 14 şi 15 Martie, Evreii n'au remas indiferenţi şi plăt i ră par
t ic iparea lor cu viaţa lui losef Lazar, care fu lovit de şarjele 
jandarmar ie i in dealul Mitropoliei şi muri in spitalul Brăncovenesc 
in cele mai crude dureri , lăsănd in urma-i o soţie şi t re i copii. 
Afară de aceasta mai mulţ i fură răniţi şi o sumă puşi in arest, 
unde indurară cele mai crunte bătăi . In t re arestaţi erau şi din acei 
ce fură văzuţi vr 'odată la intrunir i le opoziţiei. Unii, ca Leib Colin 
cizmaru, t rebuiră să sufere, in u rma arestări i , ; şi expulzarea din 
oraş şi expediarea lor la oraşele de origine, de mult părăsi te 2 ) . 

In urma acestora, comitetul de organizare a manifestaţiei in onoa-
lui Fleva, etc., in curent cu toate şi sub fericita impresie a mo
mentului , dete curs simţirei ce deborda, şi in mulţumirea, ce adresa 

') „Telegraphul" (4 Iunie)—*) p. 173, 183 şi 184 după ziarele zilnice. 



cetăţenilor capitalei, consacra; ca odinioară liberalii in 1848, un 
pasaj special pentru Evrei : „Fraţilor Evrei, zice acel comitet, şi 
voue ve suntem recunoscetori, căci cu ziua de er ne-aţi probat, că 
simţiţi tot ca şi noi şi la toate actele mari ve manifestaţi intr'un 
qănd cu poporul roman" ' ) . Dar cum in Bucureşti , aşa şi in pro
vincie Evreii n 'au rămas indiferenţi. Astfel in Botoşani erau văzuţi 
la toate manifestaţiile şi chear in Dorohoiu, unde fiind de a tă t amar 
de vreme apăsaţi , li s'ar fi putut toci simţimentele, au contribuit 
nu mai puţin la impozanta manifestaţiilor in onoarea noului prefect. 

Care este efectul sistemului excluzivist şi străinofag, inaugurat 
cu goanele contra Evreilor, ne va lumina un caz semnalat de cu-
rënd : La 1868 comuna Huşi rescumpărâ terenul Huşilor de la 
proprietarul ei ; fiecare avea a-şi da par tea sa ; in sarcina Evreilor 
erau 4000 de galbini, „cari erau gata a-i respunde". Dar s'au gă
sit oameni, ce au str igat , „că Evreii nu trebue improprietăr i ţ i , adică 
să nu le primească pla ta rescumperării , ci să-i lase cu dijma, ze-
ciueala şi embaticuri ca şi mai ina in te" şi pană azi comuna nu s'a 
descurcat incă de datori i , deşi rescumpërarea s'a făcut in condi
ţii foarte favorabile 2 ) . 

Un alt exemplu, recent, despre roadele excluzivismului ni-1 dă 
dispoziţia, nu de mul t luată, ca comunele rura le să nu-şi dea ac
cizele la streini, şi să le administreze in regie. „Resboiul" din 8 
Decemvrie ne dâ asupra acestui punct următoare le desluşiri : 

„Sub guvernul d. I. C. Brât ianu, dacă s'a votat v r o lege mai 
păcătoasă, desigur că nu poate fi alta decăt legea prin care comu
nele sunt autorizate a-şi caută ele singure, in regie, veniturile lor. 

„Efectul acestei legi s'a pu tu t vedea şi constata incă din primele 
zile ale punerii sale in ap l i ca re ; ps deoparte venituri le au scăzut, 
ear pe dealta budgetul cheltuelilor a crescut, aproape in teză ge
nerală. Această nenorocită lege a fost făcută in scopul d'a imbuiba 
şi pe cei mici, dupăcum imbuiba Ex. Sa Vizirul şi pe cei mari ; adică 
pentru consolidarea part idului seu. Ea insă a cauzat cele mai mari 
rele, căci pe deoparte a sărăcit şi inda tora t comunele, ear pe de
alta a creat atătea ocaziuni de conrupţiune, incăt toată lumea satului 
nu vede mijloc mai usure de t raiu, decăt in funcţiuni, căci ele pro
duc, fără muncă, fără a fi părl i t de soare, bătut de vënturi şi de ploi". 

Fie ca această sistemă nenorocită să meargă spre declin. 
') „Epooa" şi „Lupta" (24 MBrte.)—') „Epooa" (19 Mai) relatat de I. Mârza, fost pr»feot de Fâloiu . 



V A R I A 

C R E D I T A IN OMORURI RITUALE F Ă P T U I T E DE BISERICA CREŞTINĂ 
C U . U R M E IN L I T E R A T U R A POPULARA ROMANA ' " 

Cei iniţiaţi in istoria creştinismului, ştiu, că creştinii au avut «Je indurat 
la început de pe urma, unor calomnii atroce inventate pe seama lor, adică, 
că ei ar avea un obiceiu sfânt de a ucide copii şi a-i manca de tot sau numai 
singele lor. Cănd creştinismul -aianse apoi a domina lumea, calomnia nu se 
stinse, căci marii demnitari aî bisericei domnitoare, spre a. trage spuza pe 
turta lor, atribuiră sectelor, ce se formau şi desvoltauin mod independent, că 
ele ar ucide copii şi ar utiliza singele in scopuri religioase. In urmă calomnia 
se indreptâ mai exclusiv, contra Evreilor. ' 

Credinţa falşă odată lăţită in masele populare, ea şi focul, nu se stinge aşa 
de lesne, ci continuă a trăi sub o formă sau alta, cu efecte mai mult sau mai 
puţin dăunătoare. 

D. Dr. M. Gaster ; care a consacrat o monografie : „Acuzărilor de sănge in 
potriva creştinilor" ne arată acolo (la pag. 9), că Romanii atribue incă azi 
Scopiţilor, că ar omori proprii lor copii in scopuri rituale, şi că ar fi măn-
cănd sângele lor amestecat cu făină, întocmai cum credeau păgânii despre 
primii creştini. . ' 

Dar dacă deia a.cest fapt este remarcabil, cu ătăt mai mult ne va sur
prinde existenţa acestei credinţi deşarte, de pe urma căreia Evreii suferă 
atăt, la Romani împotriva propriei lor biserici. 

In adevër d. Th. D. Speranţă, In ale sale „-Anecdote populare" (Bue. 1888), 
ne relevează următoarele (la pg. 211—216) : 

') in An . p. Isr., X, p. 1 - 9 . • 

A N U A R P E N T R U I S R A E L I T ! ( R E D , M . S C H W A R Ü F E L D ) , X I I , 1889 



C I O B A N U L L A B I S E R I C Ă 

Un cioban ce nicăirea la biserici, căt se pare, 
Nu fusese niciodată ca să vadă-o slujbă mare, 
Ori vr'un popă cu odăjdii şi cu dascălii slujind 
Şi cu cele sfinte daruri prin biserică eşind, 
lntr'o zi ce-şi puse in minte, nu ştiu singur ce-a gândit, 
La biserică să meargă şi lui poftă i-a venit ! 

La părdalnica ! ca dracul!. . Zice el in găndul seu 
Ce? biserică, pesemne, nu mi-i dat să vëd şi eu?!... 
Unii zic eă e frumoasă şi că 'ntrënsa or şi cine 
A intrat, găseşte masă, şede, ospătează bine 
Naforă colea dospită şi colivă şi colaci 
Şi cinsteşti la vin, măi neică, păn' ce chear cu ochiul faci... 

Alţii zic, că la biserici, se răpesc, se fur copii, 
Jlwr apoi nişte dihănii le sug sângele de vii, 
Voi să merg să vid cu ochii măcar ori şi ce-aş păţi 
Nu-ş aşa de slab de inger, nu më tem eă voi muri. 
Fugărit-am lupi in viaţă şi cu urşii m'am luptat, 
Nici habar n'avui de toate, tot cu zile-s... am scăpat! 
Inzădar ca un nemernic tot te-ascunzi şi te 'ndoseşti 
De ţi-i scris să mori, pe moarte pretutindeni o găseşti, 

Cam aşa gândind in sine-şi s'a pornit de mânecate 
Peste cămpi şi peste dealuri vr'o biserică să cate, 
Şi s'a dus.— 

Pe la amează, cănd ciobanii ceialalţi 
Brau toţi acum la stană şi cu turmele-adunaţi, 
Numai hop şi el soseşte, ostenit şi asudat 
De Tătari fugise par'că şi la fugă-a fost scăpat. 

— Dar ce-i bre? Ce fugi! ce dracul!!... 
Unde-ai fost, de unde vii ? întreabă dintr'enşii unul. 

— Stăi să-ţi spun de vrei să ştii, 
Ii rëspunde el atunce şi se pune-a povesti, 
Unde a fost şi ce făcuse şi cam ast-fel i vorbi : 

— Bre ! Biserica e mare căt o stană, dar mai naltă 
Şi-i făcută, mi se pare, numai chear dintr'o bucată. 
Şi sticleşte, măi sticleşte de-ţi ia ochii cănd priveşti, 
Dar in ea ce se petrece, cănd vezi, zeu, că te 'ncruceşti. 



Eu vSzui colo deodată oameni mulţi şi m'am mirat, 
Cum cu toţi şedeau grămadă fieştecare nemişcat. 
Mai statui să vëd ce este şi deodată-am şi zărit " 
C-'aşa... incetul de pe-o uşă o dihanie, a eşit, 
O dihanie pestriţă ce mergea şi tot pufnea 
Şi din cănd in cănd din guvă nechezea şi mărăea.-
Se 'nvărtea pe lăngă oameni, se ciulea, se tot strâmba 
Şi intra 'napoi in nuntru şi urla de rësuna .. 

Astă noapte, mi se pare, vr'ün copil a fost furat » 
Si deaceea ca s'o prindă lumea cred c'a alergat. 
Dar degeaba, căci cu toţii chear ca nişte pari şedeau 
Neclintiţi şi nicio vorbă inainte-i nu ziceau. 

Numai doi erau pe-acolo, .oameni, şti i , pe placul meu, 
Unul sta la măna stăngă tocmai unde stam şi eu ; 
Ear celait in măna dreaptă. Dar aşa precum stăteau, 
Răcneau hqjma. şi la densa, ca la naiba, se răsteau.... 
Pană cănd fugea ea 'nuntru şi prin fund mi s'ascundea. . 
Eară ei strigau la densa pană cănd din nou eşea. 

Tot aşa mi-o hărăţiră păn' şi dënsa s'a 'ndrăcit 
Şi deodat', atunci, frăţică, Doamne, cum a mai eşit, 
înciudată de pe uşă... şi mergënd aşa.. , hortiş... 
După căfc am înţeles-o vra să muşte pe, furiş. 

Se făcea că nici se uită, se pleca, se tot sucea, 
Ear la cap ţinea cu labn nişte blide şi mergea 
Tot spre oameni ; şi incepuse a-i lovi la cap pe rend. 

Dar atuncea, las pe mine Mi-am făcut eu plan in gănd : 
Aceşti oameni is netrebnici, şi de-o umbră lor li-i frică, 
Haide să le fac vr'un bine, căci un bine nu le strică ! 

Şi precum stăteam de-o parte, începui încet, încet 
A më trage cam spre dënsa pană m'am ş'apropiet, 
Mi-am luat in mănă băţul şi pe 'ncet m'am indosit 
Şi deodată la ureche numai una i-am cârpit !... 
Ea căzu pe loc ca moartă, ear apoi m'am dus şi eu. 
Le-am făcut şi lor un bine, cât putui cu băţul meu. 
Dar ei in urmă, pace, nu ştiu, zeu, ce au mai făcut, 
S'au luptat cu ea... sau poate c'au fugit cum au putut!.. 



Ştiu atăt eă tot răcneau : Prindeţi-1, in urma mea 
De-o fi prins'o... trebuea 

S'o fi jupoeat... că, Doamne, mandră piele mai avea! 
Dar au prins'o, or I-a prins, despre aceasta nu ştiu, zeu, 

Găti de mine s'au ţinut, păn' afară i-am dus eu. 

Minciuna nu moare ! 

Va să zică lucru lămurit, vechea credinţă mai trâeşte, mai are urme pană 
in prezent : Ciobanul botezat ca creştin dar neumblat la biserici — şi că aşa 
ciobani vor fi existat intre Romani pare probabil întrucât aceasta nu e prima 
anecdotă, ce ne arată acest fapt ')—crede in zisa unora şi a altora („alţii zic"), 
că la biserici se răpesc, se fur copii şi apoi nişte dihănii vin şi le sug sângele. 

Mica evoluţiune in vechea credinţă: „dihaniile" ce iau locul canibalilor cre
ştini, e o evoluţiune firească, câtă vreme o spune un creştin şi el nu se poate 
acuza pe sine insuş s). 

Efectul acestei credinţe nenorocite, ca a orcării alte, reese clar din această 
povestire populară Ciobanul, om ca toţi oamenii, deşi nu ştie ce-i religie, se 
revoltă contra unei barbarii nemotivate şi ucide pe preot, in care crede a re
cunoaşte dihania despre care se zice, că mănăncă copii nevinovaţi, întocmai 
cum se ard ici colea vrăiitoare şi se străpunge pieptul unui mort crezut 
strigoiu. 

Un paralelism perfect găsim in credinţa, că Evreii omoară copii creştini şi 
le amestecă sângele in azime. Bazat pe acel se zice mulţimea înfuriată se 
aruncă asupra unor nevinovaţi şi face să curgă in adevăr singe nevinovat sau 
ca zeci de oameni să sufere chinuri nemeritate. Aci in crudă realitate, d in 
colo in o veselă anecdotă. 

Cauza acestei prezistenţe se poate defeni in doue vorbe : credinţa in pute
rea mistică a singelui, care e una din cele mai vechi şi respăndite ; urmele 
profunde ce a lăsat canibalismul şi apoi jertfele umane din lumea păgână. 

M . S e h w a p z f e l d . 

') Vezi „Mocanul la Paşti" (in colecţia Speranţă, la pg. 267—272 şi in An. p. Isr., VIII). 
2 ) Un critic deştept, ce ne-a consacrat câteva pagini in „Convorbiri literare" (XXIII, No. 2), 

ne spune noutatea, câ există o „credinţă populară că Ovreii iatrebuinţoază singe omenesc. S_i 
cate povestiri nu sunt pe această teză? şi adaugă : „Oare mai pofteşte d. Sohwarzfeld o coloare 
mai neagră", in care să fie aretaţi Cvreii? 

Această credinţă veche de veacuri are, ce- i drept, efeote nenorocite, dar nu schimbă nimic din 
modul de a vedea şi judeca pe Evreu. E o credinţă de domeniu rel igios , care, oum vedem, o 
cred şi creştini pe sama proprii lor biserici. 



I O M - K I P U R ) 
In această zi I'sraelitul vine in sinagogă deobiceiu-îmbrăcat cu un Ki'ttol 

(talar alb), pe' care ël pune numai in unele momente solemne ale vieţei, in 
ziua de nuntă, în acea de ispăşire a pëcatelor şi in noaptea pastelor. Ase
menea'se îngroapă mortul cn el... " 

Acest lom-Kipur, ce apariţiune măreaţă. Priveşte, cum cu toţii se prepar 
cu aile inainte pentru această mare zi de ispăsenie j cum, plini de piozitate, 
de cu zori se adună zilnic in sinagogă pentru, a se închina Domnului ! Şi, in-
sfirşit, eacă şi ajunul zilei de ispăsenie (Erev-Iomkvpurl. Ce solemnitate inaltă! 
Care crede a fi făcut cuiva o nedreptate, se duce şi-i cere iertare şi impăcă-
ciune, căci spiritul nu trebue să,fie turburat in această zi mare -de pasiunea 
urei şi a vrăjmăşiei. Şi după o masă frugală, căreia urmează un post de 
£4—80 de ore, 'se adună copiii, nepoţii şi strănepoţii in jurul părinţilor şi 
moşilor lor,, remăşiţe venerabile a unui timp ce nu mai este,' cari au vëzut 
şi. păţit multe in lume. Priveşte ! Moşneagul tremurând, matca acestei familii, 
ridică mâinile sale şi binecuventează pe urmaşii sei!.. El le pune pe capetele 
scumpilor sale odra,sle, in rend, pană la cel mai mic vlăstar al familiei, şî—şi 
dă binecuvântarea sa cu lacrimi in ochi, căci işi reinviază in m'emorie descrie
rea acelor zile mari de lom-Kipur, ce se serbau in Templul lui Iehova, cănd Israel 
era incă o naţiune independentă şi Palestina statul seu ; şi plin de oftări pe-
răndează in mintea-i lungul şir al anilor de suferinţe, cănd in unele zile de 
Iorri-Kipur nişte barbari fa*natici se aruncau asupra sinagogilor şi omorau 
in torturi pe toţi căţi i aflau, acolo: işi mai aminteşte de spiritul Inviător al 
veacului nostru, cu sacrul seu principiu al toleranţei religioase şi lacrimi de bu
curie isvoresc din bchii sei ; şi el ridică ochii sei mueaţi de lacrimi spre cer, 
şi se roagă ca să obţie de la Atotputernicul mai multă lumină şi.adever pen
tru viitoarele generaţiuni ; şi cu'lacrimi el binecuventează vlăstarele sale şi 
le, sărută earăş; . ca şi cum şi-ar lua remas bun de la ele pe vecie, întocmai ca 
patriarhul lacob, care binecùvëntase şi sărutase triburile sale inainte de sfin

ţitul zilelor sare. — Căci in ajunul ziJei de Kipur, Evreul stâ ca dinaintea 
porţii veciniciei, spre a da socoteală de faptelele sale. Măne trebue să se i n r 

făţişeze înaintea, Domnului, aşa cum este, şi cum se va înfăţişa înaintea lui? 
Da, această zi de pocăinţă formează o epocă in viaţa Evreului. Dintre cele 
365 de iile ale anului, in cari omul nu-şi aparţine sie-şi, ci lumei, Evreii 
din anticitate au vrut să aibe o zi, in care omul să aparţie sie-şi şi Dom
nului seu. E o zi mare de repaus consacrată Domnului (Moise III, 16;, — Toate 

') Aceas tă schiţă frumoasă o extragem din lucrarea polemică a Dr. I. Barascb : „Offeues Send
schreiben an Herrn Israel Pick" (Leigzig 1854), pg. 28 urm., lucrare ce făcuse mare sensaţie la 
apariţia ei. Schiţa de faţă -este o apostrofare la acest renegat Pick, care a cercat a încărca j u -
daisinul ou tot felul de calomnii. 



pornirile animalice trebue să amuţească in această zi. Omul trebue să fie căt 
se poate de pur şi spiritual, desfăcut de lume şi de preoeupaţiunile şi necesităţile 
ei, să se confunde in adâncimea propriei sale inimi, să se tragă pe sine insuş 
la respundere de faptele sevărşite, să se pocăească şi să-şi mărturisească pe. 
catete sie-şi şi lui D-zeu şi astfel să sé impace cu sine şi cu D-zeu. 

Priveşte colo pe acei bărbaţi cum stau in haine mortuare şi uitând tot 
ce-i lumesc şi trupesc intr'enşii şi in jurul lor, exclamă : , ,0 , vecinicule' 
D-zeul nostru, umple cu slava ta toate zidirile tale. Pietatea ta pëtrunde 
tot ce ai creat .. pentru ca ei, oamenii, să se unească intr'un lanţ, spre a-ţi 
sluji ţie, cu inimă curată; pentru ca ei, ca şi noi, să recunoască că a ta e 
stăpânirea, a ta e puterea' şi a ta e mărirea. O, Doamne, inalţă onoarea po
porului teu, insuflă speranţă şi curaj acelora, ce te adoară şi cari aşteaptă to
tul de la tine... Pentru ca drepţii să vază şi să se bucure, evlavioşii să se 
înveselească, faptele cele rele să peară ca fumul, reutatea să nu mai stăpâ
nească pămentul şi numai Sfinţenia ta singură să domnească peste toate cre
aturile tale... Sfint eşti tu, numele teu teribil, afară de tine nicio Dumne
zeire!"— Aceste sunt rugăciunile adoratorilor religiunii „unităţii curate", 
destul de măreaţă pentru ca cerul să-şi deschiză porţile şi s'o asculte. Acestea 
sunt rugăciuni la cari fiece om cu cuget curat poate să zică un ,,amin" 
convins şi călduros. 

D R . L U L I U B A R A S E H 

HERMAN SCHARFSTEIN — COPIL POET 

Sub titlul de „Un eopil poet" am reprodus in „Anuarul" al VI o in
teresantă notiţă din „Albina Pindului" de la 186(5 scrisă de d. Gr. H. 
Gmnclea. 

In aceasta se vorbea de moartea şi se releva talentul prematur al 
unui copil Herman Scharfstein (numit acolo din eroare Lampel), 
copil ce muri de pojar numai la versta de 9 ani. 

O mătuşe a copilului, d-na Kowler, binevoind a ne incredinja caetul 
original cu poesii , am copiat căteva din ele cu exactitate. D. Grandea 
insă şi-a permis schimbări, ce da producţiunilor copilului incepëtor, o 
tărie şi o frumoseţă, ce n'au avut şi n'au putut avea. Noi, deşi le 
redăm in forma lor simplă şi naivă, totuş nu trădează mai pujin ta
lentul născend, căci ël vedem, pe acest copil , inspirăndu-se de sub-
bieote, ce trec peste concepţia unui copil de versta ce avea. 

Impresionat de agitaţiile politice şi tânguirile despre starea decăzută 
a comerciului , el cănta: 



Tristă tară Românie, 
Fără nici o domnie 
In tot locul serăcie 
Nicăirea vese l ie . 

Tristă ţeară prăpădită 
Inima mi-e mshnită, 
Nu ştiu ce să imite (?) 

Ca să-ţi pot să-ţi adjute , 
Cu căt a fo?t de înălţată 
Cu atăt e micşorată. 

Ţeara, ţeara,* Românie, 
Rëu a adj uns ca in drăcia 
Pentru că. nu e vesel ie 
Cum a fost şi n'o să fie. 

La urechile lui resunănd ura cea 'ne împăcată , ce se deslănţuise a-
tunci contra Evreilor, el, cu inimă induioşată, povesteşte, in ton jalnic, 
soarta celui prigonit şi urit: 

P lăng acum la betrăneţe 
Aeum arêt a mea tristeţă 
Că, cum am pierdut anii mei 
Amar pling impreună cu iei 

Şi la astă zi vë spun, 
Că s'a intômplat nu ştiu cum, 
Că bunul D-zeu a vrut, 
Că in Bucureşt i m'am născut, 

Că in Bucureşti am imbetrănit 
La ani betrăni am sosit, 
Pană a um am tot muncit, 
Ca in studiu m e u să fiu (ne)deosebit. 

Plăng amar neincetat, 
Or c'am făcut un pêcat, 
Că după tot ce am suferit . 
Tot ca strein sunt privit.... 

Bl, copilul, este isbit de contrastele sociale şi căntă : 

O, dulce este viaţa 
La omul cel bogat 
Şi foarte intristată 
Le omul cel sërac. 

In cursul vieţii sale 
Omul cel bogat 

Se scoală mai tărziu, 
Se plimbă in halat. 

Pe cănd omul sërac 
De dimineaţă se scoală, 
Disea iă ear la pat, 
Deară cu măna goală . . . 

Simţibilitatea vie a copilului reese şi diu versurile, ce urmează : 

Cel mai frumos trandafir 
Crescut ca pentru hatăr 
S'a aflat la mine 
Intr'un pahar pus bine, 

Bine mi-ar părea, 
De l'aş avea' ! 

Din el mi s'a făţ-ut pojar, 
Numai n'am habar, 

Sèracul a vestejit Că prin Dumnezeu 
Şi impreună cu el m'am bolnăvit, Mu-mi va fi mult reu. 
O, ce scump era 

. Eu sfirşesc această frază 
Cu mila floarei ce nu më lasă. 



El e aproape a se st inge şi cu măna tremurăndă tot scrie, cu tră
sături frumoase. El, simţitorul, ce-şi doreşte prietenii, le lasă un ultim 
adio : 

A M I C I L O R L A C A M A B ' A Z I 

In adevér nu pot pretinde 
Că pe mine să më vizitaţi, îmi ieu adio de plecare, 
Că am o boală ce se 'ntinde Să creşteţi mare, 
Şi cănd veniji vë atacaţi. Adio amicilor iubiţi, 

Remăneţi cum voi poftiţi. 

Intel igenţa şi v ioic iunea simţirii, cu cari era înzestrat, şi cari formau 
obiectul de admiraţiune a acelor ce-1 cunoşteau, au lăsat dovezi ire
cuzabile in caetul unde, cu propria sa mană bine inzestrată, şi-a 
scris impresiile sale de copil. 

M . Sehwarz fe ld . 

B I B L I O G R A F I E 

Lippe,. Dr. C , Das Evangelium Matthaei vor dem Forum der Bibel 
und des Talmud, Iassy 1889, Isidor Schor, 8", 279, 6, p. 

Una din terenurile cele mai puţin cult ivate la noi e cel judaic, de-
aceea apariţia unei lucrări ştiinţifice pe acest teren merită o atenţie 
specială. 

Colaboratorul nostru, d. Dr. C. Lippe, neobosit in munca sa literară 
—• deşi e unul din medicii cei mai ocupaţi in Iaşi totdeauna in curent 
in această ramură — ne-a inzestrat şi cu această lucrare voluminoasă, 
care merită toată atenţia lumei savante. 

D. Dr. Lippe este un bărbat versat in şti inţa judaică inspecial un per
fect cunoscôtor al enciclopediei noastre m i l e n a r e — T a l m u d u l — c a r e , 
cum se ştie, este obiectul celor mai violente şi dese atacuri din partea 
tuturor acelor, ce nu-1 cunosc chear din ruptul capului. 

In mai multe studii anterioare d. Dr Lippe a luat in apërare Talmu
dul de atacuri nemeritate, ce ţ inteau in Evre i ; deastădată el se nevo-
eşte a arëta influenţa exercitată de Biblie şi Talmud asupra Evan
gheliei lui Matei, şi paternitatea şi superioritatea moralei biblice şi tal
mudice asupra celei creştine ; contrazicerile ce prezintă Evanghel ia faţă 
cu texte şi fapte sigure. Puterea logicei d-lui Dr. Lippe, energia tratării 
şi intimitatea convincţiunii , dau o deosebită tărie şi un deosebit interes 
acestei lucrări de inaltă valoare i s tor ico-cul turală . 
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Deşi lucrarea are un caracter esc lds iv ştiinţific, totuş d. Dr. -Lippe, 
polemist de o forţă şi energie extraordinară, lasă a se s imţi ascuţişul 
penei sale. El e cănd muşcător , cănd ironic, cănd de o seriozitate 
aspră ; totdeauna demn şi cuviincios ; cu temeiu »şi vigoare, sdrobind 
pe adversari i ' judaismului şi puind in evidenţă tqma ce o tratează. Lu
crarea de faţă intră cu demnitate in rëndul celor mai seridase studii 
făcute asupra Evangheli i lor, şi implinegte, in acelaş timp, ou hotărire 
rolul de aperător al judaismului şi &Ï Evreilor. Această operă,, de o Va
loare permanentă, va fi un aju'tor preţios pentru polemici viitoare. -

In această operă mai corfstatăm cu plăcere, că d. Dr. Lippe a înce
put a se cam emancipa de obiceiul amestecării unor chest i i streine, 
sau câri nu se leagă str ict de subiect. O elementară regulă sti l istică ne 
opreşte de a ne abate din drum. La vreme şi Ia locul lor s e p o t s p u h e 
toate. 

Lucrarea d-lui Dr. Lippe nefiind de gen poiltic, nu putem, ca un 
alt recenzent din ţară, să ne punem intrebarea dacă e bine sau nu a 
trata atari chesti i? Rel ig ia şi inspecial operile rel igioase nu'pot fi s c u 
tite de disecări critice şi de a fi puse la lumina ştiinţei. Nimeni , fiind 
om cu judecată, nu poate, cere unui Evreu să tacă in materii reli
g ioase şi inspecial in ale religiei creştine. Dacă vr'un fanatici creştin s a r 
supëra pe Evreii in genere din cauză, că un b ă r b a t . d e ştiinţă şi-a a-
rétat verde rezultatul minuţioaselor sale cercetări, nu putem decăt ride 
de turbarea lui ; niciodată nu va cere un bărbat serios ca" noi să pu- , 
nem stavilă sau să condamnăm necondiţionat pe acel .Evreu, ce ar trata 
chest i i , ce n u le-rar plăcea să fie tratate. -

Se ştie, că socialismul nu e de loc pe placul puternicilor zilei, că s u 
përa reu pe burtă-verzime şi.. . totuş sunt Evrei socialişti . Ce pot face 
Evreii îndeobşte faţă cu aceste dispoziţii ale unei minorităţi din sinul 
l o r ? şi cine le poate ' lor pune vină pentru aceste dispoziţ i i? au ce 
drept i-am condamna mai mult ca pe socialiştii creştini, dacă i cre
d e m primejdioşi ca socialişti ? 

Noi credem, că este o mare binefacere, că nu'toţ i Evreii simt; cred şi 
inţe leg là fel chestia israelită şi ala religiei. Dacă l iberal ismul sau so
cial ismul, de ex., supëra intrucătva ic potriva noastră pe cei tari şi o 
parte din populaţia unor teri, de alta ne procură numeroşi prietini 
sinc*eri şi valoroşi, ce ne iau parte in multe imprejurări şi de'la cari e 
poate şi mai mult de sperat in viitor.—Deşi. e pe placul apăsătorilor 
npştri de a ne vedea cu capul plecat sub sabie şi se indărj esc cănd 
ne véd altfel, totuş credem că bine fac acei ce din propriul indemn al 
simţirii lor mefrg cu capul sus şi nu vor să infrunte in tăcere lovitu
r i l e ' ce li se aplică, şi se s i lesc a întoarce o lovitură cü alta; mai mult, ' 
deşi e un ce de tot, contrar cu temperamentul nostru, nu ,ne-am in-
cumăta a desa,proba pe acei ce provoacă, aţâţă şi lovesc, fără provo-



care, in du'şmani ; sunt cazuri, imprejurări >şi oameni, pentru cari atari 
fapte, atari exemple , au efectul lor fericit. Armele după om !—Multe ce-
nt£ le-am face noi, şi nu ni le putem explica cum le fac alţii, pe cari 
suţb calcule şi reflexiuni anumite le-am desaproba cu energie, nu sunt 
in irealitate decăt rar de desaprobat, cănd 'dreptatea e in acea, -parte. 
Cine se pripeşte dar a desaproba aceea ce el n'ar face, sau crede că 
in.tr'un moment dat nu trebue făcut, dovedeşte o uşurinţă neertată. Alta 
insă e câ la càz de necesitate, să accentuezi ne-solidaritatea ta sau a 
obştii, faţă cu cutare sau cutare manifestaţie. 

Credem, că flecare face bine cănd lucrând singur, din proprie ini
ţiativă şi pe proprie respundere,nu se lasă a fi călăuzit decăt de simţirea, 
temperamentul şi judecata lui. Bunul simţ al unui om cult şi inteli
gent nu poate fi aşa tocit, ca să-1 rătăcească de tot şi să-1 abată de la 
ţinta lui. 

Nu d. Dr. Lippe, plin de entuziasm pentru Judaism, soldat devotat 
al cauzei israelite, dotat cu vaste cunoşt inţe şi o intel igenţă v ie , ar 
putea rătăci in mod aşa de trist, incăt să fie nevoe a-1 deştepta. 

Facă-şi epurele somnul sub tufă şi lase pe leu la drumul mare. 
Noi nu putem înţe lege cum se pot seri recenziuni de pagini intregi , 

fără a consacra un rend cărţii, căreia e consacrată. A arëta o erudiţie 
ce nu-i la locul ei, a face observaţii s treine de subiect , nu e dovada 
unei regularităţi critice. 

Lucrarea d-lui Dr. Lippe nu poate fi considerată decăt ca o lucrare 
ştiinţifica, serioasă, de merit şi tratată in consecvenţă . Orcăte observaţii 
i s'ar putea face, orcăte scăderi de detaliu fi avënd, acestea nu pot 
micşura valoarea întregului . 

M . S e h w a r z f e l d . 

N O T I Ţ E D I V E R S E 

Dr. L o e v e n t h a l , fost profesor, de higiena la facultatea de medicină din 
Lausane, şi acum la Paris, este un bărbat ce s'a remarcat prin ştiinţa 
şi originalitatea sa pe tërëmul higienei şi gynico log ie i (despre faceri). 
El este un fiu al României , născut in Brăila ; studiile univerzitare şi 
le-a făcut la Berlin, şi apoi la München. Isprăvindu-şi studiile 'şi viind 
in Bucureşti pentru examenul de admite re, savanta comis ie de profe
sori deaci găsi că el, ca şi apoi Dr. Asaky , nu merită dreptul de li
beră pract ică; se intoarse deci la Berl in şi fu acolo imediat admis ca 
azistent (medic secundar). Puţin apoi deveni medicul personal al unui 
principe in Caucaz, iu urma recomandaţ ie i şefului sëu. In Caucaz se 
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faci} medic iubit şi căutat şi avënd şi un salar bun de la principe r e 
uşi a-şi* agonisi ' un capital frumos. Atunci, in vederea sănătăţii sale 
sdruncinate , el se dec ide a părăsi" cariera medicală şi 4 a-şi incerca , 
norocul in comerciu. După o şedere de trei ani sla Oaucaz şi şease de1 

l ipsă din ţară, revine la Brăila şi-şi deschide, in asociaţia lui Hauser 
(firma Hauser & Loev'enthal) o casă de comerciu. Bl insă nu avu şanse 
in comerciu şi dupăce-ş i mai cerea norocul in Bucureşt i , s e reîntoarse 
in Germania, de unde la Lausane ca profesor de higiena, căci el nu 
incetase u q moment a se ocupa, cu o v ie ardoare, cu ştiinţă.—Dr. Loe-
yenthal nu e numai bărbat savant şi perfect in mai multe ramuri ale 
ştiinţei medica le , dar e şi versat in alte cunoştinţe. Posede iâ mod 
perfect , .vr'o cinci l imbi. 

D r . M a x b a r o n d e W a l d b e r g , fiul bancherului Moses baron de W a l d e r g 
din Bucureşti şi nepot de flcă al lui Leiba Cahane, fost bancher mare 
n Iaşi, a fost numit, in 1888, ca profesor extraordinar de noua limba 
şi literatură germană la Universitatea din Cernăuţi. 

Dr. M. G a s t e r , Mare Rabin al Evreilor Spaniolo-Portughezi din Angl ia 
şi Poses iuni le engleze , a fost numit Director al noului Colegiu (semi-
nariu) evreesc, inaugurat in 1888. Acest co leg iu se află in Ramsgate , 
in apropiere de Londra şi este creat prin un legat al marelui filantrop 
Moses Montefiore, al cărui nume şi poartă. — D. Dr. Gaster este, ca şi 
pană acum, neobosit pe cămpul liţerilor. D-sa a făcut şi in acest an 
mai multe conferente in societăţi literare din Londra, foarte mult 
apreciate. , 

L e o n Feder, cunoscntul profesor şi adjunct de Decan la facultatea din 
Lille, care e originar din Iaşi, a obţinut in acest an, Un nou t i t lu 
de onoare. El a fost numit, in 1888, ofiţer al instrucţiei publice. 

. L a z a r Ş a i n e a n u , ce a obţinut in acest an titlul de doctor in filosofie la 
facultatea din Lipsea, a fost numit profesor de limba latină cu titlu 
provizoriu, la gimnaziul Lazär din Bucureşt i .—In acesta şi in prece
dentul an d-sa a mai publicat o serie de studii interesante şi de va
loare, cum şi un Dicţionar rom&no-german in editura d-lui H. S t e i n 
berg , librar-anticvar in Bucureşti , lucrare de mare merit, care era de
mult aşteptată şi dorită, 

M a r c u F a r c h i , doctor in litere şi filosofie de la facultatea din Paris 
in urma concursului dat cu un deosebit succes , a fost numit profesor 
la J888, de filosofie la liceul din Ploeşti . 

Dr. Adol f S t e r n a fost admis a ţ inea un curs de drept internaţional 
la Şcoala liberă de ştiinţe politice şi administrative din Bucureşt i . 

D.*Stern este autorul mai multor lucrări apreciate pe terenul drep
tului, cum a procedurei şi codicelui civil adnotat,» cărţi de un folos 
practic imediat, ce insumă • o muncă mare. D-sa eşte şi un meri tuos 



traduoëtor roman al lui Shakspeare din ale cărei opere neperitoare a 
publicat pană acum pe Hamlet, Iul iu Cesar şi Rege le Lear. 

Dr. A Vianu, cunoscut prin mai multe publicaţiuni medicale de va
loare, a fost admis şi d-sa a ţine un curs de higiena, la „Şcoala liberă de şti
inţe politice şi administrative". 

Paul Weisengrün, fiul d-lui Samuel We i sengrün , bancher in Iaşi, a 
scos nu de mult o operă filosofică, ce a găs i t o călduroasă primire la 
savanţii germani. Titlul lucrării sale, ce insumă 253 pg. in 8° poartă 
titlul următor: „Die Entwick lungsgese tze der Menschheit Eine social-
philosophische Studie" (Leipzig 1888, Ver lag v. Otto Wigand) . 

Din recenziuni le apărute vom aminti pe cea a d-lui Konrad Her
mann (cunoscutul autor al operei „Philosophie der Geschichte") in 
„Blätter für literarische Unterhaltung", in care ne spune , „că această 
operă, ce dovedeşte inteligenţă, lipsă de prejudeţe şi competenţă, işi 
pune intrebarea importantă pentru intreaga ştiinţă şi conceperea lumei 
din punctul de vedere moral : de există legi generale in desvoltarea 
socială a omenirii ?" şi sfirşeşte astfel : „Legile ce a formulat şi sta
bilit d-sa insuş se semnalează prin claritatea şi tăria lor, aşa că prein-
tămpină, pană la un punct, orce indoeli şi atacuri. Cu toată greutatea 
problemei, ce tratează, să recunoaştem, că trebue a se afirma va
loarea acestei incercări serioase". 

D. Paul W e i s e n g r ü n este un tënër, ce n'a implinit incă 21 de ani, in 
timpul apariţiunii operei sale. Născut in Iaşi, el ş i-a făcut acolo primele 
studii sub ingrijirea unor profesori particulari. 

Enric Iscovescu, fiu al Bucureşt i lor, unul din cei mai distinşi studenţi 
ai facultăţii de medicină din Paris, care acum un an a fost premiat de 
Academia de medicină din Paris pentru opera sa, co tratează despre 
relaţiunea dintre Rachit ismu şi Sifilis, a obţinut t i t lu l de doctor in 
mod strălucit. Cu ocazia depunerii tezei , juriul examinator i acordă 
medalia de aur. 

Leopold Negrescu, architect din Paris, ale cărui lucrări au fost pre
miate acolo, a obţinut, in 1888, postul de şef al secţiunii de architec
ture, pentru docuri, serviciu de curënd creat şi ataşat pe l ăngă di
recţia generală a căilor ferate romane. 

D-şoara Carlotta Feliciani (Glücksmann), de loc din Bucureşti , e levă a ma
relui maestru Liszt, care a dat de multe ori concerte in Bucureşti şi 
Iaşi (unde se află familia ei) plecând, in 4888, la Milano, in Italia, spre 
a se deseverşi in arta sa, şi-a atras cea mai vie admiraţie prin con
certele in piano şi canto, ce a dat in mai multe oraşe ale Italiei . Do
tată cu talent artistic, ,pe care insă abea incepu a-1 cultiva, fii invitată 
a debuta in opera „Linda" pe scena teatrului din Bozzolo. Debutul ei 
provocă un mare entusiasm şi fu obiectul celor mai măguli toare laude in 
pre.-ja muzicală italiană. „L'amico degli artişti" (Milano 25 Oct.) i anunţa 
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astfel sucdesu l : „Foarte fericit fu debutul D-ş6arei Feliciani in Linda. 
Aces t corifeu posede o voce foarte frumoasă, bună şcoală de canto şi 
o aptitudine fdarte corecta pentru a juca,, fără" greutate , rolul principal. 
A> primit numeroase aplause bine meritate"—„La gazzeta de M'antova" 
(din 24 Oct.J asigura că, „Ea are o voce foarte plăcută şi provoacă un 
adevërat entusiasm";- „Revista teatrale melodramatica" (Milano. 1 Nov.)" 
vorbind de a 3-a reprezentaţie a , L i n d e i , ^ p u n e c ă a v u u n , , 'adèvërattriumf 
şi in acest sens şi celelalte ziare. Laudele devenir» tot m e i dese şi mai. 
animate, şi primi mai mulje invitaţii de la impresarii din diferite o-
raşe , pană in cefe din urmă primi ş i un angajament. —In coresponden
ţele muzicale din Italia, către .presa diu Anglia, etc. se relatează despre 
succese le ei." 

D-şoara Feliciani, pe cănd .era În ţară, a găsit aci critici de' o as 
prime neînţeleasă in „Epoca", cari abea i acordau... ceva talent, in schimb 
i n s ă găsi aprobarea M. Ş. Reginei , care i-a acordat o mică subvenţie 
lunară, şi o entuziasta apreciare in cercurile 'competente şi nepreacu-
pate de alte consideraţiuni. Astfel „Naţiunea'* din 15 Decemvrie 1887, 
ne-o caracteriza astfe l : „ înzestrată cu o tehnică admirabilă, concer-, 
tanta farmecă auzul prin esecuţiunea corectă a bucăţilor. . Clapele piav 
nului "păr străbătute de un curent electric, născut in degetele D-şoarei 
Glücksmann şi comunica t prin clape in*,regului auditor. Degete le - i joa
că pe clape cu o variaţiune ameţitoare, sunetele instrumentului, cănd 
ca vahirile mărei agitate de fortuna, cănd calme,< cănd line *ca o zi de 
Mai, se s,ucced rostogolite sub mana măeastră a d-rei Glücksmann". 

Leopold Cromberg din Bucureşti , care se află deja de mai mulţi, ani in 
Italia^ angajat ca artist dramatic in trupe de opere, a trecut in s tagiu
nea din 1888 in teatrul din Trapain. „Revista teatrala melodEamatica" 
din 23 Octomvrie 1888, ce vesti aceasta, ël numeşte „distins bas" şi 
ne spune*, că avea să debuteze in noua trupă cu „Marcello" din „Un-
ghenoţii", pe care 1-a executat cu mari aplause in alt teatru. 

Carol Frühling din Iaşi, tënër componist , cu un admirabil talent m u 
zical , despre care am vorbit in „Anuarul" precedent, ş i -a isprăvit in 
a c e s f a n studiile la Gonservatoriul din Viena, in modjstrălucit. La con
cursul pentru clavir, din 27 Iunie, comis iunea examinatoare a .Oonser-
vatoriului 1-a clasat oa cel intëi, cu unanimitate de voturi. 
, Philip Kraus, tënër bucureştean, care a făcut excelente studii muzicale 

in Gonservatoriul din Bucureşti se află angajat ca celist, in ö trupă 
franceză dm Paris, la Néw-Orleans .(America de Nqrd). 

D-şoara Rosa Bufty, medaliată cu medal ia de aur de la Conservatoriul 
de muzică din Viena, cu ocazia audiţiunii din ^Atheneu", a executat o 
rapsodie cu multă artă. aşa că şi-a àtraa laude generale . Sliat cele 

mai frumoase speranţe pentru desvoltarea talentului ei. 
B. Francheţii, profesor de muzică, care fusese pe nedrept transferat la 



Tergovişte, a fost adus inapoi la Bucureşti , de d. T. Maiorescu, pe când 
a fost ministru, in urma avizului unanim al consil iului permanent al 
instrucţiunii. , . 

Un sfert de veac al unui institut de instrucţiune.—Betrănul pedagog Eduard 
Ludwig a serbat, î n 21 August 1888, a 25-a aniversare a Institutului 
sëu din Bucureşti, ce are patru c lase primare, in cari se predau limba 
ebraică, romană şi germană. Foştii sëi elevi, ce sunt azi bărbaţi c e 
joacă un rol important in comunitate , s'au grăbit a-i arëta omagii le lor, 
in frunte cu d. Dr. Schachmann.—D. Ludwig a căpătat permisiunea de 
deschidere a institutului sëu, in urma examenului depus inaintea Dr. 
Iuliu Barasch, care, in atestatul liberat, ël recunoaşte ca pedagog in
struit şi practic.' 

Institutul d-lui Ludwig , cel mai bun din inst itutele israelite parti
cu lare din Bucureşti, a contribuit mult la creşterea şi desvoltarea in
te lectuală a unei serii intregi de tineri. 

Fraţii Şaraga, cunoscuţi i librari din Iaşi, au dăruit, in 1888, un 
mare numër de documente „Academiei romane", deosebit căteva do
sare de acte şi cărţi vechi. — Asemenea au făcut donaţiuni de 
documente şi „Societăţi i istorice Iuliu Barasch". 

N E C R O L O G I E 

Jacques de Neuschotz.— Unul din rarii bărbaţi, care a reuşit a se ridica 
prin propria lui muncă şi inte l igenţă şi a ajuns la o mărire demnă de 
pizmuit, este Jacques de Neuschotz , care a incetat din viaţă in 25 A u 
gust 1888 in Iaşi, locul unde işi formase cariera şi sta in fruntea c o -
merciului cu o casă de bancă. Moartea sa a produs o profundă mişcare 
in intregul Iaşi. Roman şi Evreu, strein şi localnic, flecare ştia pe a-
cest generos bărbat, a cărei viaţă era presărată de ce le mai frumoase 
fapte. Pe lăngă o sumă de pensionari, subvenţ ionarea unui numër de 
studenţi (cu preferenţă Romani), el făcuse mai multe fundaţiuni in viaţă 
fiind, pentru care merita de la Impëratul Austro-Ungarie i , al căruia 
supus era multă vreme, deşi născut in ţară (in Herţa), o medal ie de 
aur şi titlul de Cavaler; mai apoi căpăta aceeaş distincţie de la guveri 
nul roman. Cea mai importantă creaţ iune, datorită generoz i tăţ i i lu 
Neu-schotz, este Orfelinatul de copii, ce 1-a fundat in Iaşi aproape de 
trei decenii . Intei pentru 12 copii de versta de 6—8 ani, acest institut 
primeşte azi 18—20 copii, unde remăn 4—8 ani, pană fac 4 c l a s e pri
mare şi mai talentaţii 4 clase g imnaz ia l e ; se familiarizează cu l imba e-
braică şi g e r m a n ă ; apoi sunt daţi la meşteri , la prăvălii sau ajutaţi 
pentru a-şi continua studiul. Aces t institut de cea mai inaltă filantro-



pie va constitui in veci o glorie pentru Jacques de Neuschotz ; zeci le 
de mii de franci cheltuiţi aci ş i -au produs şi-şi vor produce totdeauna 
roade fericite. Aeest institut a fost obiectul, intregei sale dragosti şi 
1-a înzestrat cu un local şi un venit sigur. Un alt aşezământ folositor 
este „Templu l Beth-Iacob" ce 1-a clădit in curtea ca'selor sale, pe pro
priile sale speze, pe la 1867. Pentru Iaşi aceasta era un însemnat pro
gres, ce prin sforţări comune abea că s'àr fi putut realiza. In urma 
resboiului de independenţă dota o s u m ă însemnată pentru orfanii mili
tarilor, ear la moarte-i făcu'următoare le legaturi, in afară de ce le de
stinate* pentru surorile şi rudele sale : 20,000 lei „Academiei romane" 
pentru premiare de opere; 30,000 lei Ospitalului israelit din Iaşi ; 20,000 
lei pentru a se clădi o hală pentru morţi la cimitirul israelit din Iaşi ; 
2000 lei anual, ce- i da,şi in viaţă, pentru inlesnirea intreţinerei Templu
lui seu.—Numai rudele sale, ce se deprinsese a-I şti mai darnic faţă 
cu ele, fură cu drept desiluzionate de ultimul seu «testament ; dar el 
contractase cu că iva ani in urmă o nouă căsătorie, din care dobân
dise doue fetiţe, pe cănd din prima căsătorie, din aproape 12 copii, nu-i 
rèmase decăt o s ingură strănepotă. 

Iaşanii au ştiut să-i facă lui Neuschotz un cortegiu de o impozantă 
ne mai vezută in Iaşi. Zeci şi sute de coroane şi mii de mii d e oameni. 
In t impul cortegiului mişcarea comercială se opri in loc, toate prăvă
li i le şi birourile fiind*inchise. Numeroşi i meşteşugari Evrei din Iaşi 
venise in oorpore, aranjaţi in bresle, de d. Samuel Şaraga, fiecare cu 
s teagul ei. Elita evree, ca şi cea romană, nu lipsi de la acest cor
teg iu . — Moartea lui Jacques de Neuschotz a lăsat, cu drept, ce le mai 
vii regrete . 

Emanuel Rosenthal, mare bancher şi antreprenor in Capitală, care işi 
făcuse un nume iubit şi respectat , a incetat din viaţă in ziua de 21 
Iauuarie. Moartea sa a produs o impresiune profundă in toate cercu
rile israelite şi in multe cercuri romane, căci Em, Rosenthal era un fi
lantrop prin excelenţă, ce in generozitatea sa nu făcea nicio deosebire 
intre evreu şi creştin. El purta un v iu interes mersului comunităţi i 
noastre şi nu se da indërët de la nicio sarcină ; cu inima simţitoare 
la suferinţele fraţilor sëi nu lipsea a-şi intrebuinţa influenţa, in cercurile 
inalte in favoarea celor momentan oropsiţi, cum şi in interesul intregei 
cauze. Fără ambiţii şi fără calcule interesate lua parte la toate; s im
plu şi modest cu cei de o samă, prietenos' şi incurajator faţă cu cei 
de rend.—Decăteori era vorbă de o manifestaţie patriotică sau de rea
lizarea unei întreprinderi caritabile, el era gata de a-i da tot impulzul, 
s ingur dintre cei mai darnici. Aşa cu prilejul resboiului de indepen
denţă de Ia 1870-77; pentru arme; la formarea ambulanţei- „Zion"; la 
facerea carului s imbolic pentru 10 Mai 1881 ; cu prilejul clădirii Asilu-' 
lui „Efisabetheu", e tc .^Deaceea* convoiul avu o impozantă, ce rar ni-



dat să vedem. O mulţime nenumărată, pliaă de emoţ iune , se adunase 
in jurul cortegiului, şi elita romană şi tot ce are comerciul mai ales 
i-a făcut ultimul conduct. Astfel se observă pe d-nii miniştri Vernescu 
şi Marghiloman, pe d general Florescu, preşedintele Senatului , pe d. 
Pache Protopopescu, primarul Capitalei, pe d. Mândrea, consi l ier al Curţii 
de Casaţii şi multe alte notabilităţi, deputaţi, senatori, funcţionari înalţi, 

' cari au urmat cortegiul mortuar pe jos pană la bariera Victoria sau ehear 
pană la mormênt. Multe societăţi şi aşezăminte caritabile i srael i te ş i -au 
trimis delegaţiuni , cum „Comitetul Templului coral", „Societat ea sa
cră", „Ghemilat hasadim", „Hişahar" , „Spitalul Caritas", „El i sabe-
theul".— Moartea sa lasă un mare gol in comunitatea din Bucureşt i . 

Leon Manoah.— „Resboiul vechiu" din 17 Nov. 1888, relatează următoa
rele : „Azi noapte (15 Nov.) pe la orele 3 a incetat din viaţă fără să fie 
fost bolnav, Leon Manoah, fost tovarăş al d-lui Mândrea, cu care i m 
preună au fondat fabrica de încălţăminte şi efecte militare de la Fi -
laret, de la care intreprindere s'a retras de căteva luni. Réposatul, care 
aparţinea familiei Hillel, era unul din cei mai stimaţi israeliţ 1', atăt p e n 
tru onestitatea sa căt şi pentru zi lnicele sale acte filantropice, ceeace 
a şi îndemnat pe Camerile de la 1878 de a-i acorda impemăntenirea . 
In timpul resboiului, d. Manoah a contribuit cu sume însemnate pentru 
înfiinţarea ambulanţelor, precum şi pentru alte scopuri d e a s e m e n e a 
natură şi aceasta fără cel mai mic zgomot şi fără nicio pretenţ ie". 

Ziarele „Rom. l iberă" cum şi alte ziare i-au consacrat d e a s e m e n e a 
notiţe. 

L I S T A A B O N A Ţ I L O R 
• (Se publica numai numele abonaţilor, cari au binevoit a se achita înaintea aparijiunii 

„Anuarului" ţi din locurile de unde am reprimit listele trimise) 

Bucureşti. —Iacob Schlesinger (Brăila), Isidor L Goldenberg, S. Gross, S. 
Zerner (Titu), Iacob Klapper, B Moschcovici, Isidor Cohen, Iosef Einhorn. 
Osias Regenstreif, Herrn. P. Wechsler, A. Goldbaltt, H Neumann, Moritz 
Blau, Isidor Weinberg, David I. Zucker, Sam. Ochsenberg, farm., Alter Wein
feld, S. I. Pinath, lib.-antic, H. Steinberg, libr.-antic, M. E. Nachmias, A. 
Lindenberg, B. Taubmann, M V. Goldstein (Buzeu), A. I. Barasch, A. Kiin-
stlinger, S. A. Pollak, Einhorn & Co. L. Negreanu, Sal. Breyer, Ph. Davi-
dowitz, Heinr. Arias, Sol. Taubes, Leop Bach, Adolf Popper Hirsch Golden-
berg, D-na Mathilde Spinghil, Moritz Wechsler, B. König, M. S. Horovitz, 
M. Hartenstein, S. Gänsel. H.Iacobsohn, Pr. Bernfeld tBèrlad), Samuel Bernfeld 
(Manşester), Nathan Frankel, Ar. Sache Braveanu. H. A. Bercovici, ftţoritz 

• Segal (Bërlad),I. Freudman, L. Calmar, Ad. Gaster, Soc. „Cremieux", I Braun. 
Ploeşti. — Lista d-îui Max I. Schapira: Max I Schapira, S. A , Kanner, 

Ilie Zachary, S. Feldmann, M. Goldenberg, M. H. Geber, Jacques Alpern, Na
than M. Cohen, Ad. Rosenbliith, IaneuNissim 

Tirgovişte. — Lista D-şoarei Rebecca M. Blank : D-şoarele Iosephine Nach-
tigal (Buzeu), Iulie Koritzer, Ernestine Neuermann (Braşov) .Rebecca M. Blank, 
I. Lilienfeld, A. Iaeobsohn, D. Goldschlaeger. 

Fălticeni. — Lista d-lui Adolf Last, doctor in drept ; Leon Wohl, Samuel 
Last, Isidor David, Isidor Goldner, Wolf Last. 

Codăeşti.-Lz'sted-iuj^roflSeAre/er.-AronSchreier,M. Steinfeld, Leon Steinberg. 
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, SECŢIA MEDICHÄ 
1" Hydrctherapia 

2° Electr izare 
3 " Orthopädie ' 
4» Gimnastica Medicală 
5 ° Masajiu s istemat ic 
6 ° Serviciu la domiciliu 
7° Consul taţ i i Medicale 

SECŢIA HYGIENICĂ 

1, O bae de abur lei 2 5 0 
2° O bae de put ină cu ' 

duşe. . • -2. — 
3 " O duşe rece in sec

ţ i a aburului 1. — 
4 ° O bae de put ină cu m e 

dicamente după ta r i f ă . 
O 

NOTA. i Hăile de abur şi de puţind suni deschise iii. toate filele de 
la 6 dimineaţă până la q ore seara. -

2. Pentru Dame, insă băile de abur odatd pe sfplimini Vinerea,' 
. • ' de la 6 ore dimineaţă pană la i post-merldian. 

MET* Prefurile la Secţia Medicală conform prospectului 

Basin de vară cu apă filtrată, curgitoare, in condiţiunile cele mai 
higienice. -

i i i t t i t W i m mmm m* 
A L 

D - L O R D . R i E R D R E I C H ş i Z U S M A N 

. BUGDREŞTl-—STRADA VESTEI, LAKGA POŞTA SI TELEGRAF (CASSA ABSACHI) I) 

A T E L I E R ARTISTIC 
DE 

• A LUI 

S I G M I T N S C H W A E Z 
4 2 — C A L E A R A H O V E I . — 4 2 

( p u ţ i n i n a i n t e de B i s e r i c a Eă laşa spre S e m i n a r u l Ni îon) 
' este Înzestrat cu cele mai perfecte aparate fotografice, şi in curent cu 

nouele îmbunătăţiri aduse acestei arte. 
Poale satisface orce comandă de la portret miniatură pană la mărime 

naturală ; poate executa şi peisage. 
Reproducerea este căt se poate de exactă şi poale corespunde preărei 

dorinţl, fie căt de exegente, a onor. public. 
P R E T U R I M O D E P A T K . - B I 

m a 
— DENTIST ROMAN —— 

S T B A D A C A B O L , N o . 4 Q . C A S A B U D I S T E 

Primeşte consuliaţiuni de la S — I2 a. m. şi de la 2—4 p. m. 



A D O L F G A S T E R , B U C U R E Ş T I j 
s e î n s ă r c i n e a z ă c u f u r n i t u r a ş i c o n s t r u b ţ i a - d e : ' ; 

Mori*— Mori complecte mişcate cu maşini c u vapor sau cu tur- ja 
bine şi roţi hydraulice, sau cu roţile d e vent Halladay, din Arne- < 

Y ) rica. Maşini pentru vënturat, spălat şi curăţit grănele . Buratece Jn 
^ cu pănze de mătase din Zurioh, aspiratoare/sau suflătoare. Bura- M 

tece cu pause de sirmă şi perii. Pietre franceze din La Fèrtè-sous- " 
W Jouarre. Mori cu pietre franceze şi eng leze ; Mori LX. L; cu pietre ^ 

de fer Maşine de măcinat ou valţuri (cilindre). Orice aparat şi jj, 
accesorii necesare morilor, etc . etc . . - • 

- G Ferestrae.—De s is temele cele mai bune din Englitera pentru ex - c! 
, ploataţia pădurilor; Ferestrae verticale (gatere) cu multe pănze; W 

- ferestrae horizontale, ferestrae peatru retezat Capetele d e l à lemne; -
HR ferestrae c u panglici , ferestrae circulare de orice mărime. Ma^ Q 
H ş ine de tojt felul pentru lucrat lemnul . Instalaţii complecte de fe-

restrăgi i . . I?j 
Maşini cu Vapor.^-Cazane inexplosibile , verticale sau horizon- p 

dH tale, fixe sau mobile, putënd lucra* cu cărbuni, l emne , tăriţe de o 
. . f e r e s t r a e sau orice alt combustibil . Maşine horizontale şi verticale 

N ; cu sau fără condensaţ ie Locomobile pentru orice trebuinţă Ma- 2 
ţn ş ine mici ou vapor de la '/« de ca l in su». Maşini şi căldări pen- -• 

tru marină;' R ' , • *r» 
•M Pompe.—Pompe centrifuge de or ice mărime. 'Pompe cu pistoa- .W 
/ - v ne Curtis aspirante şi fulante. Instalaţiuni complecte pentru 2 
V pompatul apei cu maşini cu vapor sau cu morile de vent Hailaday, q 
Q pentru gospodării , grădinărit irigaţii, drenaje, creş terea vitelor, jjj 

înfrumuseţarea pareunlor, al imentarea oraşelor cu apă de beut, l~' 
u de stropit şi de incendiu. q 

Maşini pentru lucrat lănă, cănepa şi Inul.—Maşini pentru soar- G 
q m anat şi pieptănat lănă, putëndu-se mişca cu m ă n a s a u cu ma- W 

şina. Maşini pentru prefăcut peticele be . l*nă, (Effilocheuse) iarăşi 2 
<J în lăuă. Piepteni d e toate dimensiunile . Maşine pentru ţesut , tors ^ 

. . spëlat, preparat lăna. Maşioi de, tuns şi de călcat postavurile. Pang- H 
K lici de piepteni pe pânză şi flanelă, pe cauc iuc şi curele. Instalaţii " A 

r , de ateliere şi fabriri pentru lucrat lăna B 
Jîurbine ş i -roţ i h i d r a u l i c e . - T u r b i n e Vortex ce se pot instala 

U) pentru ori-oe cădere de apă, intrebuinţează toată, puterea apei .— 3 
Roţi cu apa pe dedesupt la pept şi pe d'asupra — 2 

*-* Mori do V e n t Hal laday.—de la un cal la 40 putere pentru pom- .5" 
r_, pat apa de la ori-^ce adincime şi distanţaşi pentru punerea in t | 

mişcare a ori-ce maşine de gospodării . Morile Halladay sunt s in-
W guri le motoare puternice ce se pot lăsa p e m ă n a o r i şi cărui om.— 2 
M Maşine agricole,—de orice fel. Maşini mari şi mici de treierat, jj, 

Maşini mari şi mici de bătut porumbul. Maşini de tăiat paele. ' *3 
flj .Teascuri pentru struguri şi fructe. gj. 
. Cazane mari şi mici pentru ţuică şi rachiu. M 

P E l e î t r i d t a t e - T e l e f o a n e şi Microfoane, Ochorowioz (din Paris). 2 
r l Clopoţelemagnetice Abdank (din Paris), funcţionează fără pile. ^ 
^ Instalaţii complecte telefonice. Instalaţii complecte pentru J u m i n a t > 

cu electricitate. 0 

Curele.—Curele de piele» de cauc iuc şi de cănepă. H 
GQ Marină.—Singurii r e p r é s e n t a n t ai lui Simpson Strickland & Oo. to 

din Dartmouth/Engl i tera) ; constructor şi arsenal de marină. Bărci ta 
c u vapor de toate dimensie le , de 1» cele mai m i c i pană la cele mai S 
mar i . Yaohturi de plăcere. Remorchere. Bărci mici cu abur i ş i va - " 
poare mari, cari nuintră in apădecăt de o şchiopă,Toate maşini le 111 
şi căldările acestora pot fi conduse foarte uşor de orcine, sunt |l[ 
inexplosibile, pot arde, indiferent, cărbuni sau lemne. | 


